﻿ si Pedagogica, București - td ii и га Oictuctica DUMITRU CHITORAN МІНІ ТЕХѵТАТ'ЕІ ? ’^^mintulu universitatea bucurești LILIANA IONESCU-RUXĂNDOIU DUMITRU CHIȚORAN SOCIOLINGVISTICA ORIENTĂRI ACTUALE Editura didactică șl pedagogică București -(' Prefață întoMeauim п'^п°,Г complexe di,\tre Iimhâ societate a constituit J • ?re?cuPare de seama a cercetărilor de lingvistică !n al unei ^tihîto HS '■аСеТ ГО^^ет^ a devenit domeniul de studiu ciphnar sociolingvistica Apariția sociolingvisticii — ca și a unor discipline ca psiholingvistica sau lingvistica matematică — este in stnnsa legătură cu remarcabila dezvoltare a lingvisticii, care are astăzi statutul de știință-pilot, precum și cu larga colaborare dintre disciplinele științifice, caracteristică epocii contemporane Sociolingvistica nu reia opiniile asupra naturii sociale a limbii exprimate anterior, ci aduce o nouă viziune și o nouă interpretare a acestei probleme, valorificînd rezultatele pozitive ale lingvisticii moderne, structurale și generativ-transformaționale Interesul sociolingvisticii rezidă, de asemenea, în largile sale aplicații „Trebuie îmbinate în mod cît mai armonios toate domeniile cercetării științifice, dezvoltîndu-se conlucrarea între ele, asigurîndu-se o strînsă interdependență între cercetarea aplicativă și cea fundamentală , se arată în Raportul la cel de al Xl-lea Congres al P C R Elementele semnalate mai sus definesc sociolingvistica drept o disciplină de mare actualitate Pornind de la ideea că „ societatea socialistă multilateral dezvoltată nu se poate realiza decît pe baza celor mai noi cuceriri ale științei și tehnicii contemporane" , am încercat, prin lucrarea de față, să răspundem unor cerințe actuale ale dezvoltării învățămîntului și științei în țara noastră Lucrarea se adresează, în primul rînd, studenților de la facultățile cu profil filologic, dar și celor care se specializează în sociologie, antropologie, etnografie, urmărind informarea lor într-un domeniu modern de studiu și completarea cunoștințelor căpătate în cadrul altor discipline Ea poate prezenta interes și pentru cercetătorii din domeniile amintite, cărora li se oferă, reunite într-un singur volum, texte de bază răspîndite în volume diferite și, în general, greu accesibile Prin aspectele de lingvistică aplicată pe care le include, lucrarea este utilă, de asemenea, profesorilor de limba română șl de limbi străine, mai ales celor care lucrează in Nicolae Ceaușescu, Raport la cel de-alXl-lea Congres al Partidului Comunist Român, București, Editura politică, W , P* Nicolae Ceaușescu, op cit , p TăUdoăvb^^^m dC p,cda,c ăccU fomâna, sugerînd unele posibili-tați (k imbunâtâțire a predării limbilor intr^mîi^, alG (iiscil),i,iei ЯШ Prezentate Intr-un studii b^TsHeii епРаЛ°-Г' Ce Se Pre^ează raportul socio- cZ discerne înrudite, sînt discutate obiectul, prin- a~ aba concepte, metodele și aplicațiile acesteia -o C-tC \ selectate sînt grupate în cinci capitole: Obiectul socioling - I UJ iSPîCto nîetodol°gice; Comunitatea lingvistică; Alte concepte de bază; Schimbarea lingvistică; Aplicații ale sociolingvisticii, riecare capitol este precedat de o prezentare succintă, care cuprinde informații și precizări asupra textelor grupate în capitolul respectiv Faptul^ că bazele teoretice și metodologice ale sociolingvisticii reprezintă rezultatul activității unor specialiști din S U A justifică numărul mare al studiilor de autori americani incluse în volum Am selectat, de asemenea, cîteva studii aparținînd unor specialiști europeni, care cuprind contribuții teoretice originale sau care ilustrează anumite aspecte specifice ale preocupărilor în domeniul sociolingvisticii \ Date fiind destinația și dimensiunile volumului de față, nu am prezentat decît puține texte integrale; ne-ain străduit să oferim însă o imagine cît mai semnificativă a concepției sociolingvistice a autorilor respectivi, urmărind, de asemenea, ca omisiunile operate să nu stînjenească-înțelegerea demonstrațiilor Am unificat sistemul de trimiteri al diferiților autori, adoptînd sistemul notelor în subsolul paginii Textele sînt însoțite de comentarii marginale, care punctează ideile esențiale, explică noțiunile din alte domenii care intervin în discuție, prezintă alte opinii asupra anumitor probleme (este frecvent utilizată trimiterea la alte studii din volum ), precizează anumite detalii (repartizarea teritorială a anumitor limbi sau dialecte menționate în exemplificări, date asupra unor autori citați etc ) Caracterul lucrării, precum și noutatea domeniului abordat au făcut necesară adăugarea unui glosar de termeni de sociolingvistică , —r j I Hof ’r ; In glosa tor lumului Indicarea sursei precizărilor are menirea de a oferi cititorilor informații privitoare la autorii care s-au ocupat de problemei? respective?-^ Bibliografia cuprinde numai lucrările menționate în studiul intro-ductiv,-volumele publicate de specialiști cunoscuți în domeniul sociolingvisticii, antologii mai importante (studiile cuprinse în aceste antologii nu au fost menționate separat, pe autori) și foarte puține articole Ea poate fi completată cu datele bogate cuprinse în notele care însoțesc textele din volum Studiul introductiv, comentariile marginale, glosarul și bibliografia au fost alcătuite de Liliana lonescu-Ruxăndoiu, iar prezentările introductive ale celor cinci capitole aparțin lui Dumitru Chițoran Traducerile, realizate de un grup de studente de la f acultatea de limbi și literaturi germanice, se înscriu printre а^іипі/ерг^ ^ planul de integrare învățdmînt-cercetare-producție al I acul laț i sînt explicați — de obicei, prin reluarea pasajelor defini-fn diverse studii — numai termenii care apar în cuprinsul vo- Abrevieri ABS, S — G Avanzini, G, Berruto, E Salvemini, Sociolingvistica italiană B> В Bcrnstei n, Coduri elaborate și coduri restrlnse Br D == W В r i g h t, Dimensiunile sociolingvisticii ET, S = S, Ervin-Tripp, Sociolingvistica E, D = C h A Fer guson, Diglosia F, SL = J A, Fi s hm an, Sociologia limbii Gt C = J J Gumperz, Comunitatea de vorbire G, GG = M M Guhma n, Unele caracteristici generale ale formării și dez- voltării limbilor naționale G, E = J J Gumperz, Asupra etnologiei schimbării lingvistice G, T = J J Gumperz, Tipuri de comunități lingvistice H, E = D e H у m e s, Etnografia vorbirii H, LP = Ein ar H a u g e n, Lingvistica și planificarea lingvistică K, T = Heinz Kloss, Tipuri de comunități multilingve L, E = W L a b o v, Efectul mobilității sociale asupra comportamentului ling- vistic L, M = W L a b o v, Asupra mecanismului schimbării lingvistice L, SL = W L a b o v, Studiul limbii în contextul ei social M, В = Hu g o Moser, Bariere lingvistice S, LS = J Sump f, Lingvistică și sociologie W, CL = U, W einrei ch, Contact lingvistic și contact sociocultural W, CS = U W e i n r e i c h, Cadrul sociocultural al contactului lingvistic W, R — D i e it e r W u n d e r i c h, Relații între noțiuni în cadrul socioling- visticii Notă în în textele selectate în antologie, am folosit cifre pentru notele de subsol ale autorilor si stelute pentru precizările bibliografice care se Impuneau ca urmare> a Adoptării unul sistem unitar de trimiteri și pentru «numi ’ fia utilizata de autori Abrevierile de mat sus au fost introduse șt in meutiun din subsol SOCIOLINGVISTICA*: ORIENTĂRI, PRINCIPII, METODE, APLICAȚII PRECIZĂRI PRELIMINARE SL ,esZe considerată drept o disciplină științifică relativ nouă, al cărei obiect și ale cărei metode sînt încă in curs de clarificare și de elaborare, lotuși, cercetarea relațiilor dintre limbă și societate, pe care această disciplină și-o propune, reprezintă de multă vreme o preocupare a lingviștilor și, intr-o anumită măsură, a sociologilor și a antropologilor Noutatea pe care o aduce SL constă insă, in primul rind, in modul de abordare a problemei menționate: limba și societatea sint concepute ca două structuri cu organizare proprie, a căror variație este corelativă și sistematică (B, D, p ); cu alte cuvinte, raporturile dintre ele sint modelabile Noua orientare a cercetărilor in acest domeniu a apărut in S U A in deceniul al șaselea al secolului nostru și s-a dezvoltat mai ales in ultimii ani, cind s-a extins și in țările europene Apariția SL in S U A este explicabilă prin legătura strinsă existentă aici intre studiile de lingvistică și cele de antropologie culturală, legătură consacrată prin tradiția creată de F г В o as și E Sap i r** Acest aspect specific a fost determinat de interesul specialiștilor pentru cunoașterea multilaterală a populațiilor indigene din America: studierea limbii lor constituia, alături de studierea vieții și a culturii lor materiale și spirituale, o coordonată importantă a cercetărilor în Europa, unde situația social-istorică era cu totul alta, lingvistica a urmat căi proprii de dezvoltare Dialectologia (în S U A nu a existat o dialectologie propriu-zisă) și, într-o anumită măsură, lingvistica istorică au oferit cadrul necesar discutării problemelor relației limbă-societate Amintim aici că ideea diferențierii limbii în funcție de generație, sex, cultură, profesiune etc a fost subliniată * In cuprinsul studiului de față, vom utiliza pentru sociolingvistică sigla SL ♦♦ în notele din subsol sînt menționate lucrările care nu reprezintă contribuții РГ^Г rU’a n z Во as, Harrdbook ol American Indian Languages, t Wachfnoinn Ѳ • II Washington, ) ,- III, GMckstadț — Hamburg —- New кг те s I-dward Sap” in Language, Cultura and Personali^ Berkeley chiar în primele studii științifice de dialectologie Menționăm, de asemenea, contribuția școlii sociologice franceze și, mai ales, a lui A Me i e t și J V e ndr у e s , la explicarea raporturilor dintre evoluția limbii și a societății și a unor aspecte ale procesului de diversificare lingvistică, precum și contribuția lui A S ё c h e h ay e la clarificarea problemei relației dintre individual și social în limbă Se cuvine, de asemenea, să relevăm faptul că, în lingvistica romană, studierea limbii din perspectiva raporturilor ei cu societatea și preocuparea pentru determinarea trăsăturilor caracteristice ale limbii vorbite au constituit constante ale cercetării, încă de la sfîrșitul secolului trecut Putem cita pentru unele aspecte teoretice originale contribuțiile lui В P H asdeu, I A C a n d r e a, O v i d Den-, sus ia nu, Sextil Pușcariu, The o dor Capi dan, lorgu Iordan etc în ultimele decenii au apărut însă și în Europa preocupări pentru crearea unui nou cadru teoretic și metodologic de studiere a raporturilor dintre limbă și societate Semnalăm, în acest sens, cartea lui M C o h e n, Pour une sociologie du langage (Cohen, ), lucrările lui B Bernstein (cf В, C, precum și Bernstein (ed ), , ) și D Lawton (Lawton, ), unele publicații ale lingviștilor italieni (cf ABS, S) și francezi (cf S, LS; Sumpf (ed ), -, M а г с e e s i (ed ), ), studiile unor lingviști sovietici (cf G, CG-, Fii in (ed ), ; Sveicer, ), cercetările lingviștilor din R D G (cf Bahner, ; G r o s s e - N e ub e r t, ) și din R F G (M, B; W, R etc ) și altele Caracterul mai unitar și mai închegat al concepției americane asupra SL, sfera largă de probleme pe care o cuprinde, numărul mare de studii sistematice publicate în S U A justifică însă, credem, in- Cf P -J Rousselot, Les modifications phonetiques du langage etudiees dans le patois d'une familie de Cellefrouin (Charente), Paris, ' , și Louis G a u c h a t, L'unite phonetique dans le patois d'une commune, în: Aus roma-nischen Sprachen und Literaturen Festgabe fur Heinrich Morph, Halle a S , , p și urm Cf A M e i e t, Linguistique historique et linguistique generale, I, ed I, Paris, ; II, Paris, ( (mai ales studiile Linguistique et anthropologie și Sur le bilinguisme, din volumul al Il-lea); J V e n d г у e s, Le langage, ed I, Paris, (în special p — ; — ) Albert Sâchehaye, La pensee et la langue, ou comment concevoir le rapport organique de l'individuel et du social dans le langage, în: Ps-ychologie du langage, Paris, , p — В P Hasdeu, Cuvente den bătrlni, tom III, Istoria limbei române, partea I, Principie de lingvistică, București, (mai ales p b— , — , — ); I A C andrea, Straturi de cultură șl straturi de limbă la popoarele romanice ( ) și Constatări In domeniul dialectologiei ( ), în: F Dimitrescu, I A Candrea Lingvist și filolog, București, , p — , — ; O vid Densusianu, Vorbirea populară din puncte nouă de vedere ( ), în: Ovld Densusianu, Opere, I, București, , p — ; Sextil Pușcariu, Limba română, I, București, , p — ; Th Capi dan, Limbă și cultură, București, ; lorgu Iordan, Limba română actuală O gramatică a „greșelilor", București, , și Stilistica limbii române, București, ; cf și ediția definitivă, București, (din ambele, în special capitolele introductive) teresul de care se bucură în Europa SL americană O atitudine critică și selectivă ni se pare, totuși, a ii singura potrivită dacă ținem seama nu numai de diferențele referitoare la tradiția cercetării lingvistice, ci și de diferențele de realitate social-istorică dintre SUA și țările europene și chiar dintre diversele țări europene PROBLEME DE TERMINOLOGIE Ca pentru orice disciplină nouă, și pentru SL problemele de terminologie sînt acute Fluctuații terminologice se constată chiar în privința denumirii ei La aceasta contribuie și caracterul interdiscipli-nar al cercetării pe care o implică (a) Termenul sociolingvistică („sociolinguistics") pare a fi, totuși cel mai vechi Utilizat pentru prima oară în , de Haver C Cur r ie, profesor la Universitatea din Houston, Texas (Cur r ie, ), termenul a căpătat o răspîndire mai largă în lingvistica americană după , cînd a fost relansat prin comunicarea lui W Bright și A K Ram a nu j an la cel de-al IX-lea Congres internațional al lingviștilor (Br i g h t - R a m a nu j a n, ), și consolidat în urma apariției antologiei editate de W Bright sub titlul Sociolinguistics (Bright (ed ), ) și a antologiei lui Stanley Lieberson, Explorations in Sociolinguistics (Lieberson (ed ), ) Numeroși autori folosesc însă denumirea de sociologie a limbii („sociology of language' ), care, probabil, reprezintă un calc după germ Sprachsoziologie Cităm printre cei care își exprimă direct preferința pentru această denumire pe J A F i shman Remarcăm însă faptul că, dacă antologia pe care a publicat-o F i s h m a n în este întitulată Readings in the Sociology of Language (Fi shman (ed ), ), volumul în care el expune sintetic problemele disciplinei în discuție are titlul Sociolinguistics (F i s h m a n, ) Menționăm, de asemenea, că denumirea „sociologie a limbii fusese folosită înainte de (anul apariției antologiei lui Fi shman), în Europa, de M Cohen (C ohe n, ) și în S U A , între alții, de sociologul Joyce O Hertzler (Hertzler, ) Obiecțiile aduse termenului SL sînt, într-o anumită măsură, contradictorii J F i s h m a n, de exemplu, pornește de la ideea că societatea este un concept mai larg decît limba;, existența societății se manifestă prin procese complexe, pe diverse planuri, limba reprezentînd numai una dintre fațetele posibile ale existenței societății^ De aceea, pe de o parte, termenul SL reduce disciplina pe care o denumește la rolul unei anumite varietăți de lingvistică (socio-), fapt care nu corespunde domeniului și obiectivelor ei reale Pe de altă parte, SL tinde să devină un fel de „catch-all term" (fr „mot passe-partout"), constituind o etichetă prea generală, care maschează difeientele de teorie, metodă, date, obiective, existente în momentul de față De aici și apariția, la anumiți autori, a unor formulări critice referitoare la faptul că o serie de aspecte nu aparțin „cu adevărat SL sau apar- рП е - ™""'СІ S ‘ llxnlru ЫкаОа cl- Fishman, « menului SI* 'nr ,й c,c,nentul soclo- din componenta Ier- vistului я CQ asPecte care depășesc sfera de interes a lingvistico ' и /? J o anumită tendință de identificare a variației ling-ron U (vore^)Pndeute,c ei sociale (Hau gen, , p ) Păre-im Пе Jn contradicție cu aceea a /ui Fishman, după care v "U L nu ar Pune suficient în evidență interesul sociologic ol ^pPllunca noastră se îndreaptă însă înspre termenul sociolingvistica, Denumirea „sociologie a limbii", recomandată de Fishman, prezintă, credem, dezavantajul de a nu oferi o imagine exactă a raportului dintre sociologie și lingvistică, în cercetarea pe care o desemnează, sugerînd că aceasta s-ar efectua din punctul de vedere al sociologici și că ar fi subordonată sociologiei In realitate, SL are drept scop principal explicarea diversității lingvistice, structurile sociale constituind numai sfera în care sînt căutate explicațiile Termenul SL pune în evidență mai pregnant decît „sociologie a limbii" conținutul interdisciplinar al studiului pe care îl denumește, integrîndu-se, în funcție de structura sa, într-o serie constituită, cuprinzînd termeni ca: psiholingvistică, etnolingvistică etc (cf și B, D, p ) Adăugăm precizarea că, în cazul antologiei publicate de J F is liman în , adoptarea denumirii „sociologie a limbii" era justificată și de intenția autorului de a atrage atenția în primul rînd sociologilor asupra elementelor lingvistice care determină comportamentul social, care îl însoțesc sau reprezintă consecințe ale Iui (Fishman (ed ), , p ) (b) Termenul etnolingvistică* este folosit de unii autori pentru a desemna preocupări similare cu acelea ale SL Definițiile date acestui termen sînt însă diferite La unii lingviști, el apare ca sinonim al termenului SL (cf Avan-zi ni et al , , p ) Pentru B Pottier, EL presupune studierea mesajului lingvistic în legătură cu întregul ansamblu al circumstanțelor comunicării, spre deosebire de SL, care are în vedere numai anumite invariante sociale (Pottier, ) Sfera EL ar apărea deci mai cuprinzătoare decît aceea a SL în realitate, așa cum observa J ea n-B apt iste Mar cel le si, este vorba despre o distincție de ordin practic, a cărei bază teoretică este discutabilă: obiectul cercetărilor de EL îl constituie societățile „simple", mai puțin evoluate, pentru care se poate ține seama de ansamblul elementelor care intervin în procesul comunicării, pe cînd cercetările de SL se referă mai ales la societățile moderne „complexe", pentru care este necesară reducerea factorilor implicați în comunicare la un număr de invariante (M arcei e s l (ed ), , p ) cît ca metodologie, mai unitară între ele J ( imblh care supează tipuri de studii foarte diferite Adăugăm șl faptul că, referitor la lista de probleme ecologice a nu a u g o n, se pot formula unele observații: ’d) ( ) nu este propriu-zis o problemă ecologică; b) domeniul SL este mult îngustai,• în realitate, ( ), ( ), parțial ( ), ( ), ( ), ( ) se integrează tot în acest domeniu; c) domeniul dialectologiei este mult lărgit, incluzînd și cercetarea varietăților sociale și contractuale (profesionale) ale limbii Interesul discuțiilor terminologice prezentate pînă acum consta, intre altele, în aceea că ele contribuie Ia delimitarea sferei de probleme care alcătuiesc domeniul SL — la care ne vom referi in paragraful următor —, precum și la Încadrarea SL In ansamblul mai larg al preocupărilor de cercetare din lingvistică și din alte științe sociale LINGVISTICĂ ȘI SOCIOLOGIE OBIECTUL SOCIOLINGVISTICII Ca studiu, interdisciplinar, SL reflectă raportul de implicație reciprocă dintre lingvistică și sociologie Existența unui asemenea raport este în strinsă legătură cu dublul aspect al actului lingvistic: fapt de interacțiune intre indivizi și, in același timp, manifestare coordonată a unor elemente lingvistice (cf Burg elin, , p ) în evoluția sociologiei și a lingvisticii se Înregistrează numeroase paralelisme și puncte de contact; pe lingă acestea, se constată asemănări de ordin epistemologic, precum și asemănări referitoare la conceptele fundamentale și la unele dintre metodele utilizate (pentru aceste aspecte, cf Burg elin, , p — ) Totuși, Intre cele două discipline există și numeroase diferențe, atlt In ceea ce privește obiectul, cit și In ceea ce privește modul de abordare a jacelo-rași aspecte Astfel, mesajul lingvistic, care poate prezenta interes pentru sociolog, este abordat de acesta global, urmărindu-se conținutul său general și scopul producerii lui Dimpotrivă, lingvistul descompune mesajul In părți componente, pe care le analizează separat, pentru a stabili caracteristicile codului In care a fost emis Lingvistul nu ia In considerație numai determinarea socială a mesajului în ansamblu, ci și determinarea socială a fiecăreia dintre componentele acestuia (В и r g e i n, , p ) De asemenea, deși ancheta reprezintă o metodă importantă de lucru, în ambele domenii, ea se realizează diferit în fiecare dintre ele (cf mai departe, paragraful ) Date fiind deosebirile dintre lingvistică și sociologie, cum trebuie conceput domeniul interdisciplinar al SL? în orice caz, nu prin juxta- I a o S , 'п ' ? ° metodelor di" cele două domenii impli- finească propriile obiective și mijloace Șl Si esle, prin excelență, un studiu al variației linavistice Ea «d'inie imaginii structurii uniforme, monolitice, a limbilor, acreditate viii țm^^ea Linei structuri diversificate , „vi ! ? complex de factori externi Ea urmărește să de- șt n et na i^' ' о,!ли,с'сй așa-numila variație liberă, postulată de sttinluialișli, este, în realitate, o variație condiționată și, pe de alta, P ? it(>ru apelează Ia limba standard, Iar n altele — U i u îe n or» ’/ gramrl ,OC(I',C- Această situație a fost denumită de tm maMritamn schlz° losle (Haugen, , p ) Pen- >nUZ> , f ? ^ocieidților moderne însă, In care limba standard cu^ senara^ ?ГІП intcrmediul așa-numllelor mass media, separația dinitre situațiile In care se utilizează limba standard șl cele ui care se utilizează dialectul devine mai puțin netă și se ajunge chiar la crearea unor forme mixte de exprimare t i a г M n e tf exemplu, distinge intre așa-numitele „dialect," folosit de urni mg vi atît în comunicarea In interiorul unui anumit grup cit și, mai ales, in comunicarea cu alte grupuri, și „dialect ", folo-s?? ?ntre membrii aceluiași grup Tendința de răspindlre a utilitarii „dialectului^* este un aspect specific societăților moderne (apud С a z acu, , p ) В C az acu (Ca zăcu, , p - ) introduce noțiunea de „interdialect", pentru a desemna o formă intermediară de comunicare, situată sub nivelul limbii standard, caracterizată prin eliminarea anumitor particularități dialectale (in română, de exemplu, palatalizarea labialelor: formele arik, kept, gine, nel, ser, zin sînt substituite, în Moldova, de vorbitorii mai tineri, prin formele literare corespunzătoare: aripi, piept, bine, miel, fier, vin; cuvinte specifice unei arii dialectale, cum ar fi: armig, fereang, paor etc în Banat, sînt substituite prin corespondentele lor literare armăsar, perdea, plugar etc ) și prin păstrarea altora, a căror arie de răspîndire depășește limitele dialectului respectiv (de exemplu, trecerea vocalelor palatale: e, i, la vocalele centrale corespunzătoare: ă, î, după anumite consoane: ț, d, s, z, ș, j: țăs, cuțît, cosăsc, sîngur, șăs, rușîne etc ; acest fenomen apare în majoritatea graiuri-rilor dacoromâne) Există însă societăți în care, pentru ocazii prin excelență oficiale, în literatură și știință, se utilizează o variantă cu un grad Înalt de codificare, însușită Ia școală, variantă foarte deosebită de graiul local, deprins în familie Acesta din urmă este folosit pentru conversația curentă Coexistența a două variante profund divergente ale aceleiași limbi: varianta „înaltă" („high") șl cea „joasă" (ltlow“), strict complementare sub aspectul funcțiilor (condiție pe care situațiile de schizoglosie nu o îndeplinesc) și asimilate în condiții diferite, a fost desemnată de Ch Ferguson prin termenul dlglosie (F, D, p« )» O asemenea situație este caracteristică pentru țările arabe, pentru Grecia, pentru cantoanele din Blveția în care se vorbește germana sau pentru Haiti Conslderînd esențial, în comunitățile digloslce, faptul cd varianta înaltă nu este niciodată idiom matern, A de V i n c e n z (de V i n-cenz, KADR, ) propune lărgirea definiției lui Ferguson in sensul includerii tuturor situațiilor in care există specializare funcțională, indiferent dacă variantele coexistente aparțin aceleiași limbi sau reprezintă limbi diferite, Înrudite sau nu O părere asemănătoare apare și la J, F i s h m a n (F i s h m a n (ed), , p — ) în felul acesta însă, chiar dacă ținem seama de celelalte trăsături stabilite de F e r-guson, este dificilă distincția între cazurile de diglosie și cazurile de bilingvism Aceasta pentru că nici noțiunea de bilingvism nu a fost încă unitar definită Definițiile ei sînt fie prea largi, desemnînd capacitatea de a utiliza doua limbi distincte, fie prea înguste, desem-nînd competența nativă în două limbi (FI aug e n, , p ) Bilingvismul în sens larg se poate confunda cu diglosia, așa cum o definește de V i nce nz, ' mai ales că, și în cazul comunităților bilingve, se constată o anumită specializare funcțională a codurilor: fiecare cod este folosit mai frecvent pentru ,, jucarea" anumitor roluri Dealtfel, diglosia ar putea fi considerată drept un caz particular de bilingvism (cf Haugen, , p ) Ceea ce pare însă a fi specific bilingvismului sînt efectele acestuia: apariția unui număr mare de fenomene de interferență, ca rezultat al imposibilității de a menține separația între roluri Interferența, efect specific al contactului lingvistic, a fost analizată în detaliu de U W e i n r e i c h (W, CL, p ), care o definește ca abatere de la normele uneia dintre limbile folosite într-o comunitate bilingvă (sau multilingvă) sub influența normelor celeilalte (sau a celorlalte) limbi Interferența este unul dintre aspectele procesului de difuziune culturală și de aculturație Extensiunea ei este condiționată atît de intervenția unor factori structurali, cît și de aceea a unor factori nonstructurali (vîrsta, statutul social, ocupația vorbitorului etc ) (pentru discutarea rolului lor, cf W, CS) Bilingvismul și diglosia se deosebesc prin origine și, ca urmare, prin relația care există între cele două coduri utilizate în comunitate: în cazul diglosiei, varianta ,,înaltă" se bucură, printr-o tradiție consacrată, de un prestigiu deosebit, care determină menținerea ei complet distinctă de varianta „joasă"-, în cazul bilingvismului, diferența de atitudine față de cele două idiomuri se explică prin factori politici: unul dintre ele este, de obicei, limbă oficială de stat De aceea, definirea noțiunilor de limbă primară și limbă secundară în raport cu criteriul ordinii învățării lor nu coincide, într-un mare număr de cazuri, cu definirea lor în raport cu criteriul importanței în comunitate Criteriile de delimitare a diglosiei de bilingvism sînt deci de natură SL J F i s h m a n reușește să surprindă esența acestei distincții, afirmînd că bilingvismul este un fenomen legat de adaptabilitatea lingvistică, pe cînd diglosia este în directa relație cu distribuția socială a funcțiilor (F i s h m a n (ed ), , p ) Cercetătorii (cf , de exemplu, К, T, p — ) au subliniat necesitatea de a distinge între bilingvismul și, în general, plurilingvismul (sau multilingvismul) individual și cel colectiv, caracteristic unei comunități, în ansamblul ei Bilingvismul sau plurilingvismul unor națiuni nu exclud monolingvismul indivizilor (cf Elveția, Belgia, Canada) și invers: numeroși reprezentanți ai unor națiuni monolingve pot fi bl- sau plurillngvi (în Olanda, de exemplu, majoritatea populației cunoaște engleza sau germana^ fenomenele referitoare la bilingvism și la plurilingvism, precum și acelea referitoare la diglosie și chiar de schizoglosie nu pot fi pe deplin explicate și înțelese in afara, factorilor sociali Aceste fenomene se află într-o relație strînsă atît cu anumite condiții istorico-politice, cit și cu structura socială a comunității în care apar și, legat de aceasta, cu gradul ei de dezvoltare culturală, precum și cu gradul specific de mobilitate ' socioprofesională Așa cum afirmă E H а и g e n (li aug e n, , p ), ele sînt explicabile ,,numai în termenii experienței sociale CÎTEV A PROBLEME DE METODĂ Metoda principală de culegere a materialului în SL este aceeași ca în dialectologie: ancheta Se practică atît ancheta directă, care presupune notarea imediata a răspunsurilor la un chestionar stabilit in prealabil, cît și ancheta indirectă, care presupune înregistrarea integrală a anchetei pe bandă de magnetofon și transcrierea selectivă ulterioară Date mai exacte despre caracteristicile interacțiunii verbale în diferite comunități se pot obține nu atît prin ancheta cu chestionar, cît prin înregistrarea diferitelor conversații dintre membrii comunității Dirijarea discretă a conversației de către anchetator permite obținerea unor date referitoare la atitudinea membrilor comunității față de persoanele din afara acesteia (relația insider-outsider) Așa s-a procedat, de exemplu, în cursul cercetării de la Hemnesberget (Norvegia), descrise de J J G и m p e r z (cf G, E, p — ) Intre ancheta, dialectală-și- ce&JSL~există însă o serie de diferențe, referitoare, în specialMa Mnfozmat^LșiJ:g^hesTidnJarrPe~cînd în dialectologie se urmărește, de obicei, găsirea informatorului tipic pentru o anumită localitate, pentru un anumit grup de vîrstă sau pentru o anumită categorie socială, ancheta SL presupune folosirea simultană a unui mare număr de informatori, de vîrste și profesiuni diferite,, originari din localitatea considerată sau de curînd stabiliți etc , după expresia lui H aug e n „un studiu intensiv al unei populații" (H aug e n, , p ) Aceasta pentru că dialectologia este preocupată de determinarea „invariantelor locale" ale limbii, a căror confruntare să ofere imaginea caracteristicilor variației lingvistice pe un teritoriu cuprinzător, deci pe orizontală, pe cînd SL este preocupata de stabilirea „invariantelor sociale" ale limbii, confruntarea lor dîndu-ne imaginea diferențierii pe verticală a limbii; pentru fiecare localitate, juxtapunerea „invariantelor sociale" oferă o imagine mozaicată a structurii limbii Ancheta SL nu se limitează la comunitățile rurale sau conservatoare; ea urmărește cele mai diverse tipuri de comunități, inclusiv marile așezări urbane (cf ancheta lui W Labov la New York) Un tip special de cercetare descris și utilizat de W efect dezvoltarea la vorbitor a dona n' n- comil,ucare jr/mar> sc sistemului propriu al vorbitorului и) » l}rea caracteristice bitori care au sisteme diferite (V ехеты^ ('olni,ni('^ii cu vor- acu (СП ПГП юпп or LY ‘ ехешР^іе discutate de В C a-interdialect Unda rin t' ) pentru a ilustra noțiunea de Unele dintre acestea au fost reluate in studiul de față, etimo\o^ ca rezultat apariția unor fenomene ca anY a' a doU(? ~ apariția hipercorectitudinii Cercetările au Un con^ortament lingvistic hipercorect nu poate fi pus In legătură cu o anumită condiție socioprofesională, ci cu acea „upward mobili^ cu alte cuvinte, cu schimbarea condiției socio profesionale a individului Schimbarea lingvistică se efectuează pe două căi: împrumut (import) și substituție (Caz acu, , p — și nota ) Prima are consecințe, în special, în vocabular și în semantică, cea de a doua în fonetică și morfologie, dar și în vocabular împrumutul corespunde, de obicei,, necesității obiective de exprimare a unor realități noi cu care vorbitorul vine în contact (vocabularul profesional, termenii necesari în urma pătrunderii tehnicii noi în viața cotidiană) Substituția implică intrarea în desuetudine a sinonimelor (fonetice, morfologice sau lexicale) din sistemul primar al subiectului, adesea, după o perioadă de coexistență cu elementele noi, sau specializarea lor In legătură cu evoluția procesului schimbării lingvistice cercetătorii din domeniul SL subliniază faptul că originea unei schimbări nu poate fi distinsă de propagarea ei, întrucît limba, ca instrument social de comunicare, nu tolerează idiosincrasiile Se poate vorbi despre schimbarea unei limbi numai atunci cînd un grup de vorbitori folosesc un alt tipar pentru a comunica între ei Așa cum afirmă Labov, „originea unei schimbări este „propagarea" ei sau acceptarea de către ceilalți' („ the origin of a change is its „pro-pagation' or acceptance by others") (Labov, , p ), pentru că orice element nou introdus de un vorbitor devine numai prin propagare parte a limbii Pornind de la observațiile lingvisticii tradiționale, se recunosc două tipuri de schimbări lingvistice: fa) language drift fcf Sap ir, Language, cap VII), denumind schimbările mai mult sau mai puțin treptate care se produc prin succesiunea generațiilor, și (b) language shift, denumind achiziționarea unei noi limbi sau a unei noi variante lingvistice (de orice dimensiuni sau importanță) și abandonarea “S'pS/Sp арафпе prin exwlenM demenlu/ul llngviMoll Istorice, cel de al doilea țip adulare! iSl % pravtocllte romaoe sl adaiidmaiea UMor autohtone); SL este interesata însă, mai ales, de formele acestui fenomen în comunitățile lingvistice actuale Așa cum afirmă H aug e n (Haugen, , p — ): „Studiul unui „shift" este studiul folosirii limbii într-o comunitate lingvistică, suma alegerilor făcute de vorbitorii ( ) care au posibilitatea unei alegeri" Ca atare, dacă sub aspect temporal se poate distinge între schimbarea lingvistică din trecut (in the past) și în curs (in progress, on-going), principiile și metodologia SL permit studierea celei de a doua categorii de schimbări Schimbările în curs sînt studiate ,,in apparent time", adică pe dimensiunea reprezentată de grupurile de vîrstă ale populației actuale Se realizează astfel un fel de „orizon-talizare" a axei temporale în concepția sociolingviștilor, forțele care produc astăzi schimbări lingvistice sînt de același fel și de aceeași importanță („order of magnitude") ca și acelea care au acționat în trecut (Labov, , p ) Cu alte cuvinte, studierea cauzelor și a mecanismului schimbărilor actuale permite clarificarea cauzelor și a mecanismului general al schimbării lingvistice Avantajul aplicării acestui principiu, denumit principiul uniformitar, constă în eliminarea unui impediment important care apare în cercetările de lingvistică, și anume: caracterul fragmentar al corpusului de date cu care se operează In legătură cu acceptarea nelimitată a principiului uniformitar s-ar putea formula unele obiecții, sugerate parțial de înșiși susținătorii lui în societățile moderne actuale intervin, în schimbarea lingvistică, o serie de factori care, în trecut, nu aveau nici un rol (sau aveau un rol neesențial) Menționăm, în primul rînd, nivelarea „limbilor de grup sub influența limbii standard, astăzi factor esențial al schimbării lingvistice Factorii de acest fel nu reprezintă, credem, „intervenții minore în structura limbilor", așa cum afirmă Labov (Labov, , p ) S-ar putea susține că fiecare perioadă din istoria unei limbi și fiecare comunitate lingvistică se caracterizează printr-un alt echilibru al elementelor care determină schimbarea lingvistică Din cauza structurării diferite a complexului de elemente care determină schimbarea lingvistică pentru fiecare limbă și pentru fiecare epocă, ni se pare dificilă și găsirea unor universalii sociolingvistice ale schimbării lingvistice Explicarea schimbării lingvistice pune o serie de probleme, dintre care unele pot fi clarificate prin apelul la factori sociali Astfel, dacă se pot recunoaște constrîngeri universale, independente de comunitatea lingvistică, în producerea schimbărilor, sau dacă stabilirea etapelor unei evoluții și a locului ei în raport cu o anumită structură lingvistică sînt probleme lingvistice interne, încadrarea schimbării în contextul social — deci corelarea ei cu schimbarea socială —, unele probleme ale evaluării schimbării (reacția membrilor comunității lingvistice la o anumită schimbare) și mai ales problemele realizării schimbării („actuation": de ce o schimbare s-a produs într-un anumit moment sau loc) implică luarea în considerație a coordonatei sociale Analizînd mecanismul schimbării lingvistice în curs, W Labov precizează că, în cadrul acestui mecanism, presiunile interne, structurale, și cele sociolingvistice acționează într-o alternanță sistematică (L, M, p ), ambele manifestîndu-și efectele asupra structurii interne a sistemelor lingvistice Sînt considerate cauze interne siste- ihelor lingvistice aceleă care optează „dri de cile ari doi oameni vorbesc intre ei" („whenever two people talk together") (Labov in iight (ed ), , p ) Fiind cauze determinate de însăs'i esența actului lingvistic ca act de comunicare, cauzele interne caracterizează deopotrivă schimbările trecute și schimbările în curs in cadrul schimbărilor motivate social, Labov (L, M, p ) distinge între „schimbări de sub („changes from below") și „schimbări de deasupra" („changes from above") „nivelului conștiinței sociale" („the level of social awareness") Cele dinții reprezintă, în general, alterări sistematice ale dimensiunilor unui sistem lingvistic, datorate intervenției unei evoluții sociale, care se răspîndesc din-tr-un strat social sau etnic în altele Celelalte sînt ajustări sociale relativ nesistematice, în care comentariul social deschis conduce la corectarea formelor individuale (L, M, p — ) Pe baza analizei efectuate asupra comunităților lingvistice din Martha's Vineyard și din New York, Labov ajunge la următoarea descriere a mecanismului general al schimbării lingvistice: De obicei, schimbarea apare, la un anumit subgrup, în comunitățile a căror individualitate g slăbit în urma unor presiuni interne sau externe O formă cu statut regional (sau de altă natură — n n ) și cu o distribuție neregulată în comunitate capătă o anumită răs-pîndire în subgrupul respectiv în acest stadiu, forma considerată este o varianta lingvistică nedefinită începutul schimbării este marcat de generalizarea formei la toți membrii subgrupului Variabila lingvistică nu reprezintă un element stilisticei un indicator al apartenenței de grup Generațiile succesive din același subgrup extind schimbarea dincolo de modelul creat de predecesori, printr-un fenomen pe care Labov îl numește „hypercorrection from below" Schimbarea poate fi adoptată și de către alte subgrupuri ale comunității (răspîndirea în valuri)-, indicele apartenenței de grup este astfel redefinit în stadii succesive, cu fiecare extindere a schimbării la alte subgrupuri, pînă cînd schimbarea ajunge să definească întreaga comunitate în acest moment, variabila lingvistică devine una dintre normele comunității, utilizată uniform de toți membrii ei Intrarea variabilei în sistemul lingvistic al comunității determină reajustări în distribuția altor elemente în sistem, ceea ce creează premise pentru noi schimbări Stadiile descrise pînă acum aparțin nivelului subconștient al schimbării Modificările următoare se explică prin intervenția factorului conștient Dacă grupul la care a apărut schimbarea nu are statutul cel mai înalt în comunitatea lingvistică, atunci grupul cu acest statut poate „stigmatiza" schimbarea Ca urmare, formele noi pot fi sporadic și neregulat corectate în raport cu modelul de prestigiu existent în vorbirea grupului cu statut superior*, intervine al doilea tip de hiper-corecție: „hypercorrection from above" Extrema stigmatizare poate face *dintr-o anumită formă subiect de comentariu social direct și poate duce, eventual, chiar la dispariția ei Dacă schimbarea apare în grupul cu statutul cel mai înalt, ea devine model de prestigiu pentru toți ceilalți membri ai comunității lingvistice (pentru toată prezentarea, cf L, M, p — ) Labov precizează că nu orice schimbare lingvistică primește o evaluare sau o recunoaște re socială deschisă Unele schimbări rămîn departe de nivelul reacțiilor sociale directe Comentariul social este rar în stadiul inițial al schimbării și uneori el nu are loc nici în stadii mai avansate Dar, în afara reacției directe a vorbitorilor, există și posibilitatea unor reacții sociale inconștiente (vezi, de exemplu, așa-numita „matched guise technique" — tehnica identității potrivite —, la care se fac referiri în L, SL, p Subiecților li se cere să precizeze identitatea socială a unor vorbitori pe baza audiției unor secvențe înregistrate pe bandă de magnetofon Subiecții exprimă astfel părerile generale despre modul de folosire a limbii, existente într-o anumită comunitate lingvistică) S-a constat că, într-o comunitate lingvistică, evaluarea subiectivă a dialectelor sociale înregistrează o uniformitate remarcabilă Ea se exprimă, de obicei, în termeni referitori la personalitatea vorbitorilor (Labov, , p ) Labov precizează, de asemenea, că nu toate formele de prestigiu se răspîndesc rapid într-o comunitate și că nu se înregistrează totdeauna toate etapele schimbării conștiente Explicația acestui fapt poate rezulta din constatările lui F e г g и s o n și Gumpe rz, care au arătat că: (a) orice grup de vorbitori care se consideră ca atare tinde să-și exprime solidaritatea de grup favorizînd acele inovații care îl disting de ceilalți vorbitori-, (b) dintre doi vorbitori ai unei limbi, cel care are mai puțin prestigiu social tinde să adopte varietatea limbii folosită de cel cu prestigiu mai mare Există deci două tendințe opuse: una de diferențiere și alta de identificare lingvistică, ambele motivate social (Labov, , p ) Semnalînd caracterul asimetric al evoluției celor mai multe schimbări lingvistice și evaluarea extrem de uniformă a lor de către societate, Labov conchide că o abordare asociată a schimbării lingvistice ar fi incoerentă (Labov, , p ) SL ȘI LINGVISTICA APLICATĂ Domeniul în care SL își dovedește însă din plin utilitatea este acela al lingvisticii aplicate SL furnizează date esențiale pentru stabilirea politicii lingvistice a unei țări și, legat de aceasta, pentru realizarea planificării lingvistice-, în același timp, ea permite elaborarea unor programe și manuale adecvate pentru predarea limbilor materne și a limbilor străine, a unor programe de reeducare a afazicilor și de terapie verbală, în general, ea contribuie la perfecționarea teoriei și a practicii traducerii etc (cf Sociolingvistica, , p — ) Politica lingvistică se referă la măsurile elaborate și realizate de fiecare stat în parte pentru a influența și dirija fenomenele legate de utilizarea limbii (ci Sveicer, ) Ea este strict dependentă de sistemul social-politic al statelor considerate De aceea, într-un stat multinațional, de exemplu, politica lingvistică poate fi îndreptată fie în sensul deznaționalizării, prin pierderea limbilor materne, fie în sensul dezvoltării unui bilingvism extensiv, în funcție de caracterul regimului politic și de interesele clasei dominante Un aspect al politicii lingvistice îl constituie planificarea lingvistică, al cărei obiect este dezvoltarea limbii prin determinarea variantei sau a limbii standard (în cazul societăților bi- sau multilingve), codiiicarea normelor ei, crearea sistemelor ortografice, în cazul limbilor care nu poseda scriere etc (cf , P, p ) Planificarea lingvistică eficiență, presupunînd luarea unor decizii adecvate și realizarea acestor decizii, implică predicția corectă a direcției de evoluție a limbii considerate și a factorilor care determină această evoluție-, după expresia lui h Haugen ( , P, p ), ea necesită „evaluarea corectă a schimbării lingvistice" Cunoașterea caracteristicilor distribuției sociale a diverselor variante asigură eficiența planificării lingvistice, pentru că ea permite selectarea acelor variante care au cele mai largi perspective de propagare și generalizare, fie datorită frecvenței, fie pentru că au un prestigiu recunoscut, determinat de condițiile specifice de utilizare a lor (de către anumite grupuri sociale, în literatură etc ) Planificarea lingvistică nu reprezintă numai o acțiune de selectare, codificare și elaborare (în sensul îmbogățirii) a normelor, ci și o acțiune de propagare a acestora (cf Haugen, , p — ) în această acțiune, în afară de așa-numitele „mass media", școala are un rol esențial; ea trebuie să conducă pe copii spre însușirea (înțeleasă în sensul „internalizării") normelor limbii standard Informația SL ajută la realizarea mai rapidă și în mai bune condiții o acestui obiectiv, întrucît ea sugerează soluția adoptării unui tratament diferențiat, în funcție de specificul grupurilor socioprofesio-nale și locale din care provin copiii Pe lîngă însușirea corectă a formelor limbii standard, asimilarea normelor acesteia presupune și așa-numita „dezvoltare a vorbirii": îmbogățirea vocabularului folosit de către copii, capacitatea de a utiliza construcții sintactice variate și complexe etc Școala deci trebuie să perfecționeze comportamentul lingvistic al copiilor, ajutîndu-i să evolueze de la folosirea „codurilor restrînse“ spre folosirea „codurilor elaborate (ci В, C) Spre deosebire de codurile restrînse, a căror structură lexicală și sintactică integral previzibilă nu permite decît o reacție verbală stereotipă, codurile elaborate oferă, prin structura lor, posibilitatea comunicării unor mesaje diferențiate individual și situațional, și, în felul acesta, a unei mobilități verbale deosebite Teoria lui В Bernstein se întemeiază pe constatarea unor aspecte tipice societăților caracterizate printr-o puternică stratificare socială, reflectată la nivelul limbii sub forma existenței unor bariere lingvistice nete Ea are mulți adepți în țările vest-europene (cf , de exemplu, M, B), întrucît creează iluzia de a oferi o soluție practică de integrare în societate a celor proveniți din clasele neprivilegiate, în realitate, integrarea indivizilor în societate numai prin intermediul perfecționării comunicării verbale nu este posibilă Starea materială a anumitor categorii sociale împiedică nu numai promovarea socială, ci chiar accesul la instrucțiune și la cultură al reprezentanților acestora Se creează un cerc vicios, din care nu se poate ieși decît prin modificarea bazei societăților respective Preluînd din teoria lui Bernstein numai aspectele legate de necesitatea perfecționării comunicării verbale, putem admite că ea poate avea unele rezultate eficiente Pentru aceasta, este necesară pregătirea unor manuale adecvate, care să realizeze cu maximum de randament trecerea de la caracte- - Sociolingvistica risticile codului verbal oral, mai mult sau mai puțin îngrijit, cu care intră elevul în școală, la codul strict normat, oral și scris, al limbii standard Problema care se pune pentru autorii de manuale — nu numai pentru limba maternă, ci și pentru limbile străine — este aceea a selectării varietăților lingvistice difuzate prin manuale și, mai ales, aceea a succesiunii introducerii acestor varietăți (care varietate este mai potrivită pentru început și cu ce se poate continua) Introducerea de la început a unei varietăți mult prea îngrijite, deci prea deosebită de varietățile utilizate sau auzite în mod curent, poate reduce capacitatea de asimilare a copiilor și interesul lor pentru studiu în orice caz, o bună cunoaștere a factorilor care produc diversificarea registrelor vorbirii și a structurii fiecărui registru poate determina o selecție adecvată a varietăților Necesitatea însușirii corecte a unei limbi este determinată de faptul că limba este unul dintre factorii integrării indivizilor într-o anumită comunitate lingvistică Problema integrării prin limbă a indivizilor este mult mai complexă în cadrul comunităților bilingve (sau multilingve) Propagarea limbii oficiale a statului în rîndul celor care au o altă limbă maternă trebuie să țină seama de modul specific în care acționează, în acest caz, un factor cum ar fi acela denumit de U W e i n r e i c h (W e i n r e i ch, , p ) „fidelitate lingvistică" Eficiența acestui proces poate fi asigurată nu prin insistența asupra uitării limbii materne, ci prin perfecționarea cunoașterii ambelor limbi și prin propagarea ideii complementarității lor funcționale (în legătură cu rezultatele pozitive ale orientării sociolingvistice judicioase promovate la noi în ultimii de ani, cf Sociolingvistica, , p — ) Creșterea prestigiului limbii oficiale poate acționa ca un factor capabil să contracareze acțiunea fidelității față de limba maternă Problemele semnalate și altele din aceeași sferă pot constitui și pentru cercetătorii români tot atîtea direcții rodnice de studiu, cu importante consecințe practice OBIECTUL SOCIOLINGVISTICII ASPECTE METODOLOGICE Există tendința, observată și în cazul altor „științe de contact', de a defini sociolingvistica drept o reuniune, cu cote parte egale, între lingvistică și sociologie Sociolingvistica nu este numai o sociologie a limbii, și cu atît mai puțin o lingvistică socială (Ultimul termen nu poate fi acceptat, el fiind, în parte, tautologic: lingvistica, indiferent de gradul de formalizare, încetează de a fi o știință a limbilor naturale dacă nu recunoaște caracterul social al obiectului său de studiu ) Obiectul sociolingvisticii îl constituie studiul limbii văzută ca parte integrantă a culturii și a vieții sociale, incluzînd deci „orice aspect sau folosire a limbii care se corelează funcțiilor sale culturale și sociale* în studierea domeniului amintit sînt implicate alte științe: etnografia, antropologia, psihologia socială etc Dealtfel, denumiri ca etnolingvistică, lingvistica antropologică, psiho-sociolingvistica au fost și sînt vehiculate în literatura de specialitate in-un nu John Lyons (ed ), New Horizons in Linguistics, Penguin Books, Londra, , p Ar ii greșit însă să se tragă concluzia că sociolingvistica este, în ultimă stanță, lingvistica văzută dintr-un unghi social Limba este prin esența ei fenomen social, aspectul social fiind deci un element constitutiv al limbii, și un simplu unghi de vedere asupra ei O concepție socială asupra limbii există în lingvistica modernă încă de la von Humboldt și mai ales de la M e i e t Chiar și lingvistica americană, fundamentată pe concepțiile Iui В o o m f i e d, are ca punct de plecare studiile antropologice ale lui F В o a s în delimitarea precisă a obiectului sociolingvisticii apar unele deosebiri între cercetători, unele interpretări personale, explicabile în funcție de interesul mani- II festat față de unul sau altul dintre multiplele aspecte ale corelației limbă—so- cietate Pentru sociologi, spre exemplu, prezintă interes folosirea metodelor lingvisticii în propria lor știință, pe cînd lingviștii caută să folosească datele sociale în analiza lingvistică Acestea sînt, după cum arată pe bună dreptate E Ben-v e n i s t e , corelații stabilite la un nivel superficial între structura limbii și cea a societății Or, studiul corelației între fenomenele lingvistice și cele sociale trebuie făcut la un nivel mult mai adînc, care să pună în evidență raporturile lor logice (limba este în aceeași relație față de societate ca și interpretantul față de interpretat) și raporturile lor funcționale (atît limba cît și societatea sisteme producătoare de valori și au ca trăsătură fundamentală noțiunea II sînt do schimb) O analiză a studiilor actuale de sociolingvistică elaborate în diferite țări permite delimitarea a trei direcții principale do cercetare: (a) la nivelul vorbirii (parole): se analizează comportamentul lingvistic al indivizilor în cadrul comunității sociale în care aceștia acționează ca vorbitori șl se evaluează variabilele de natură socio-antropologică prezente în acest comportament) (b) la nivelul comunității de vorbire, se examinează stratificarea verbală, verticală șt orizontală E Вenveni s t e, Structwe de ia langue et structure de la societe, în: Linguaggi nelia societâ e nella tecni-ca, Milano, , p — și variațiile tare o caracterizează (este nivelul studiului așa-numileîor situații de contact lingvistic, bi- și multilingvism, dlglosie etc ) (c) la nivelul sistemelor lingvistice analizate în calitate de sisteme semiotice centrale ale procesului de comunicare (Avanzini, Berruto, Salveminl, ) în acest prim capitol destinat definirii obiectului de studiu al sociolingvisticii au fost alese un număr de texte care să ilustreze, pe cit posibil în egala măsură, cele trei direcții amintite mai sus Așezînd la început un capitol din lucrarea, devenită clasică, a lui U Wein-rcich Limbi în contact, am ținut, în primul rînd, să facem într-un fel dreptate regretatului lingvist american, unul din precursorii sociolingvisticii, recunoscut ca atare în toate studiile, dar neinclus în culegerile de sociolingvistică publicate în ultimul timp Weinreich pune o serie de probleme a căror relevanță pentru studiile de sociolingvistică nu poate fi în nici un fel ignorată Problema contactului dintre limbi și a interferenței lingvistice, spre exemplu, nu poate fi studiată decît pe o bază interdisciplinară Ea implică o importantă dimensiune sociologică, deoarece pentru a examina contactul între limbi este, evident, necesar să cunoaștem cadrul sociocultural în care are el loc, să elucidăm influența „factorilor nonlingvistici și a contextului sociocultural al contactului" Aceste prime observații ale lui Weinreich cu privire la cadrul psihologic și sociocultural al contactului dintre limbi (termenul limbă incluzînd aici atît „limbi naționale, cît și dialecte ale aceleiași limbi sau varietăți ale aceluiași dialect* ), referitoare la specificitatea contactului lingvistic și a celui cultural au constituit embrionul viitoarei dezvoltări a sociolingvisticii, în special în S U A De altfel, o parte însemnată a terminologiei și a conceptelor vehiculate astăzi în literatura sociolingvistică se datoresc lui U Weinreich W Bright, unul din pionierii sociolingvisticii, prezintă pe scurt, în cel de al doilea studiu, șapte „dimensiuni" ale sociolingvisticii, direcțiile „separate" identificate de el pentru cercetarea în acest domeniu Ni se pare evident faptul definește dimensiunile sociolingvisticii de pe pozițiile lingvisticii Nu întîmplător el menționează, încă de la început, faptul că sociolingvistica „beneficiază" de orientările moderne din lingvistica propriu-zisă (B, D, p ) Sociolingvistica apare deci ca o completare necesară a lingvisticii prin introducerea factorilor sociali în analiza lingvistică într-un anumit sens, se pledează deci mai de grabă pentru introducerea unor noi „dimensiuni" în analiza lingvistică decît pentru fundamentarea unei științe interdisciplinare Desigur este mai puțin im- :ha rl es-m e s N i e y, Va-ion and guistic гог/, Cen-for plied Lin-stics, portant să se stabilească cine anume are întîietate să se ocupe de un anumit domeniu al științei limbii în strînsa sa interdependență cu societatea: sociologii sau lingviștii Nu se poate pune nici problema ca sociologii să ducă cercetarea pînă Ia un punct, după care lingviștii sînt chemați să o continue cu metodele de cercetare proprii științei lor Fishman ( , p ) era îndreptățit să sublinieze că un asemenea punct de vedere este echivalent cu a predicta dispariția sociolingvisticii pe măsură ce lingvistica își va asuma cu mai mult succes incorporarea acestor noi domenii de interes Este necesară o poziție mal clar interdisciplinară cu privire la sociolingvistică, este necesar să i se identifice acesteia un domeniu peren de investigație care să depășească necesitățile de moment ale unei anumite științe Dealtfel, se poate urmări o direcție separată de dezvoltare a sociolingvisticii pornind dinăuntrul lingvisticii moderne, care își are originea nu atît în necesitatea introducerii dimensiunii sociale în descrierea lingvistică, cît mai ales în nesatis-facția față de cîteva dintre axiomele lingvisticii generale post-saussuriene Este vorba, în primul rînd, de cunoscuta distincție langue/parole propusă de F de Saussure „pentru a separa; ° ceea ce este social de ceea ce este individual, ° ceea ce este esențial «u г ллл mai puțin accidental în limbii*' l,lnnvlslli n " i' ’ x S г|оа(ІЛ re|a||v vorMtXVtsemVJ t ?TllV",rn"Sto,mn,Ionnla "se Pr CUP«' ”• primul rind, do v orbHorul-ascnltător ideal, într-o comunitate lingvistică absolut omogenă, caro ° peiIcct ,,mba Я ”« este în nici un (el Inlliionțat do asemenea condiții irelevante din punct de vedere gramatical cum sînt limitele memoriei, distrageri sau schimbări ale atenției și interesului șl greșeli (accidentale sau tlplco) In aplicarea cunoștințelor de limbă pentru realizarea unor acte concrete do performantă lingvistică \ Dar lingviștii care s-au preocupat întotdeauna do studiul variației lingvistice, chiar acceptînd distincția languo/parote, nu au fost niciodată convinși că linia de demarcație dintre ele este atît de clară îneît să poată fi trasată cu ușurință Mai mult, unii lingviști nu au întîrziat să vadă o contradicție între carac-social al limbii și pretinsa ei omogenitate, caracterul el invariant Vor-despre acest , paradox al omogenității", W Labov arăta recent că el re-în faptul că aspectul social al limbii (langue) poale fi studiat numai făcînd la intuițiile unui individ (vorbitorul-ascultător ideal, sublinierea noastră), în ce aspectul său individual (parole) nu poate fi studiat decît prin analiza II terni bind zidă apel timp comportamentului unei întregi populații (L, SL, p ) Insistența asupra omogenității descrierii a dus pe lingviști Ia distanțare față de dalele pe care trebuiau să le descrie Variația în cîte ori este sistematică și formalizabilă prin reguli, nu poate fi trebuie să-și găsească locul într-o teorie a limbii care se vrea atît și exhaustivă în acest scop, este necesară revizuirea concepției dominante din lingvistica actuală cu privire la distincția dintre competență și performanță In termenii gramaticii generativ-transformaționale competența lingvistică se referă Ia o singură dimensiune a limbii, gramaticalitatea, adică evaluarea oricărui act lingvistic drept corect sau incorect din punct de vedere gramatical, în funcție de modul în care au fost respectate regulile sintactice care l-au generat Toate celelalte aspecte ale limbii — folosirea ei reală în situații concrete — aparțin performanței, iar evaluările actelor de vorbire din punctul de vedere al performanței se referă la acceptabilitatea lor Competența lingvistică, inclusiv achiziția ei de către vorbitor în primii ani ai copilărie!, este independentă, în această concepție, de orice factori socioculturali Asemenea factori ar putea fi prezenți în performanța lingvistică, și deci o teorie a performanței ar putea introduce în descrierea folosirii limbii dimensiunile sale sociale și culturale Rezultă de aici, pe de o parte, faptul că factorii socioculturali nu-și găsesc un loc în teoria lingvistică generativ-transforma-țională, iar pe de altă parte, că performanța lingvistică este asociată cu „imperfecțiunea- („datele lingvistice primare sînt „degenerate" în ceea ce privește calitatea- ), ea reprezentînd o „adultcrare" a competenței ideale Valabilitatea acestor două aserțiuni ale gramaticii generativ-transformaționale este acum pusă în discuție de un număr maro do lingviști, pslholingviști și so-ciolingviști îndeosebi aceștia din urmă (G, T; Labov, ; H, E etc ) au arătat că noțiunea de competență lingvistică este prea strimtă, că ea trebuie să includă cunoașterea funcțională a comunicării verbale, In locul competenței lingvistice postulate de Chomsky, se propune conceptul mai larg do competență comunicativă, care cuprinde atît competența gramaticală cit și capacitatea do folosire a limbii F de Saussure, Cours de lln-yuitrtlque qk-пёгаіе, ed , p, , N Chom-s к у, A specLs oi the Theory of Syntax, Cambrldge, Massachusetts, , p — N Ch s к y, As pec t s • • Recent /ssues In Semantic Theory, în: „Foundations of Language", , nr , p o prea mare limbă, ori de ignorată, adecvată, ea cît II în situații concrete de vorbire Cu alte cuvinte, procesul de învățare a competenței gramaticale merge mînă în mînă cu însușirea unor reguli care guvernează folosirea adecvată a propozițiilor în situații date Or, acest proces este determinat de experiența socială, de necesitățile sociale de comunicare Această socializare a competenței schimbă imaginea modelului teoretic al limbii potrivit căruia organizarea limbii constă într-un set de reguli al căror unic scop este de a lega sunetele (ca material al vorbirii) de sensuri (conținutul său pe plan ideatic) Acest model limitat ar presupune o singură funcție a limbii, cea reierențială, do denumire a realității Numai un model lingvistic orientat spre comunicare și viața socială se poate apropia de natura însăși a fenomenului complex pe care- denumim limbă (II у m e s, ) ‘ O gramatică care-și propune să reprezinte ce cunosc vorbitorii despre limbă include atît competența lor de a înțelege cum vorbesc alții limba, cît și capacitatea de a varia folosirea propriei lor gramatici în diferite contexte speciale A ignora variația lingvistică prin diferite procedee de abstractizare înseamnă a ignora complexitatea și funcțiile multiple ale limbii, lucru care nu poate decît să dăuneze atît teoriei, cît și descrierii limbii Iată deci cum, departe de a fi o simplă dimensiune a științei limbii, sociolingvistica se dovedește a fi o știință ale cărei consecințe asupra lingvisticii teoretice devin din ce în ce mai evidente Studiul lui Dell H у m e s Etnografia vorbirii este reprezentativ pentru acea direcție de dezvoltare a sociolingvisticii americane care continuă tradițiile cercetării antropologice inițiale de В o as și Sap ir în S U A , încă în prima jumătate a secolului nostru, utilizînd totodată cuceririle mai noi din domeniul set de factori și de funcții ale actelor de sfera comportamentului verbal, ajungîn-anumite clase verbale sale sociolingvistice interacțiunea între lingvisticii, privitoare la funcțiile limbii, datorate în bună parte lui Roman Jakobson Pe baza identificării unui vorbire, se analizează distribuția lor în du-se Ia corelații între anumite funcții și H у m e s pune la baza concepției indivizii unei colectivități prin mijloace simbolice Actele lingvistice sînt parte integrantă a unor astfel de situații de interacțiune simbolică Limba, afirmă trebuie analizată în contextul funcționării ei, care pune în evidență reguli speciale (de adecvare și coocurență), în baza cărora se structurează și devine predictabil codul în raport cu un ansamblu de funcții Modelele structurale diferă după vîrsta, sexul, educația, poziția socială a vorbitorilor etc Trebuie puse în lumină „categoriile indigene'* și definite atributele lor și importanța folosirii unui anume dialect, limbă sau stil într-o anumită situație Trebuie analizat evenimentul verbal, în toată complexitatea factorilor săi constitutivi și a diverselor tipuri de funcții pe care le îndeplinește: distribuția funcțiilor echiva- lează astfel cu descrierea etnolingvistică a unui sistem lingvistic Studiul schim- bărilor în comportamentul verbal implică astfel studiul diferenței între funcțiile limbajului și, odată cu aceasta, al diferențelor dintre grupurile aparținîd diverselor subculturi și societăți Obiectul de studiu al etnografiei comunicării îl constituie competența comunicativă, înțeleasă în sensul discutat mai sus Categoriile cu care operează Hymes sînt; comunitatea de vorbire (speech community) și evenimentul verbal (speech event), care definește o anumită unitate de comunicare Evenimentul verbal cuprinde, la rîndul său, mai multe clemente: partlcipanțil (la comunicare), canalele, codurile folosite, contextele situaționale, '„cadrul, mediul ambiant al evenimentului verbal" (settfngs), formele, obiectul șl tema (topic) Hymes face o distincție între evenimentul verbal (speech event) și actul verbal (speech act) în sensul definit de A u s n și S e а r e, indicînd posibilitatea stabilirii unei conexiuni între И A K H a i d a y, A Mei n-t o s h, P Strevens The Users and Uses of Language, în J A F i s h-m a n (ed ), , p — lingvistică, său pentru urbane din necesitatea să explice Studiul limbii amplă a meritelor unei contribuție teoretică de greșesc printr-o înțelegere simplificatoare a fenomene- pentru oglindi a ilustra problematica introdusă în acest prim diversitatea de opinii și maniere de abordare И etnografia comunicării și teoria аНлілг i Hymes sînt variabile socioculturale mm!? a CADRULUI, cuprinde toate elementele potențial relevante în contextul comunicării, în afară de statutul persoanelor care comunică între ele Această situație este exemplificată de limbajul folosit de apași cînd pleacă la luptă****, sau de diferențele dintre stilul oficial și cel colocvial care sînt determinate, în majoritatea limbilor (dacă nu chiar în toate limbile), de cadrul social Cînd există diferențe marcate de formă și de funcție între stilul oficial și cel colocvial, se vorbește despre DIGLOSIE; această situație este întîlnită în țările de limbă arabă, în Grecia modernă, în Haiti, în comunitatea de limbă germană din Elveția și în cea mai mare parte a Indiei de sud***** Yana — mic grup de dialecte indiene din nordul Californiei Javaneza aparține grupului limbilor indoneziene Desigur, cele trei dimensiuni menționate nu se exclud reciproc, ci, de obicei, se intersectează, condiționînd un anumit tip de comportament lingvistic Astfel, așa-numitele ,,vorbire a bărbaților" și „vorbire a femeilor" din yana implică atît considerarea emițătorului, cît și a receptorului: „vorbirea bărbaților" se folosește ori de cîte ori un bărbat este fie emițător, fie receptor, în timp ce „vorbirea femeilor" este folosită numai între femei****** Complexa etichetă lingvistică din javaneza implică factorii emițător, receptor și cadru Se înțelege, de asemenea, că fiecare dintre aceste dimensiuni trebuie să fie descompusă în unități mai mici, în anumite cazuri De exemplu, uzajul determinat de statutul emițătorului sau al receptorului implică o interacțiune specială a unor factori ca vîrsta, ♦ S Martin, Speech Levels in Japan and Korea, în: D Hymes (ed ), , p — P L G a r v i n și S H R i e s e n b e r t, Respect Behavior on Ponape; An Ethnofinguistic Study, în: „American Anthropologist", , , p — ••* E Sap ir, Abnormei Types of Speech in Nootka, Canada, Dept of Mines, Geologica! Survey, Memoir , Anthropological Series, nr , ***• M E O pier și H Hoijer, The Raid and Warpath Language of the Chiricahua Apache, în: „American Anthropologist*, , i , p — ***** F, D ****** E S a p r, Ma/e and Female Forms oi Speech in Yana, în: S t W J Teeuwen (ed ), Donum Natilicium Schrijnen, Nijmegen-Utrecht, , p — poziția socială și gradul de rudenie, așa cum se arată în lucrarea lui Friednch Alte dimensiuni ale sociolingvisticii se bazează nu atît pe actuala diversitate a comportamentului lingvistic, cît pe sfera și scopurile investigației Astfel, ca și în alte domenii, cercetarea sociolingvistică poate fi SINCRONICA sau DIACRONICA Pentru dialectele de castă din India există studii de ambele tipuri: Gumperz** a subliniat mai ales diferențele și funcțiile actuale ale dialectelor de castă dintr-un sat în care se vorbește limba hindi; Bright și Rama-nujan*** încearcă să descopere cauzele istorice ale diferențelor dintre dialectele de castă din India de sud La conferința organizată de Universitatea californiană de la Los Angeles, comunicarea lui Hoenigswald**** a introdus o nouă dimensiune: diferența dintre felul în care oamenii FOLOSESC limba și ceea ce cred despre propriul lor comportament lingvistic și despre comportamentul altora Acest din urmă aspect, etichetat drept lingvistică populară (folk-linguistics), îl interesează adesea pe sociolingvist în multe părți ale lumii, de exemplu, localnicii tind să confunde distincția ,,elevat" (high) față de ,,obișnuit" ра г-ținînd la sisteme diferite și alternanța este un exemplu de ,,amestec dialectal" („dialect mixture") sau de ,,schimbare de cod" („code-switching ); ( ) variantele sînt considerate a fi în ,,variație liberă" în același sistem, iar selecția se află la un nivel inferior structurii lingvistice Ambele abordări plasează variația în afara sistemului care este studiat Există, desigur, multe cazuri care se încadrează într-unul sau altul din aceste tipuri Dar, pentru a demonstra că avem un caz real de schimbare de cod, este necesar să arătăm că vorbitorul comută un set constituit de reguli coocurente cu altul; pentru a demonstra „variația liberă", trebuie arătat că vorbitorul nu a comutat nimic Este rar ca toate aceste cerințe să fie stabilite empiric Cele mai multe cazuri nu pot fi descrise ușor în cadrul nici unuia dintre tipuri [ ] Ce este un stil, dacă nu un subcod separat, și cînd avem două stiluri? în mod normal, considerăm limba drept un mijloc de a traduce sensul în formă liniară Unde și cum intră sensurile stilistice în acest proces? Vorbim despre nevoia de comunicare a sensului ca despre un factor de control în evoluția lingvistică Ce fel de control — dacă acesta există — este exercitat de nevoia de a comunica mesaje „stilistice"? [ • • • ] Dificultăți de audiție și înregistrare Autorul semnalează faptul că, în anumite condiții — atunci cînd o formă dialectală este folosită în alternanță cu forma standard corespunzătoare (cf alternanța formei de din dialectul englez al negrilor cu the — forma standard a articolului definit) la același subiect — se vorbește, de obicei, despre „variante stilistice*, întrucît denumirea „variație liberă' își pierde caracterul semnificativ înregistrările vorbirii observate în folosirea reală sînt, adesea, de foarte slabă calitate Specialiștii în fonetică acustică adună datele în camere izolate fonic, în cele mai bune condiții posibile în acest domeniu, considerăm că zgomotul camerei, al străzii și alte interferențe reduc valoarea fonetică a datelor noastre Dacă informatorul este Semnalele redundante sînt acelea a căror apariție într-un anumit context poate fi prevăzută și, de aceea, nu poartă nici o informație Transmiterea mesajelor necesită intervenția unei cantități suficient de mari de redundanță, pentru a anihila pertur-bațiile care apar în condițiile comunicării Exemple de redundanță în limba română: marcarea pluralului unor substantive atît prin alternanțe fonetice cît și prin desinențe (cărți, urși, găleți etc ), acordul în gen, număr și caz al adjectivelor cu substantivele determinate (Văd o casă [feminin, singular, acuzativ] frumoasă [ = feminin, singular, acuzativ] Pentru explicații și exemple suplimentare, cf S M a r c u s, E d N i с o a S St a ti, Introducere in lingvistica matematică, București, , p — i înregistrat în condiții ideale, atunci vorbirea lui are proprietățile vorbirii oficiale, provocate, pe care am încercat să o evităm Problema fundamentală este că majoritatea semnalelor lingvistice sînt menținute de foarte multe semnale redundante și rareori unul dintre ele poartă o încărcătură semantică; nu este esențial pentru mesajul general ca ascultătorii să recepționeze vreun semnal Totuși, pentru a înregistra acest aspect în formă completă, lingviștii ar vrea să- audă cît mai clar posibil, ca și cum acesta ar fi singurul mijloc de a semnala acel mesaj Ar rezulta deci că formele solicitate, produse în laborator, dau cea mai clară indicație asupra sistemului de bază Raritatea formelor sintactice Datele oferite de ceea ce vorbitorii spun în realitate pot fi potrivite cel mult pentru cele mai obișnuite forme fonologice și sintactice Pentru orice analiză profundă a modelului fonetic al unei limbi, va fi necesar să eliminăm cuvinte rare, cum ar fi adz (,,teslă") (singurul morfem englez care se termină într-un grup de alveolare sonore), în studiul sintaxei, caracterul neadecvat al corpusului obișnuit este și mai evident Orice încercare de a specifica regulile sintactice include inevitabil forme pe care nu te-ai aștepta să le auzi în cursul unei cercetări restrînse [ ] Aceste dificultăți pun în evidență motivația de bază pentru concentrarea asupra limbii (langue) sau a ,,competenței", cu excluderea altor date Dat fiind faptul că s-a realizat un progres considerabil în studiul abstract al limbii și fiind date aceste dificultăți ale studiului într-un cadru natural, nu ar trebui să ne surprindă că lingvistica s-a îndepărtat mult de comunitatea lingvistică Dar există, de asemenea, dezavantaje ale studiului abstract al limbii Unele dintre limitele sale au devenit extrem de vizibile în ultimul timp; dificultățile de a dezvolta o teorie lingvistică\ cu această bază limitată de date sînt poate chiar mai mari decît cele subliniate mai sus pentru studiul comunității lingvistice Probleme ale studiului intuițiilor Cînd Chomsky a făcut pentru prima dată propunerea explicită ca obiectul lingvisticii să fie limitat la judecățile intuitive ale vorbitorilor nativi, el spera ca marea majoritate a acestora să fie judecăți clare Se spera ca acele cazuri marginale, care erau nesigure în mintea teoreticianului și/sau a vorbitorului nativ, să fie reduse ca număr, și ca statutul lor gramatical să fie decis prin reguli constituite pe baza cazurilor clare Situația nu a fost rezolvată în acest mod, pentru că este greu de găsit cazuri nesigure care să nu rămînă problematice pentru teorie Nu numărul cazurilor nesigure are importanță aici, ci localizările lor în puncte cruciale pentru argumentarea chestiunilor de teorie gramaticală Se pot găsi exemple în această problemă la orice consfătuire lingvistică, la care lucrare Ж ^г?г% ciÎTx date, cruciale drePL acceptabile sau neacceptabile, fără să obțină aprobarea publicului Aceasta nu se datorează neglijenței sau lipsei de abilitate lingvistică din partea autorilor: în doiința loi sincoiă do a explora teoria lingvistică pe baza intuițiilor lor, ei ajung inevitabil la un punct în care datele iau această formă Cele două ipoteze de omogenitate și ele accesibilitate a limbii (langue), care au condus la această situație, sînt serios puse la îndoială de această dezvoltare Cînd apar contestări ale datelor în timpul unei consfătuiri lingvistice, autorul se apără, de obicei, afirmînd că există multe „dialecte" și că argumentarea sistematică pe care o prezenta era valabilă pentru ,,dialectul" său Aceasta este o folosire ciudată a termenului și ridică întrebarea: care poate sau ar trebui să fie obiectul descrierii lingvistice? Obiectul descrierii lingvistice: „dialect" și „idiolect" Folosirea termenului „dialect" în discuțiile despre variabilitatea judecăților este greu de justificat Nu există nici o dovadă pentru diferențele dintre două seturi sistematice de reguli, folosite de un grup de vorbitori; ceea ce observăm noi sînt diferențe de opinie asupra unor puncte izolate După cum vom vedea, indivizii nu sînt deloc consecvenți de la o judecată la alta Se pune întrebarea ce se descrie? în căutarea unui obiect omogen care să se conformeze necesităților și ipotezelor modelului saussurian, lingviștii și-au concentrat progresiv atenția asupra unor segmente din ce în ce mai mici ale limbii Astfel, В o c h a introdus termenul de idiolect, pentru a reprezenta vorbirea unei persoane care discută un subiect cu aceeași persoană, într-o perioadă scurtă de timp* Deși acest termen a fost larg adoptat, este îndoielnic ca cineva să fi găsit într-un astfel de „idiolect" datele omogene pe care le aștepta Bloch Dar trebuie observat că însăși existența conceptului de „idiolect", ca obiect potrivit pentru descrierea lingvistică, reprezintă o anulare a noțiunii saussuriene de langue ca obiect de înțelegere socială uniformă S-a crezut că, prin concentrarea atenției mai degrabă asupra judecăților vorbitorului nativ decît asupra vorbirii lui reale, s-ar putea evita o mare parte a acestei variații în unele privințe, această speranță este justificată: membrii unei comunități lingvistice posedă un set comun de tipare normative, chiar atunci cînd găsim o variație foarte stratificată în vorbirea reală** Dar o astfel de uniformitate în judecățile intuitive este caracteristică numai pentru variabilele sociolingvistice bine dezvoltate, care au primit corectarea socială explicită Majoritatea regulilor lingvistice sînt mult sub nivelul corectării sociale și nu au deloc norme sociale explicite asociate cu ele Observații similare asupra dificultății delimitării corpusului de date utilizat în cercetarea lingvistică apar la N C h o ms к у; //Problema de a determina ce date sînt valabile șl adecvate obiectivului nu este ușoară Ceea ce poate fi observat nu este adesea nici relevant, nici semnificativ, iar ceea ce este relevant și semnificativ este adesea dificil de observat * (Current Is-sues , p ) Referitor Ia utilitatea introducerii noțiunii de „icliolect", cf studiul introductiv la volumul de fată, p — , și Results, , p , — •ж enta-riile din L, E asupra uniformității rezultatelor la testele de reacții subiective pentru (r) și (dh), efectuate la New York ♦ g Argourile și limbajele speciale sînt de mai multe tipuri în pri-baje speciale mul tip intră cele pe care le putem numi dialecte subregionale sau regionale? acestea servesc pentru comunicare între vînzători și cumpărători și ca mijloc de comunicare între grupuri Ele se aseamănă limbilor comerciale din ariile tribale, pentru că prezintă o oarecare codificare și nu au un prestigiu deosebit Distanța lingvistică între aceste coduri și formele locale de vorbire poate fi mică dacă ambele sînt dialecte ale aceleiași limbi Dacă populațiile locale vorbesc o limbă distinctă din punct de vedere genetic, acei localnici a căror ocupație cere contactul cu exteriorul tind să fie bilingvi A doua categorie de argouri o formează cele folosite de anumite grupuri sociale și profesionale, în activitățile lor speciale Putem include aici limbajele speciale vorbite de grupuri comerciale, argourile hoților, stilurile literare și de recitare ale povestitorilor populari Funcția socială pare să fie aceea a menținerii exclusivității de* grup Ele tind să fie păzite și ascunse de cei din exteriorT cam în același fel în care breslele își păzesc tainele meseriei lor Codurile din această categorie pot fi folosite -în scris în anumite ocazii; și în măsura în care pronunțarea propriu-zisă și gramatica servesc ca mijloc de identificare a grupului, se poate spune că ele prezintă o oarecare codificare, dar prestigiul lor e, în general, limitat A treia categorie include codurile de cult și administrative, care sînt folosite pe teritorii mai întinse și în regiuni mai diverse din punct de vedere geografic și social decît cele din categoria precedentă Astfel, în Europa medievală, latina a fost folosită atît ca limbă administrativă cît și de cult, în ariile germanice, romanice și slave în India medievală, sanscrita și persana aveau funcții similare Aceste coduri servesc ca limbă a claselor speciale administrative și clericale, dar nu sînt vorbite în mod necesar de conducători * Д, Л Gumperz, Speech Varlatlon , Ele au anumite caracteristici comune cu codurile profesionale nen-tru ca funcționează pentru menținerea exclusivității de qrup- se caracterizează prin codificare extremă, simbolizată de necesitatea unei perioade de timp îndelungate pentru studiul gramaticii și reto-ricn și, desigur, de existența, în acest scop, a școlilor și a specialiștilor respectivi Cînd codul administrativ diferă de cel de cult ultimul se bucură de un prestigiu mai mare Deci societățile intermediare, spre deosebire de cele tribale, tind să prezinte fidelitate față de limbă, față de coduri ce pot fi foarte deosebite de idiomul local» O diversitate și o distantă lingvistică extreme între codul administrativ și de cult și celelalte coduri, în cadrul matricei codurilor, pot fi menținute numai atît timp cît conducerea rămîne în mîinile unui mic grup * Cînd o parte mai mare a populației este atrasă și mobilizată în viața națională, vechiul cod administrativ poate fi înlocuit printr-unul care provine din straturile regionale Noile subcoduri administrative din acest tip de societate nu sînt, în general, identice cu idiomul grupurilor urbanizate,- o distanță lingvistică considerabilă se poate menține, în anumite cazuri ** în general, totuși, matricea codurilor tinde să devină din ce în ce mai puțin diversă odată cu integrarea populațiilor locale în grupurile dominante sau ,,antrenate" (mobilized), cum le-a numit Deutsch,*** și odată cu scăderea caracterului distinct al rolurilor Distanțele lingvistice în cadrul matricei codurilor sînt minime în comunitățile cu un grad înalt de urbanizare, ca acelea din unele părți ale Europei moderne și din S U A în aceste comunități, distincția între dialectele standard și cele locale aproape a dispărut Ea se reflectă numai sub forma dialectelor standard regionale, de tipul celor din America, din vestul mijlociu, sud-vest sau vest Unele distincții sociale de vorbire persistă în afară de aceasta, mai există un număr de subcoduri -colocviale și îngrijite distincte, precum și limbaje tehnice și științifice Totuși, spre deosebire de ceea ce găsim în societățile intermediare, distanțele lingvistice dintre aceste forme tind să se limiteze la nivelul sintactic și lexical Rar întîlnim două sau trei serii diferite de alomorfe flexionare sau de cuvinte funcționale, similare cu acelea care caracterizează diferențele stilistice în unele limbi asiatice O mare parte a diferențelor care apar se justifică, totuși, prin cerințele speciale ale terminologiei tehnice Contrastul lingvistic superficial dintre stiluri pare să fie o consecință directă a fluidității rolurilor, simbolizată de distincția între castă și clasă în aceste societăți, fidelitatea față de limbă este acordată limbii standard, care reflectă acum îndeaproape vorbirea majorității Diferențierea lingvistică în comunitățile moderne urbanizate ♦ B Havrânek, Zum Problem Norm in der heutigen Sprachwissenschait und Sprachkultur, în: th International Congress of Linguists, Actes , Copenhaga, , p A - , ♦♦ f' d- I в *** К W D e u tsc h, Naționalism and Social Communication, Cambridge, Massachusetts, ' Heinz Kloss TIPURI DE COMUNITĂȚI MULTILINGVE: DISCUȚIA A ZECE VARIABILE* Prima variabilă: tipuri de comunități lingvistice Comunitate nucleară naționala (CNN) — definiția Tipuri de CNN în raport cu numărul limbilor materne utilizate Lingua franca este o limbă folosită în mod obișnuit de către persoane cu limbi materne diferite, pentru a facilita comunicarea între ele Utilizarea unei lingua franca presupune deci desfășurarea în comun a unor activități de către indivizi aparținând la comunități lingvistice distincte Lingua franca servește unor scopuri comerciale, administrative, religioase etc Latina a servit ca lingua franca în Occidentul medieval; în Peninsula Balcanică, greaca a avut acest rol în încercarea noastră de a ne ocupa de ,,tipuri de comunități multilingve", ne găsim în fața unui număr de variabile Una dintre acestea este implicată în termenul extrem de ambiguu ,,comunitate" Pentru a-mi simplifica sarcina, în scurta prezentare care urmează, voi considera că acest termen desemnează pe toți cetățenii unui stat dat, excluzînd însă pe membrii acelor state a căror limbă maternă este vorbită de mai puțin de % din populație Pentru simplificare, voi numi acest grup comunitate nucleară națională sau CNN în ceea ce privește limba sau limbile materne folosite de aceste CNN, trebuie să distingem următoarele trei tipuri principale: tipul A monolingv, tipul В bi- sau trilingv și tipul C multilingv Aceste trei tipuri reprezintă prima noastră variabilă Nu avem multe de spus despre tipul A, în acest stadiu Islanda și Portugalia sînt exemple satisfăcătoare Tipul В — CNN bi- sau trilingvă — constă din două sau trei comunități lingvistice, fiecare dintre ele cuprinzînd cel puțin % din populație Numărul trei pare să reprezinte numărul maxim de limbi care pot fi plasate pe picior de egalitate, ca limbi oficiale ale națiunii Problemele cotidiene ale administrației unei țări și chiar procedurile sale legislative ar fi în scurtă vreme supralicitate, încîlcite își ineficiente, dacă ar fi tratate în mai mult de trei limbi Există însă egalitatea a două limbi naționale, în Belgia, Canada și Finlanda, și egalitatea a trei limbi, în Elveția De fapt, exemplul Elveției arată că și o administrație trilingvă nu este o soluție prea ușor aplicabilă De exemplu, în timp ce toate ziarele oficiale sînt publicate atît în franceză cît și în germană, versiunea italiană este doar șapirografiată, în anumite cazuri, sau constă într-un rezumat, sau se renunță complet la ea Desigur, aceasta e cu putință, în parte, din cauza numărului relativ restrîns al vorbitorilor de italiană (aproximativ %) Dar din discuțiile pe care le-am avut cu oficialitățile din Berna, capitala federală, am aflat că funcționari civili care să se descurce în mod egal în toate cele;trei limbi sînt greu de găsit, chiar în Elveția Aici realizăm importanța liniei de demarcație între tipurile В și Q de CNN, în sensul că acolo unde există o CNN cu patru sau mai multe limbi majore, se pare că este indispensabil să avem o limbă care să servească drept lingua franca pentru țara respectivă și care să fie înțeleasă de toți cetățenii instruiți Acest fapt în sine introduce o anumită discriminare în raport cu celelalte limbi și comunități lingvistice, discriminare care poate fi, totuși, complet ine- ‘Heinz Kloss, Types of Multilingual Communities: A Discussfon of Ten Varfables, în: Stanley Lieberson (ed ), Explorations in Sociolinguistics, published by Indiana University, Bloomington, The Hague, , p — vitabila și perfect explicabilă, dacă trebuie să se creeze si/sau să culturala Astfel, a fost perfect legitim ca germana să dS limba naționala a Imperiului Austriac, ca rusa să devină limbă naționala pentru Uniunea Sovietică și ca hindi să devină limbă naționala pentiu India în fiecare dintre aceste țări, erau prea multe comunități lingvistice mari, pentru a face posibilă egalitatea lor ! nivel național Se pare că avem la îndemână două alternative pentru, a micșora distincția stînjenitor inerentă față de poziția privilegiată a uneia din aceste limbi autohtone: fie să acordăm tratament piefeiențial nu unei limbi, ci la două limbi, fie să ne reîntoarcem la o limbă importată și deci neutră, de obicei cea a foștilor colonialiști lima altei nativă a fost încercată în Afganistan și Pakistan, de exemplu, în timp ce în toată Africa subsahariană găsim state care folosesc o limbă oficială care a fost importată în ultimii ani Efectul de neutializare care însoțește limbile introduse din afară face ca engleza să reziste limbii hindi, deși prima urma să fie înlocuită în Este greu de supraestimat importanța liniei de demarcație dintre statele multinaționale de tip В și C [ ] CNN de tip В nu cer supraimpunerea unei limbi considerată drept limbă națională și deci învățată de toți cetățenii Ele pot funcționa astfel încît, deși bilingvă la nivel național, administrativ, cetățenii luați în parte să rămînă aproape monolingvi în viața cotidiană Acesta pare să fie mai ales cazul grupurilor lingvistice separate prin granițe de limbă geografice nete și în care forma de guvernămînt este federală, astfel încît țara, ca totalitate, poate fi numită bilingvă, iar statele componente sînt restrînse la teritorii cu o singură limbă și deci sînt monolingve De exemplu, în Elveția, guvernul federal este bi- sau trilingv, în timp ce statele componente sînt monolingve, Geneva folosind franceza, Ziirich — germana, iar Ticino — italiana Problema legitimității adoptării limbilor menționate ca limbi naționale — limbi de stat — nu se pune în același mod pentru cele trei state citate In Imperiul Austriac, impunerea germanei este în sitrînsă legătură cu politica oficială de deznaționalizare; pentru Uniunea Sovietică trebuie să avem în vedere faptul că statul multinațional s-a constituit în condițiile în care s-a pus problema principiului autodeterminării, precum și a încurajării sistematice a dezvol- A doua variabilă: numărul de limbi folosite de indivizi Tipurile de la A la C sînt delimitate prin compoziția lingvistică a populației, în totalitate Acum vom lua în considerație o altă variabilă, și anume gradul de bilingvism sau multilingvism individual, în rîndul populației adulte instruite Este de la sine înțeles și nu necesită demonstrație faptul că există o anumită corelație între bilingvismul național și cel individual Ceea ce trebuie dovedit este faptul că această covariație nu este atît de puternică și de consecventă, cum par să creadă unii Acesta pare să fie locul potrivit în care să arătăm că analiza noastră este handicapată de ambiguitatea termenului bilingvism Spunînd că Belgia este o țară bilingvă, vorbim, de fapt, despre o națiune formată din două comunități lingvistice principale, ai căror membri pot foarte bine să fie monolingvi (așa cum se întîmplă cu valonii) Spunînd că Haiti e o țară bilingvă, ne referim la faptul că membrii unei singure comunități lingvistice, care formează națiunea haitiană, folosesc una din cele două limbi diferite, în raport cu nivelul funcțional Ar fi util să despărțim termenii, ceea ce ne-ar ajuta să ocolim această ambiguitate Unii autori au încercat să evite confuzia aplicînd termenul „bilingv" indivizilor, chiar dacă mulți tării culturilor în limba maternă ale celorlalte popoare; în India, adoptarea limbii hindi este în legătură, mai ales, cu obținerea independenței de stat Caracterul ambiguu al utilizării termenului bilingvism I d in tr,e ace?tia s lnt ^multilingvi", și să rezerve termenul „multilingv" statelor (națiunilor), fără să țină seama de locuitorii lor cu adevărat bi-, tri- sau multilingvi Evident că această dicotomie extrem de arbitrară tinde să estompeze distincțiile esențiale ce urmează a fi făcute Tipuri distinse în raport cu numărul limbilor utilizate de fiecare membru al unei comunități CNN A : monolingvism național — monolingvism individual CNN A : monolingvism național — indivizi diglo-sici în ceea ce privește noua variabilă, adică mono-, bi- sau multilingvismul individual, mă voi referi la următoarele tipuri: tipul , desemnînd cetățeni complet monolingvi; tipul — cetățeni diglo-sici; tipul •— cetățeni care sînt bilingvi și tipul — cetățeni trișau multilingvi Aceste patru tipuri vor fi raportate, mai întîi, la lipul A (monolingvism național) și, după aceea, la tipurile В și C C NN de tip A va consta, în multe cazuri, din cetățeni care sînt complet monolingvi, prin aceea că numai o singură limbă e folosită în toate domeniile vieții și de către toate grupurile de vîrstă Putem cita din nou aici Islanda și Portugalia Aceasta poate fi numită CNN Al Există și alte CNN monolingve, care oferă o imagine mai complexă Astfel, în Egipt și Haiti, se poate ca aproape toți cetățenii adulți să fi vorbit același grai local în timpul primei copilării (araba colocvială sau creola haitiană); dar a trebuit ca ei să studieze în școală o limbă de prestigiu, strîns înrudită și, totuși, diferită (araba clasică sau franceza), devenind astfel diglosici Acesta este tipul А CNN A : monolingvism în raport cu limba maternă — bilingvism realizat cultu- ral, în anumite condiții CNN A : monolingvism național — trilingvism individual, realizat după perioada copilăriei Raportul dintre CNN de tip A și A și CNN de tip A Mai sînt și alte variante ale tipului A, în care toți copiii, intrînd la școală, învață o limbă care nu este atît de strîns înrudită cu graiul local ca franceza și creola, ci e tot atît de deosebită ca spaniola de guarani * Astfel, identificăm tipul A ; națiuni monolingve, privite din punctul de vedere al limbii materne, dar bilingve în ceea ce privește cadrul și pregătirea culturală Dar chiar trilingvismul individual, tipul — poate să apară în CNN monolingve De exemplu, Malta, unde toată lumea vorbește o singură limbă, malteza (înrudită cu araba), a folosit timp de secole italiana ca a doua limbă și, de curînd, a adăugat engleza în timp ce aici nu este clar încă dacă va exista vreodată un echilibru stabil între aceste trei limbi (este de presupus că engleza va înlocui treptat italiana), există ceva foarte apropiat de o astfel de stabilitate în Luxemburg Aici, o situație djglosică între limba letzenburgă și germană este completată prin suprapunerea limbii franceze, fiecăreia dintre cele trei limbi fiindu-i specific un anumit domeniu, net delimitat funcțional Această CNN poate fi numită A Din cele discutate mai sus reiese clar că CNN de tipurile A — A sînt monolingve numai în măsura în care o singură limbă este vorbită în prima copilărie, în fiecare dintre țări Ar fi potrivit să le numim monopaidoglosice Referitor ia diglosie, vezi F, D * Guarani este o limbă indiană de tip izolant, utilizată în America de Sud, mai ales în regiunea cuprinsă între fluviile Parană și Paraguay Există numeroase studii consacrate bilingvismului (spaniolă — guarani) în Paraguay Cf , de exemplu, studiul lui P L Garvin și M Mathiot și a l lui J Rubin, din Fishman, (ed ), , p — și, respectiv, — Dacă termenul diglosie, așa cum e înțeles de Charles' A Precizări a™ Ferguson, pare să se aplice numai CNN cuprinse sub A , nu P™ noțiunii se poale contesta că unele dintre caracteristicile tipice situației di de dIvloeie-glosice apar în CNN A și A ; pentru că în toate cele trei astfel de CNN este vorba despre o populație monopaidoglosică Școala suprapune o a doua „limbă", a cărei introducere și folosire e caracterizată prin următoarele trăsături: ( ) caracter voluntar, adică nu există obligația externă de a adopta o a doua limbă; ( ) permanență adică stabilitate îndelungată în relațiile dintre cele două limbi sau forme de vorbire și ( ) diversificare funcțională, adică asigurarea, pentru fiecare dintre limbile în cauză, a unui domeniu definit și important din viața națiunii Astfel, s-ar părea că situația diglosică concepută de Ferguson și situațiile analizate sub denumirea de A și A au destule puncte comune pentru ca să justifice căutarea unui termen general, care să le cuprindă pe toate Nu sînt sigur că noțiunea de ,,diglosie" poate fi lărgită ca să acopere toate situațiile descrise Desigur tabloul nostru se complică dacă luăm în considerație cea de a doua variabilă, — , privită în termenii lui B, CNN' bilingvă Totuși, pentru a nu prezenta un tablou prea complicat, voi omite tipurile și (diglosie individuală și trilingvism individual) și mă voi ocupa numai de confruntarea între mono- și bilingvism (între tipurile și ) Voi începe prezentînd o situație în care politica lingvistică a cnn в : Ы-atins un echilibru perfect între cele două limbi, astfel încît ambele lin visl^na' sînt recunoscute ca oficiale la nivel național, în timp ce membrii noiingvfsmln-celor două comunități lingvistice au rămas, în mare măsură, mono- dîviduai lingvi Așa cum am spus mai sus, această stare de lucruri poate fi atinsă acolo unde există o conducere federală bilingvă asupra statelor monolingve componente, ca în majoritatea cantoanelor elvețiene Cetățenii elvețieni nu sînt mai bilingvi, în general (cu excepția diglosiei germanice *), decît, să spunem, cei din Olanda sau din Scan-dinavia, probabil sînt chiar mai puțin decît aceștia Pe cînd aparatul guvernamental federal folosește cîteva limbi, cetățeanul obișnuit devine conștient de acest fel de bi- și trilingvism numai cînd privește bancnotele sau cărțile poștale; altfel, viața sa cotidiană se petrece numai în limba maternă Același tip de echilibru poate fi realizat într-un mod total dife- CNN в : bi-rit Cele două limbi pot fi, de asemenea, recunoscute ca oficiale la ^ona]S—b/-nivel național; de data aceasta, totuși, bilingvismul în CNN, în /ihgvfsm fndf-ansamblu, este realizat printr-un bilingvism extrem de răspîndit viduaL printre membrii celor două comunități lingvistice Trebuie să mărturisesc că nu am cunoștință de vreo CNN în care acest fapt să fie Dacă diglosia poate deveni eticheta pentru — , -aitunci nm putea face distincția, eventual, între diglosia internă, referitoare la relațiile din interiorul unei familii de limbi saiu intre limbi înrudite și ușor de recunoscut (creolă-franceză), și diglosia externă, referitoare ila două limbi neînrudite Referitor la diglosia germană elvețiană, vezi William G Moulton, What Standard for Diglossia? The Case of German Swîtzerland, în: E D Woodworth și R J DiPietro (ed ), „Report on the th Annual Round Table Meeting on Lînguistics and Language Studies", Washington', , p — (discuții p - ) CNN С : multilingvism național — bilingvism individual o realitate neîndoielnică, pentru că sondaje mai profunde arată, de obicei, că una din cele două comunități lingvistice este mai puțin dornică decît cealaltă să studieze și să folosească limba celeilalte Poate că aceasta este o situație complet ipotetică, o situație care nu a existat niciodată și nu poate exista Pe de altă parte, e ușor să dăm exemple de state în care cele două limbi sînt, în mod oficial, pe picior de egalitate, dar în care numai una dintre cele două comunități lingvistice este mai mult sau mai puțin bilingvă Astfel, în Canada, cei care vorbesc franceza sînt, în majoritate, bilingvi, dar nu și aceia care vorbesc engleza; cel puțin pînă în ultimul timp, bilingvismul caracteriza pe vorbitorii olandezi din Belgia, dar nu și pe aceia care vorbeau franceza; și printre albii sud-africani, cei care vorbesc dialectul olandez (afrikaans) sînt mai adesea bilingvi decît cei care vorbesc engleza încercările de a explica această lipsă de echilibru ca fiind rezultatul vreunei lipse de prestigiu internațional a dialectului olandez din Africa de sud (afrikaans) sau a olandezei sînt dezmințite de exemplul canadian, în care plîngerile francezilor împotriva atitudinilor de superioritate anglo-saxonă sînt ca un fel de ecou al plîngerilor flamande împotriva aroganței valone De fapt, știm de la Weinreich că reputația internațională și utilitatea unei limbi nu au o influență deosebită asupra efectelor problemelor lingvistice intranaționale, cu excepția unor probleme locale Pînă acum am considerat, în toate exemplele de CNN bilingve, că ambele limbi sînt oficiale Acum putem să trecem la studiul CNN bilingve în care numai o limbă se bucură de acest statut Aceasta se întîmplă mai ales cînd: (a) una din cele două comunități lingvistice este înapoiată din punct de vedere cultural; (b) una dintre ele este inferioară numeric celeilalte; (c) una din ele urmează o politică lingvistică de opresiune, cu orice risc [ ] Următorul nostru pas va fi punerea în relație a bilingvismului individual cu multilingvismul național, în cadrul tipului C de CNN în exemplul următor, am ales un stat imaginar, care combină cinci mari comunități lingvistice A declara toate cele cinci limbi oficiale în întreaga țară ar fi o acțiune care, deși posibilă teoretic, este cît se poate de improbabilă practic Se pare că ni se oferă numai două soluții principale: fie că una dintre cele cinci limbi regionale va fi recunoscută ca legătură națională, fie că se importă o limbă pentru a îndeplini acest rol Aceste două soluții se pot combina prin înscăunarea unei limbi indigene și a uneia importate (ca în India) sau ele pot fi extinse (și complicate), fie prin înscăunarea a două limbi autohtone (urdu și bengali* în Pakistan, persană și paștu** în Este de remarcat că limba standard recunoscută ca una dintre limbile oficiale ale Belgiei- este olandeza și nu flamanda; există dialecte flamande, dar nu o limbă flamandă, așa cum există dialecte austriace și nu o limbă austriacă Weinreich, , p * Urdu și bengali sînt limbi indo-europene, din grupul limbilor indiene Urdu aparține subgrupului indian central șd reprezintă forma literară din Pakistan a limbii hindustani (forma literară din India a acestei limbi este hindi) Bengali aparține subgrupului indian de răsărit ** Ca și persana, limba paștu sau afgană este o limbă indo-europeană, aparținând grupului limbilor iraniene Cele două limbi prezintă însă diferențe importante în fonetică și în sistemul gramatical Afganistan), fie folosind două limbi importate (italiana și engleza în Somalia, franceza șl engleza în Camerun) De regulă, numai țările în curs de dezvoltare vor apela la o limbă importată și deci profund străină în orice caz, în condițiile multilingvismului național, bilingvismul individual se referă, în general, la'faptul că majoritatea cetățenilor instruit! va trebui să știe cel puțin două limbi, limba maternă plus limba națională Cel puțin patru dintre cele cinci limbi regionale principale au posibilități reduse de a fi studiate ca a doua limbă de nu număr oarecare de persoane din țară, ca să nu mai vorbim de cele din afară Efectul psihologic este evident: ca exemplu, familii* din sudul Indiei, mîndri de străvechea lor civilizație rezistă perspectivei de a-și vedea limba proprie permanent slăbită în favoarea limbii hindi, o nouă venită pe care o consideră ca intrusă Tabelul dă o listă a combinațiilor oferite de primele două variabile Tabelul Cîteva combinații oferite de numărul limbilor din CNN și de numărul limbilor folosite de diferiți indivizi Tip național Modelul uzului lingvistic Exemple A monopai-doglosic monolingvism complet diglosie (grai local+limbă de prestigiu studiată mai tîrziu) bilingvism trilingvism Islanda Grecia Paraguay Malta B bilingv „bilingvism impersonal" (guvern bilingv, cetățeni monolingvi) bilingvism în guvernămînt și în ambele comunități lingvistice , guvernămînt și o comunitate lingvistică bilingvă, iar cealaltă monolingvă , guvernămînt și o comunitate lingvistică monolingvă, iar cealaltă bilingvă părți din Elveția (ipotetic) Belgia Spania (catalani), Peru, Maroc C multilingv toate limbile regionale considerate limbi naționale o limbă regională considerată limbă națională limbă națională importată (ipotetic) Etiopia Guineea Variabila a treia: tipuri de bilingvis II personal și impersonal Prezentarea care urmează face distincția între două tipuri de bază ale „lingvismului", prin analiza CNN bi- și multilingve întrucît fiecare dintre aceste tipuri include cîteva subtipuri, am văzut că multiplele lor combinații alcătuiesc o varietate considerabilă de CNN posibile *T amil ii — populație care vorbește o limbă dravldlană Triburile dravidiene au populat India înaintea venirii triburilor indo-europene (hindi este o limbă indo-europeană) Bilingvism impersonal Tipuri de bilingvism personal după origine Pentru noțiunile de bilingvism compus și coordonat, cf Glosarul Mă voi ocupa do cea do a treia Variabilă, șl anume aceea caro ao referă la relația dintre cetățeanul individual șl billngvlmii ca Pupi socială» Distincția principală, care se cere Pierită, este aceea îiiirv bilingvismul personal și impersonal Ce înseamnă bilingvism impersonal este clar, cînd ur uuiliillm de relația dintre guvernul federal trilingv al Elveției șl cotfițoiill cantoanelor monolingve Genova, Ziirich șl Tlcluo Dacă națiunea poate fi numită trilingvă, viața cotidiană a cătălinilor clin, fiecare componentă nu este nud influențată de coexistența cu alto grupuri lingvistice sub o singură conducere federală, decît viața unul сеі н-țean danez obișnuit, de faptul că Danemarca are ca vecini țări în care se vorbește germana sau suedeza Trllingvlsmul este, în mare măsură, o chestiune care privește formularele oficiale, poștale, afișele etc», pentru majoritatea elvețienilor - - șl chiar alei se civilii trilingvismul prin folosirea latinei O situație asemănătoare o găsim în unele părți ale Belgiei, în special printre valoni Bilingvismul personal poate fi împărțit în trei tipuri, din punctul de vedere al originii Putem numi aceste tipuri bilingvism natural, voluntar și bilingvism decretat Bilingvismul natural va apărea, de obicei, în unul din următoarele trei moduri: ca rezultat al căsătoriilor mixte, ca rezultat al traiului într-o localitate multilingvă și ra rezultat al traiului în apropierea frontierei care separă două arii lingvistice Bilingvismul voluntar poate îmbrăca două forme El apare fie ca urmare a unor eforturi strict individuale, fie pentru că dorința de a deveni bilingv concordat cu legea sau cu o altă, acțiune din partea statului, astfel încît, de exemplu, ca rezultat al solicitării părinților, a doua limbă nu numai că este învățata în școli, dar este și folosită Bilingvismul decretat, deși fondat tot pe autoritatea do stat, este împotriva dorințelor cetățenilor Aceasta este politica urmată de Germania, înainte de , față de polonezi (dar nu fața de vorbitorii de limbă franceză din Lorena), de Rusia țaristă față de ucrai-nieni, și de Ungaria, înainte de , față de minoritățile nemaghiare Dacă am încerca să prevedem dezvoltarea viitoare dintr-o anumită zonă, este de o covîrșitoare însemnătate întrebarea dacă ne ocupăm de bilingvismul natural, voluntar sau decretat Măsurile coercitive vor stîrni, inevitabil, resentimente și vor duce la încercări de restrîngere a folosirii reale a limbii opresorului pentru situații și contacte în care nu există altă alternativă, cum ar fi scrierea unor scrisori către autorități etc Dacă bilingvismul natural poate să devină adeseori compus, bilingvismul decretat va rămîne totdeauna coordonat M R Bourgeois, în Charles Becquet (ed ), Le bilinguisme en Suissc, en Belqique et en Canada, Bruxelles, în: Btudes et documents", no » , p» , ne previne asupra „confuziei intre bilingvismul serviciilor și bilingvismul indivizilor"; M van Haegedoren, Le mouvement ilamand, Bruxelles, p , vorbește despre „bilingvismul serviciilor fațU de unilingvismul agoniilor" Variabila a patra: statutul legal Pe lingă țoale aceste tiei variabile principale — unele dintre ele foaite importante • , alte variabile trebuie sa fie luate în considerație dacă se analizează situația lingvistică din orice țară dată sau dacă trebuie să prevedem evoluțiile într-un viitor apropiat Una dintre aceste variabile a fost inclusă în discuția precedentă, deși numai în formă simplificată, și anume distincția între limbile care sînt recunoscute ca una dintre limbile „oficiale" („naționale") ale țării și cele care nu sînt recunoscute ca atare O subîmpărțire a acestui atribut duce la următoarea ierarhie: recunoașterea limbii ca limbă oficială a națiunii; recunoașterea limbii ca oficială într-o unitate regională importantă (provincie, stat component); promovarea limbii de către autorități în diferite feluri (folosirea în școli publice, în anunțuri publice, în biblioteci publice etc ), deși aceasta nu sg bucură de statutul unei limbi oficiale; tolerarea limbii în sfera privată, de exemplu, în ziare, radio și în școlile care nu sînt publice (parohiale sau independente); și interzicerea limbii Variabila a cincea: pături implicate Caracterizînd o comunitate drept bilingvă, presupunem implicarea nu numai a cîtorva birocrați cu rang superior și a cîtorva eru-diți, ci și a unor pături apreciabile ale populației Se pare că trebuie să considerăm patru posibilități majore, fiecare avînd un număr de subdiviziuni, și anume: toți adulții sînt bilingvi; toți cei се-și cîștigă existența sînt bilingvi; toți adulții instruiți sînt bilingvi; și toți absolvenții de școli secundare sînt bilingvi Prima situație o găsim, de exemplu, la multe triburi din Noua Guinee; a doua — în Paraguay și a treia — în multe țări africane Variabila a șasea: tipul și gradul de bilingvis II individual Această variabilă merită o analiză detaliată, care nu poate fi făcută în lucrarea de față Se pare că este evident că toate exemplele de bilingvism compus ar trebui să fie incluse Bilingvismul coordonat ajuns la maturitate, pe de altă parte, se poate descompune în grade de stăpînire a unei limbi străine pînă la un punct care, fără a fi neînsemnat, nu poate justifica termenul de bilingvism Variabila a șaptea: prestigiul limbilor considerate Prestigiul este și el un subiect care merită o discuție mai amănunțită decît o putem face aici Prestigiul poate fi rezultatul unuia sau al cîtorva dintre următorii factori: moștenire literară bogată, Despre legile limbii orientale spre promovare șl spre tolerare, vezi Heinz К o s s, Das Nalionalitălenrccht cler Verelnlglen Staaten, Viena, , p — Importanța statutului de limba oficială al unui idiom Categoriile pe care Ie pot reprezenta indivizii bilingvi sînt stabilite în funcție de criterii diferite: vîrstă, ocupația, gradul de instrucțiune Sînt recunoscute două tipuri de bilingvism: compus și coordonat și se insistă asupra ideii că bilingvismul nu implică stăpîni-rea în egală măsură a ambelor limbi considerate Factori care pot determina prestigiul unui idiom — Sociolingvistică grad Înalt de modernizare a limbii, pozl|lo hitonialloiinlă нкппоп-cuta sau prestigiu al vorbitorilor sol Hlo se pol iiimlrnllzn reciproc, în unele cazuri, șl pot li reciproc еотріоттііам», hi altoie, In India, benga loz a șl lamlla se pol lăuda cu o moștenire literarii mol bogată decît limba hindi, care, lotuși, poale II, in cinind, do primii însemnătate în modernizarea еіісіепій, phinlllcală ЯосІоІІЦІІе primitive pol avea o casta victorioasă do războinici mîndrl, cnre mi impriimn tal unei limbi prestigiul lor, cu mult timp iii urmii, castă care nu are merite speciale, proprii, sau vreo lllmalurii linprosloimiilă, Vorbitorii belgieni do francezo mi acrodllal/* termenii! „bilingvism de promovare ' șl „bilingvism da concesia" (пин chiar „do re* semnare' ) Ultimul apare» acolo undo vorbitorii nncl limbi larg folosite pe plan International sînt obllga|l sii învo|o limba do mal mic prestigiu a concetățenilor lor, caro trebuie să învc|c prima limbă pentru a-și asigura bunăstarea personală Variabila a opta: gradul do depărtare geneticii între limbi Bilingvismul coordonai și impunerea unei anumite limbi se realizează mai greu uneori, dacă limbile considerate aparțin la familii diferite Impunerea unei anumite limbi în defavoarea alteia este dependentă uneori și de autohtonismul populației pentru care ea reprezintă limba maternă Situația lingvistică poate li Influențată, do asemenea, do ((radul de depărtare intrinsecă între diferitele limbi vorbite într-o |ară Astfel, în India, se pare că găsim mal putină promptitudine in adoptarea limbii hindi printre dravldlenl decît printre vorbitorii do alte limbi indo-ariene (nehinduse) în general, totuși, această variabilă poate fi de mică importantă Variabila a noua: autohtonismul comunităților lingvistice Tratamentul care se aplică diferitelor comunități lingvistice poate varia foarte mult, uneori în concordantă cu vechimea relativă a sta-bilirii membrilor ei în așezările actuale în Hawaii, do exemplu, limba băștinașilor polinezieni a fost preferată aceleia a japonezilor mult mai numeroși (și mai avansați din punct de vedere cultural), care au venit în insule numai cu cîteva decenii în urmă Sentimentul că cei veniți mai tîrziu trebuie să se conformeze tiparelor lingvistice existente este împărtășit deseori și de imigranții înșiși; adesea ei dovedesc promptitudine considerabilă și chiar zel pentru a-și uita limba strămoșească Variabila a zecea: atitudinea față de stabilitatea lingvistică Gradul de stabilitate sau instabilitate clintr-o limbă, menținerea sau schimbarea ei, se asociază, adeseori, cu cîteva dintre variabilele enumerate maii sus Dar ceea ce o dată a fost efect poate deveni, la rîndul său, cauză; de exemplu, un factor nou, care influențează peisajul lingvistic Astfel, în Statele Unite, o tradiție seculară cf Marlon Coulon, L'autonomlc culturclle en fle/gîquv, Bruxelles, ed a JI-a, G , p — șl Bourgoois, op că , p de abandonare, printre minoritățile lingvistice, a dus la atitudinea fundamentală că schimbarea limbii este un pas natural și recomandabil, care se așteaptă de la o populație minoritară, matură psihologic Există și dovezi prima facle care indică faptul că, în timp ce schimbarea pe scară largă a limbii este considerată, în mod obișnuit, ca indicativ al unei atitudini progresiste în cele două Americi și în Africa, atît în Europa cît și în Asia, fidelitatea față de limbă este considerată nu numai naturala, ci și recomandabilă Dar aceasta reprezintă ceva mai mult decît o observație preliminară, care cere o muncă de pionierat intensă și detaliată, înainte de a putea da un răspuns definitiv Atitudini față de tendința de schimbare a unui cod lingvistic cu altul și față de fidelitatea lingvistica Pentru problema fidelității față de limbă cf G, C și G, T ALTE CONCEPTE DE BAZĂ ALE SOCIOLINGVISTICII în capitolul destinat definirii și delimitării obiectului de studiu al sociolingvisticii, a fost subliniat, în primul rînd, faptul că aceasta se află încă în curs de constituire ca disciplină autonomă, cu un domeniu propriu de investigație Este evident că, pentru o astfel de știință în plină dezvoltare, problema conceptelor teoretice de bază și a modalităților de abordare capătă o importanță deosebită în acest capitol vor fi discutate și apoi ilustrate cu un număr de studii reprezentative cîteva dintre aceste concepte în decursul istoriei lingvisticii, atenția acordată limbilor vii a dus la dezvoltarea geografiei lingvistice care studiază distribuția în spațiu a formelor lingvistice aparținînd unei anumite limbi Cum raportarea se făcea mai degrabă la geografia umană și politică decît la cea fizică, relevanța geografiei lingvistice pentru stu- diul aspectelor sociale ale li bii devine evidentă Metodele și conceptele de bază ale geografiei lingvistice sînt folosite cu succes și în cercetările de sociolingvistică Menționăm, în primul rînd, conceptul de varietate, adus în discuție în capitolele precedente Termenul de varietate este neutru, în sensul că el poate defini orice subsistem al unei limbi sau chiar unele limbi diferite, în cazul unor comunități bilingve O tipologie a varietăților lingvistice nu se poate face decît ținînd seama de interacțiunea lor cu factorii extralingvistici Variația lingvistică poate fi urmărită de-a lungul a trei dimensiuni: geografică, socială și stilistică După cum am arătat mai sus, dimensiunea geografică a fost mai amplu studiată pînă în prezent, ducînd Ia dezvoltarea dialectologiei ca ramură a lingvisticii Dimensiunea stilistică pune în relief mișcarea permanentă de adaptare a idiomurilor la necesitățile de comunicare ale vorbitorilor, stilistica funcțională ocupîndu-se de identificarea și analiza varietăților lingvistice determinate de aceste necesități Dimensiunea socială a fost însă mai puțin studiată; aceasta pare cu atît mai paradoxal, cu cît anumite școli lingvistice, ca de exemplu, cea franceză, se intitulau în mod explicit „sociologice , incluzînd deci în analiză aspectele sociale ale limbii Varietățile lingvistice care pot fi corelate cu anumiți parametri sociali pot fi analizate (cf Gumperz, ) în două mari grupe: varietăți dialectale (legate de originea, mediul social și geografic al vorbitorilor) și varietăți suprapuse (care reflectă deosebirile între tipurile de comportament verbal în cadrul aceluiași grup) O varietate dialectală se identifică atunci cînd se analizează deosebirile dintre gru puri in comportamentul verbal, pe cînd o varietate suprapusă e identificabilă in cadrul aceluiași grup Potrivit altor lingviști, este mai corespunzătoare ierarhizarea varietăților ling, vislicc în funcție de gradul de interdependență dintre acestea și anumite trăsături ale comunității lingvistice Astfel, Mas an Ruqaia deosebește trei varietăți principale: dialectul, codul și registrul Dialectul este cel mai puțin legal de forma de organizare a comunității lingvistice Pentru ca două varietăți să fie identificate drept dialecte ale unei anumite limbi, este deajuns ca ele să prezinte un număr de deosebiri formale bine definite Rolul factorului extralingvistic este mai mult de a preciza granițele Aceasta se aplică atît în cazul dialectului geografic cît și în cazul sociolectului, ele diferind între ele numai prin natura factorului extralingvistic cu care sînt corelate Dialectele geografice și sociale sînt categorii paralele: în anumite cazuri, identitatea dialectului este dată de trăsături formale care- deosebesc de alte varietăți din aceeași categoric Întrucît factorul social nu are valoare cauzală sau explicativă, nu se poate pune deci problema de ce două dialecte diferă într-un anumit mod și nu în altul Cf H a s a Ruqaia, Code, Regis Ier and Social Dialect, în: B Bern-stein (ed ), n Codul, pe de altă parte, este mult mai intim legal de forma de organizare și de structura comunității lingvistice în timp ce relația dintre dialect, sociolect și comunitatea lingvistică este de simplă coocurență relația dintre cod și comunitatea lingvistică pare a fi cauzală, în sensul că o anumită structură socială a comu- nității lingvistice determină un anumit tip de cod și nu altul Acest lucru pare a fi implicit în definiția codurilor dată de В e r n s t e i n, pe care o vom discuta mai pe larg în ultimul capitol Codurile se caracterizează tocmai prin aceea că sînt purtătoare ale unor anumite semnificații sociale bine definite Bernstein distinge două tipuri de coduri: coduri elaborate și coduri restrînse, în funcție de anumite modalități de integrare a indivizilor în cadrul comunității lingvistice Codurile restrînse sînt caracteristice pentru acele comunități bazate pe „solidaritatea mecanică"; inidivizii împărtășesc un sistem comun de norme și sentimente, există un sistem riguros și amănunțit de reguli de comportament, în cadrul căruia rolurile sînt precis desemnate și caracterizate Solidaritatea mecanică pune accentul pe asemănările în comportament dintre indivizi, generate de principiile acceptate în comun Opus conceptului de solidaritate mecanică, este conceptul de „solidaritate organică", caracteristică pentru acele comunități în care integrarea indivizilor nu șterge deosebirile de comportament dintre ei și există o intensă mobilitate a rolurilor Aceasta, deoarece rolurile nu sînt precise, ci asumate, dobîndite Solidaritatea organică dă naștere unui cod elaborat Rezultă, așa cum au încercat să demonstreze atît В e r n s t e in cît și o serie de discipoli ai săi, că aceste două tipuri de coduri vor prezenta deosebiri însem* nate în privința diversității și a complexității lor structurale și funcționale Codul restrîns este mai simplu, tocmai pentru că fondul comun al participanților e mai mare și nu se anticipează ambiguități, dificultăți în comunicare Codul elaborat are o structură mai complexă tocmai pentru că cei care- folosesc, fiind conștîenți de posibilitatea unor ambiguități, trebuie să utilizeze structuri lingvistice mal clare Din cele expuse pînă acum rezultă clar că, în concepția lui Bernstein, codurile elaborate și restrînse sînt mai degrabă coduri de comportament lingvistic decît coduri lingvistice propriu-zise Dependența lor față de formele de organizare socială este evidentă în cadrul comunității lingvistice, în mod normal, toți membrii au acces la codul restrîns și o parte diutre ei, dar nu neapărat toți, au acces Ia codul elaborai în capitolul dedicat aplicațiilor sociolingvisticii, vom analiza mai amănunțit implicațiile teoriei codurilor pentru sistemul educațional Registrele sînt varietăți distincte de coduri și dialecte Ca și dialectele ele se definesc prin proprietățile lor formale, dar spre deosebire de dialecte, proprietățile lor formale sînt motivate de factori sociali Astfel de factori sociali care caracterizează un registru sînt: tema discursului, tipul de situație de vorbire, rolurile participanților, modalitatea discursului etc Am ales pentru ilustrarea acestui capitol patru studii reprezentative pentru multitudinea de termeni folosiți în sociolingvistică Articolul Iui J Fishman: Sociologia limbii: o știință socială intordisciplinară pentru studiul limbii în societate, prezintă din acest punct de vedere un interes deosebit Oferind o vedere de ansamblu asupra problemelor actuale și a direcțiilor viitoare de dezvoltare a sociolingvisticii, Fishman clarifică cîteva probleme de principiu privind caracterul și obiectul de studiu al sociolingvisticii, prezentînd totodată terminologia fundamentală a acestei discipline Atragem atenția în mod special asupra conceptelor de situație lingvistică (congruentă și incongruentă), de repertoriu de roluri și de domeniu Sînt interesante, de asemenea, precizările asupra condiționării fenomenului de schimbare a codului lingvistic, distincția între schimbarea situațio-nală și cea metaforică într-un articol devenit clasic în literatura de specialitate, Ferguson introduce termenul de diglosie pentru a caracteriza folosirea stabilă a două sau mai multe varietăți lingvistice în cadrul aceleiași comunități Termenul este deosebit de larg, desemnînd fie folosirea a două limbi, a două dialecte sau două registre, dar în accepțiunea lui Ferguson, el s-a impus pentru a desemna folosirea a două varietăți lingvistice funcționale distincte: cea „înaltă" (engl high) și cea joasă" (engl low) S E r v i n-T r i p p prezintă în studiul Sociolingvistică observații pertinente cu privire la existența unor reguli sociolingvistice, care guvernează vorbirea ca act social Vorbirea poate deci fi descrisă, ca și limba, cu ajutorul unor reguli sistematice Autoarea se ocupă, de asemenea, de problema analizei evenimentelor verbale și a schimbărilor de cod lingvistic Interesante atît pentru lingvist cît și pentru sociolog sînt și scurtele note ale lui Dieter Wunderlich cu privire la Legături între noțiuni în cadrul sociolingvisticii Noțiunile luate în discuție sînt pragmatica universală, competența comunicativă, performanța și situația ideală de vorbire, ultima (aparținînd lui Habermas) fiind, pe bună dreptate, respinsă de Wunderlich în concepția lui Wunderlich, sociolingvistica ar trebui să se ocupe, în perioada actuală, de două mari probleme: raportarea teoriei limbii la o teorie socială (așa cum s-a făcut acest lucru în cadrul teoriei marxiste a limbii) și raportarea teoriei comunicării în grupuri mici la sociologia grupurilor mici, pentru a pune mai bine în evidență raportul dintre individual și social în comunicare Charles A Ferguson DIGLOSIA * în multe comunități lingvistice, două sau mai multe varietăți ale aceleiași limbi sînt folosite de unii vorbitori în condiții diferite Poate exemplul cel mai cunoscut îl constituie limba standard și dialectul regional așa cum sînt folosite, să zicem, în italiană sau persană, unde mulți vorbitori utilizează dialectul local acasă, în familie sau între prieteni din aceeași arie dialectală, dar folosesc limba standard pentru a comunica cu vorbitorii altor dialecte sau în ocazii publice Există însă alte exemple, destul de diferite, de folosire a două varietăți ale unei limbi în aceeași comunitate lingvistică în Bagdad, arabii creștini vorbesc un dialect ,,arab creștin" atunci cînd discută între ei, dar folosesc dialectul curent în Bagdad, cel „arab musulman", cînd vorbesc într-un grup mixt în ultimii ani, a renăscut interesul pentru studierea dezvoltării și caracteristicilor limbilor standardizate și, urmînd tocmai această direcție, studiul de față caută să examineze amănunțit un anume tip de standardizare, în care două varietăți ale limbii coexistă în aceeași comunitate, fiecare avînd de îndeplinit un rol precis, specific definit Termenul „di-glosie" este introdus aici după modelul francezului diglossie, care s-a aplicat acestei situații, întrucît se pare că nu există în uzul curent în engleză nici un termen potrivit pentru a o desemna; în multe limbi europene se folosește cuvîntul „bilingvism" și cu această accepție specială Probabil că această situație particulară este foarte răspîndită în diferite comunități lingvistice, deși este menționată rar și, cu atît mai puțin, descrisă satisfăcător O explicație completă a acestui fapt ne poate fi de un ajutor real în tratarea problemelor de lingvistică descriptivă, lingvistică istorică și tipologie lingvistică Studiul de față trebuie privit ca preliminar, prin aceea că necesită o culegere O versiune preliminară a acestui studiu, cu titlul Classîcal or Colloquial — one Standard or Two („Clasic sau colocvial — un standard sau două"), a fost elaborată pentru a fi prezentată la simpozionul despre „Urbanizare și limbi standard — fapte și atitudini", ținut la Conferința Asociației Antropologice Americane din noiembrie ' , la Washington Termenii de „limbă", „dialect" și „varietate" sînt utilizați aici fără o definiție precisă Sperăm ca ei să apară cu sensul consacrat, astfel încît să nu fie ambigui pentru scopul urmărit Termenul de „varietate suprapusă" este folosit, de asemenea, fără o definiție; el semnifică faptul că varietatea respectivă nu este cea primară, „maternă", pentru vorbitorii considerați, ci ea poate să fie învățată pe lîngă aceasta în sfîrșit, nu încercăm să examinăm 'în studiul de față situațiile analoge, în care două limbi distincte (înrudite sau neînrudite) sînt folosite concomitent într-o comunitate lingvistică, fiecare dintre ele avînd un rol definit cf mai ales, H К o s s, Die Entwicklung neuer germanischer Kultur-sprachen von bis (Miinchen, ), cu valoroasa introducere despre standardizare în general •Charles A Ferguson, Diglossia, în: „Word", , voi , nr , p — Diglosia și problema standardizării Cf și observațiile lui C a z a c u asupra situației din limba română, în: C a z a cu, , p — Pentru problemele standardizării, cf : F, SL; H, LP; G, CG Precizări asupra termenului Denumirea limbi definitorii (engl defining lan-guagcsj trebuie înțeleasă în sensul că limbile selectate sînt considerate tipice pentru fenomenul diglosioi Cf metoda de lucru utilizată de autor mult mai mare de date descriptive și istorice; scopul lui este de a caracteriza diglosia, alegînd patru comunități lingvistice și limbile lor (de acum înainte denumite limbi definitorii), care aparțin clar acestei categorii, și descriindu-le trăsăturile comune care par relevante pentru clasificare Limbile definitorii selectate sînt: araba, greaca modernă, germana elvețiană și creola haitiană înainte de a începe descrierea, trebuie subliniat că diglosia nu este considerată drept o etapă care apare întotdeauna și numai intr-un anumit punct al unui tip de evoluție, de exemplu, în proce-• sul de standardizare Diglosia se poate dezvolta din origini variate și poate duce la situații de limbă diferite în cazul celor patru limbi definitorii, diglosia arabă pare să aibă origini foarte îndepărtate, iar araba „clasică" suprapusă a rămas relativ stabilă, în timp ce diglosia greacă își are rădăcinile cu multe secole în urmă, dar s-a dezvoltat deplin numai la începutul secolului al ХІХ-lea, odată cu renașterea literaturii grecești și cu crearea unei limbi literare bazate, în mare parte, pe formele anterioare ale limbii grecești literare [ ] Diglosia germană elvețiană s-a dezvoltat ca rezultat al unei lungi izolări religioase și politice de centrele standardizării lingvistice germane, în timp ce creola haitiană s-a născut din creolizarea francezei pidgin, pentru ca apoi franceza standard să joace rolul de varietate suprapusă Unele ipoteze asupra posibilităților de dezvoltare vor fi, totuși, date la sfîrșitul articolului Pentru simplificarea referirilor, varietatea suprapusă în diglosie va fi numită varietatea H (high = elevat, superior) sau numai H, Termenul varietăți suprapuse denumește varietățile lingvistice însușite mai tîrziu, în special prin iar dialectele regionale vor fi numite varietăți L ( ow=de jos, infe-intermediul școlii rioare) sau numai L [ ] Funcție Una dintre trăsăturile cele mai importante ale diglo-siei este specializarea funcției pentru H și L în anumite situații numai H este potrivită, iar în altele numai L, cele două serii de situații suprapunîndu-se foarte puțin Pentru ilustrare, tuațiilor posibile, indicîndu-se varietatea folosită cazul fiecăreia dintre ele: Trăsături definitorii ale diglosiei ( — ) Pentru critica adusă sistemului de trăsături propus de Ferguson, de Vincenz, Predica din biserică sau moschee KADR Instrucțiuni pentru servitori, chelneri, muncitori, funcționari Obiecția prin- Scrisoare particulară cipală adusă de Cuvîntare în parlament, cuvîntare politică acesta se referă la caracterul neunitar al trăsăturilor; sînt de natură sociolingvistică și gramaticale Prelegere universitară Conversație cu familia, prieteni, colegi Emisiuni de știri la radio Teatru radiofonic popular Articol de fond, relatarea știrilor, explicații la fotografii Titlu de caricaturi politice Poezie Literatură folclorică m dă o listă a mod normal din ziare si-în situația din afara comunității corespunza- Importanța folosirii varietății corecte în toare nu poate fi supraevaluată Un vorbitor respective care învață să vorbească fluent și corect L și apoi o folosește într-o cuvîntare oficială produce ilaritate Un membru al comunității lingvistice care folosește H într-o situație de pură conversație sau într-o activitate fără pretenții, cum ar fi cumpărăturile, produce, de asemenea, ilaritate în toate limbile definitorii, este un comportament tipic ca o persoană să citească cu voce tare un ziar scris în H și apoi să înceapă să discute conținutul său în L în toate limbile definitorii, se obișnuiește să se asculte o cuvîntare oficială în H și apoi aceasta să fie discutată, deseori chiar cu participarea oratorului, în L Ultimele două situații de pe listă necesită un comentariu în toate limbile definitorii, se compune poezie în L și un grup mic de poeți compun în ambele varietăți, dar statutul celor două feluri de poezie este foarte diferit, și pentru comunitatea lingvistică, în general, numai poezia scrisă în II este (simțită ca fiind poezie ,,adevărată" Pe de altă parte, în fiecare din limbile definitorii, anumite proverbe, formule de reverență etc sînt în H, chiar atunci cînd sînt citate, în conversația obișnuită, de către persoane neinstruite S-a calculat că o cincime din proverbele din vocabularul activ al țăranilor arabi sînt în H Prestigiu în toate limbile definitorii, vorbitorii consideră că Motivarea H este superioară lui L în multe privințe Uneori acest sentiment Jeosebi^ai este atît de puternic, încît numai H este considerată adevărată, iar varietății H despre L se spune că ,,nu există" De pildă, vorbitori ai arabei pot diferă de ia spune (în L) că o anumită persoană nu știe araba Aceasta înseamnă comunitate evident că ea nu știe H, deși poate vorbi fluent, efectiv, L Dacă la ta' cineva care nu vorbește araba cere un arab instruit pentru a o învăța, acesta din urmă va încerca în mod normal să- învețe formele H, insistînd asupra faptului că acestea sînt singurele care trebuie folosite Foarte adesea, arabii instruiți susțin că ei nu folosesc niciodată L, în ciuda faptului că observația arată că o folosesc în mod constant, în orice conversație uzuală în mod similar, vorbitorii instruiți ai creolei haitiene neagă frecvent existența acesteia, afirmînd insistent că ei vorbesc întotdeauna franceza Această atitudine nu poate fi considerată drept o încercare deliberată de a- înșela pe anchetator; ea este, mai degrabă, o autoînșelare Cînd vorbitorul respectiv răspunde cu bună credință, aceste atitudini pot fi depășite întrebîndu- , de pildă, ce limbă folosește atunci cînd vorbește cu copiii, cu servitorii sau cu mama Replica revelatoare este, de obicei, ceva de tipul: ,,Ei, dar aceștia nu ar putea înțelege [forma H, oricum ar fi ea numită]" Chiar acolo unde sentimentul realității și al superiorității lui H nu este așa de puternic, există, de obicei, părerea că H este într-un fel mai frumoasă, mai logică, mai aptă să exprime gînduri importante etc Și această părere este adoptată chiar de vorbitori care nu stăpînesc limba H decît foarte puțin Aici, americanii care ar dori să evalueze vorbirea în termenii caracterului efectiv al comunicării vor avea un șoc descoperind că mulți vorbitori ai unei limbi în cazul educației oficiale, situația este adesea mai complicată decît s-a arătat aici în lumea arabă, de exemplu, prelegerile universitare sînt ținute în H, dar exercițiile, explicațiile și conferințele pe secții se desfășoară, în mare parte, în L, mai ales în cazul științelor naturale, ca opuse celor umanistice Deși folosirea lui L de către profesori este interzisă prin lege în școlile medii, în anumite țări arabe, o mare parte a timpului profesorului este ocupată adesea de explicarea în L a sensului materialului prezentat în H în cărți sau expuneri Greaca modernă nu corespunde prea bine acestei descrieri Poezia în L reprezintă producția majoră, iar versurile în H sînt general simțite ca artificiale Tradiția este ■aceea care impune utilizarea varietății H în creațiile literare și modelarea exprimării în scris în conformitate cu tiparele lingvistice clasice Diferențele din procesul însușirii varietăților T și L explică de ce H este considerată drept varietate suprapusă implicate în diglosie preferă să asculte o cuvîntare politică, o prelegere expozitivă sau un recital de poezie în H, deși ar fi mai puțin inteligibil pentru ei decît dacă acestea ar fi fost în L în unele cazuri, superioritatea lui H este legată de religie în greacă, limba Noului Testament este simțită a fi esențial aceeași cu katharăvusa, iar apariția unei traduceri a Noului Testament în dhimotiki a fost cauza unor revolte de proporții în Grecia, în Vorbitorii creolei haitiene sînt, în general, obișnuiți cu o versiune franceză a Bibliei și chiar atunci cînd biserica folosește creola pentru catehism și alte forme de acest fel, ea recurge la o pronunțare foarte galicizată în cazul arabei, H este limba Coranului și, ca atare, este foarte răspîndită convingerea că ea exprimă adevăratele cuvinte ale Domnului și chiar că se află dincolo de limitele spațiului și timpului, adică ar fi existat ,,înainte" ca timpul să se nască, odată cu crearea lumii Moștenire literară în fiecare din limbile definitorii există un corpus însemnat de literatură scris în H, care impune respect comunității lingvistice, iar producția literară contemporană în H a unor membri ai comunității este simțită ca făcînd parte din această literatură Corpusul literaturii poate să fi fost produs cu mult în urmă, în istoria trecută a comunității, sau să fie într-o producție continuă, într-o altă comunitate lingvistică, în care H servește drept varietate standard a limbii Cînd corpusul literaturii reprezintă o durată lungă în timp (ca în arabă sau greacă), scriitorii contemporani — și cititorii — au tendința să considere că este o practică legitimă să folosească cuvinte, expresii sau construcții care au fost, poate, curente numai într-o perioadă a istoriei literare și care acum nu mai sînt răspîndite Astfel, poate constitui o dovadă de bun stil jurnalistic în scrierea articolelor de fond sau de bun gust literar în poezie să folosești o construcție participială complicată din greaca clasică sau o expresie arabă rară din secolul al XII-lea, pe care se presupune că cititorul mediu instruit nu le va înțelege fără să se documenteze Un rezultat al acestui procedeu este aprecierea venită din partea unor cititori: ,,cutare cunoaște cu adevărat greaca [sau araba]"; sau ,,articolul de fond de azi al lui cutare, sau ultima lui poezie este scrisă într-o greacă [sau arabă] foarte bună" Achiziție Dintre vorbitorii celor patru limbi definitorii, adulții folosesc invariabil L atunci cînd vorbesc cu copiii, iar copiii folosesc L atunci cînd vorbesc între ei Drept urmare, L este invariabil învățată de copii, așa cum se învață în mod ,,normal" limba maternă H poate fi uneori auzită de copii, dar învățarea reală a H este de-săvîrșită mai ales cu mijloacele educației oficiale, fie în școlile tradiționale coranice, fie în școlile moderne de stat, fie cu profesori particulari Această diferență în modalitatea de însușire a limbii este foarte importantă Vorbitorul se simte în largul său în L, într-o măsură aproape niciodată atinsă în H Structura gramaticală a L este învățată fără o discuție explicită a conceptelor gramaticale; gramatica H este învățată în termeni de reguli și norme ce urmează să fie imitate Nu pare posibil ca o schimbare în direcția utilizării generale a H să poată avea loc fără o schimbare radicală a acestui model de achiziție De exemplu, arabii care doresc cu adevărat să schimbe L cu H, pentru toate funcțiile, nu se pot aștepta ca aceasta să se în-tîinple dacă ei nu-și vor manifesta voința de a vorbi H copiilor lor Standardizare în toate limbile definitorii, există o puternică tradiție a studiului gramatical al formei H a limbii Există gramatici, dicționare, tratate de pronunțare, stil etc Există o normă stabilită pentru pronunțare, gramatică, vocabular, care permite variația numai între anumite limite Ortografia este bine stabilită și nu variază mult Prin contrast, studiile descriptive și normative ale formei L sau nu există sau sînt relativ recente și puține ca număr De cele mai multe ori, ele au fost realizate, în primul rînd sau mai ales, din afara comunității lingvistice și sînt scrise în alte limbi Nu există o ortografie stabilă și se manifestă o variație mare în pronunțare, gramatică și vocabular în cazul comunităților lingvistice relativ mici, cu un singur centru important de comunicare (de exemplu, Grecia, Haiti), poate apărea un tip de L standard pe care vorbitorii celorlalte dialecte să- imite și care să tindă să se răspîndească asemenea oricărei varietăți standard, cu excepția faptului că rămîne limitat la funcțiile pentru care L este adecvată în comunitățile lingvistice care nu au un centru unic mai important de comunicare, poate apărea un număr de varietăți regionale L De exemplu, în comunitatea lingvistică arabă nu există o L standard corespunzînd varietății ateniene culte dhimotiki, dar standarde regionale există în multe locuri De exemplu, araba din Cairo servește drept L standard pentru Egipt, iar locuitorii instruiți din Egiptul Superior trebuie să învețe nu numai H, ci, pentru conversație, și o aproximare a limbii L din Cairo în comunitatea lingvistică germană elvețiană nu există un singur standard, și însuși termenul de „standard regional" pare nepotrivit, dar, în numeroase cazuri, L dintr-un oraș mai mare sau mai mic influențează puternic L rurală din vecinătate Cf trimiterile din nota marginală de la p Stabilitate S-ar putea presupune că diglosia este foarte nestabilă, tinzînd să treacă într-o situație lingvistică mai stabilă Dar lucrurile nu stau așa O caracteristică a diglosiei este faptul că ea durează cel puțin cîteva secole și, în unele cazuri, există dovezi că poate dura chiar mai mult de o mie de ani Tensiunile de comunicare care apar în situația de diglosie pot fi soluționate prin folosirea unor forme de limbă intermediare, nestabile și relativ necodificate (mikti din greacă, al-lugah, al-wustă din arabă, creola hai-tiană de salon), și prin împrumutul lexical repetat din H în L De exemplu, în arabă, un tip de arabă vorbită larg folosit în situații semioficiale sau interdialectale posedă un vocabular extrem de clasic — cu terminații flexionare puține sau fără asemenea terminații, cu unele trăsături de sintaxă clasică, dar cu o bază colocvială Posibilitatea utilizării unor forme de comuni -care intermediare între H și L și a împrumutului din H în L conferă diglosiei o anumită stabilitate S-a sugerat ca plauzibilă existența unor implicații psihologice care decurg din această dualitate lingvistică Acest lucru merită, desigur, o cercetare experimentală mai atentă în acest sens, vezi articolul foarte controversat, care îmi pare să conțină cîteva nuclee importante de adevăr, pe lingă multe păreri care nu se pot susține, al lui E S h o u b y, The Iniluence oi the Arabic Language on the PsycholoyY of the Arabs", în: „Mlddle East Journal*, V ( ), p — în morfologie și sintaxă — și un mare adaos de vocabular colocvial In Grecia, o mare parte a presei și-a însușit o limbă mixtă împrumutul de elemente lexicale din H în L este evident analog (sau identic, în perioadele cînd diglosia era în acțiune în aceste limbi) cu împrumuturile savante din latină în limbile romanice sau din sanscrita tatsamas în indo-ariana medie și nouă Gramatică Una dintre cele mai izbitoare diferente dintre H și L, în limbile definitorii, este dată de structura gramaticală: H prezintă categorii gramaticale inexistente în L și are un sistem flexionar nominal și verbal care, în L, este foarte redus sau absent cu desăvîr-șire De exemplu, substantivul în araba clasică are trei cazuri, marcate prin terminații, în timp ce dialectele colocviale nu au nici unul prezintă diferente importante în privința sistemului gramatical DeVincez observă, ca nîciIn germana standard, substantivul are patru cazuri, iar verbul pre-o teorie lingvistică (taxonomică sau generativă) nu admite să se considere drept variante ale aceleiași limbi idiomuri cu gramatici diferite El subliniază ideea că distincția H-L zintă două timpuri neperifrastice la indicativ In germana elvețiană, substantivul are trei cazuri și verbul doar un timp simplu la indicativ Katharăvusa are patru cazuri, dhimotiki — trei în franceză, substantivul are gen și număr, în creolă nu există nici una dintre cele două categorii De asemenea, în fiecare dintre limbile definitorii există deosebiri foarte mari în ce privește ordinea cuvintelor, precum și o serie completă de deosebiri în ce privește folosirea particulelor introductive și conective Se poate afirma cu siguranță că, în diglosie, există întotdeauna diferențe apreciabile intre structurile gramaticale ale H și L Acest lucru este adevărat nu numai pentru cele patru limbi definitorii, ci și pentru oricare alt caz de diglosie examinat de autor este sociolingvistică, iar criteriile gramaticale nu sînt semnificative Criterii de definire a complexității gramaticale în cazul limbilor definitorii, s-ar putea formula și alte diferențe gramaticale Este întotdeauna riscant să te hazardezi în generalizări privind complexitatea gramaticală, dar merită să găsești o formulare aplicabilă celor patru limbi definitorii, chiar dacă ea nu s-ar dovedi validă în alte cazuri de diglosie Majoritatea lingviștilor sînt, probabil, de acord că structura gramaticală a limbii A este mai „simplă" decît a limbii B, dacă se îndeplinesc și următoarele condiții (presupunînd că limbile sînt comparabile, în celelalte privințe): ( ) morfofonologia lui A este mai simplă, adică morfemele au mai puține alomorfe, este mai regulată, mai automată (de ex f turcescul -Iar '—Ier este mai simplu decît mărcile de plural engleze); ( ) există mai puține categorii obligatorii marcate prin morfeme sau acord (de exemplu, persana, care nu are distincții de gen la pronume, este mai simplă decît araba egipteană, care prezintă distincția masculin-feminin, în cazul persoanelor a П-a și a IlI-a singular); Natura exactă a acestui proces de împrumut necesită o investigare atentă, în special pentru importantul „efect de filtru" al pronunțării și gramaticii din H, prezent în acele forme ale limbii medii care servesc adesea ca element de legătură, prin care împrumuturile sînt introduse în L „pur" cf J H G r e enb erg, A Qualltative Approach to the Morphologicai Typology ol Languages, în: Methods and Perspectives in Anthropology (Minnea-polis, ), p — ( ) paradigmele sînt mai simetrice (de exemplu, o limbă care la toate declinările are același număr de distincții cazuale este mai simplă decît una în care există variație); ( ) acordul și recțiunea sînt mai stricte (de exemplu, toate prepozițiile cer același caz și nu cazuri diferite) Dacă se acceptă această concepție a simplității gramaticale, De obicei, atunci putem să observăm că, cel puțin în trei dintre limbile defini- gramatica torii, structura gramaticală a oricărei varietăți L date este mai simplă eâTm^ L decît aceea a varietății H corespunzătoare simpiTdecît Aceasta este perfect adevărat pentru arabă, greacă și creola aceea a va-haitiană; o analiză completă a germanei standard și a germanei elve- rietățîi H țiene ar putea arăta că descrierea nu este adevărată în această situație de diglosie, din cauza morfofonologiei deosebit de bogate a elvețiene! Lexicon, în general, corpusul vocabularului limbilor H și L este Caracterul comun, bineînțeles, cu variații în formă și deosebiri de uzaj și sens ™^mentar Totuși, nu este surprinzător ca H să includă în lexiconul său total a vo termeni tehnici și expresii savante care nu au echivalente exacte cabuiaruiui în L, întrucît subiectele implicate sînt foarte rar, sau aproape nici- varietăților odată, discutate în L De asemenea, nu este surprinzător ca varietă- Ș ’ țile L să includă în lexicoanele lor totale expresii populare și denumiri de obiecte strict uzuale sau de obiecte cu o distribuție foarte localizată, care nu au echivalente exacte în H, întrucît subiectele implicate sînt foarte rar, sau niciodată, discutate în H Dar o trăsătură izbitoare a diglosiei o constituie existența multor elemente perechi, elementelor unul din H, altul din L, referitoare la concepte foarte obișnuite, frec- lexicale vent folosite atît în H cît și în L, în care sensurile celor două ele- perechi mente sînt aproape identice, iar folosirea unuia sau a altuia defi- comuna nește imediat secvența vorbită sau scrisă drept H sau L De exemplu, vocabularului în arabă, cuvîntul H pentru ,,a vedea" este ra’ă, iar cuvîntul L este varietăților sâf Cuvîntul rn’ă nu apare niciodată în conversația obișnuită, iar H S L sâf nu este folosit în araba scrisă obișnuită Dacă dintr-un anumit motiv în presă este citată o remarcă în care s-a folosit săî, în citatul scris acesta este înlocuit cu ra’ă în greacă, cuvîntul H pentru „vin" este inos, cuvîntul L este krasi Pe menu scrie inos, dar clientul trebuie să ceară chelnerului să-i aducă krasi Cele mai apropiate paralele din americană sînt cazuri ca illumination ~ light „lumină", purchase ~ buy, „a cumpăra" sau children ~ kids „copii", dar, în aceste cazuri, ambele cuvinte pot fi scrise sau folosite în conversația obișnuită; diferența nu este atît de mare ca la perechile corespunzătoare din diglosie De asemenea, dimensiunea oficial-familiar în limbi ca engleza este un continuu, în care granița dintre cele două elemente din diferite perechi poate să nu apară la același nivel, de exemplu, illumination, purchase și children nu sînt complet paralele în ce privește gradul lor de folosire în aspectul oficial și în cel familiar [ ] Fonologie Poate părea dificil să se prezinte o generalizare asupra legăturii dintre fonologia H și L în diglosie, din cauza diversității datelor Fonologiile H și L pot fi foarte apropiate, ca în greacă; moderat diferite, ca în arabă și creola haitiană; sau net divergente, ca în germana elvețiană Cu toate acestea, un examen mai atent Caracterul unitar al structurii fonologice a varicla|ilor H și L L este consi-rat nucleul acestei structuri Varietatea H poate avea foneme în plus fată de L Definiția diglosiei arată că două afirmații sînt justificate (poate că acestea se vor dovedi inutile după ce s-au stabilit atît de precis trăsăturile precedente, astfel încît afirmațiile în legătură cu fonologia pot fi direct deduse din ele) (a) Sistemele fonetice ale II și L constituie o singură structură fonologică, in care fonologia L reprezintă sistemul de bază, iar trăsăturile divergente ale fonologiei II formează sau un subsistem, sau un parasistem Fiind date formele mixte mai sus menționate și dificultatea corespunzătoare de a identifica un cuvînt dat dintr-un anumit enunț ca fiind în mod sigur H sau L, este necesar să presupunem, că vorbitorul are un inventar unic de opoziții distinctive pentru întregul complex H—L și că există o largă interferență, în ambele direcții, în termenii distribuției fonemelor în elemente lexicale particulare (b) Dacă elementele H ,,pure“ cuprind foneme care nu apar In elementele L „pure", fonemele L le substituie In mod frecvent, in utilizarea orală a H și se Înlocuiesc cu regularitate in tatsamas De exemplu, franceza are un fonem vocalic închis anterior labializat /uf; creola haitiană ,,pură" nu are un astfel de fonem Vorbitorii instruiți ai creolei folosesc această vocală în tatsamas, ca de pildă Luk (flukf, pentru Evanghelia Sfîntului Luca), dar totodată, ca și vorbitorii ne-instruiți, pot folosi uneori pe /і/ în locul lui, atunci cînd vorbesc franceza Pe de altă parte, /і/ este vocală normală în astfel de tatsamas din creolă, ca de pildă, linet „ochelari" în cazurile în care H reprezintă, în mare parte, un stadiu anterior al lui L, este posibil să apară o corespondență între trei elemente De exemplu, araba siriană și egipteană folosesc frecvent fsf pentru /Ѳ/, în utilizarea orală a arabei clasice, și au /s/ în tatsamas, dar au /t/ în cuvintele care provin prin evoluție normală din araba mai veche, neîmprumutate din araba clasică După ce am schițat trăsăturile caracteristice ale diglosiei, ni se pare posibil să găsim o definiție mai completă Diglosia este o situație lingvistică relativ stabilă, in care, pe lingă dialectele principale ale limbii (care pot include un singur standard sau standarde regionale), există o varietate suprapusă foarte diferită, extrem de codificată (deseori cu o gramatică mai complexă), vehicul al unui vast și apreciat corpus de literatură scrisă, fie dintr-o perioadă mai veche, fie dintr-o altă comunitate lingvistică, care este Învățată mai ales prin educație oficială și este utilizată, In esență, pentru exprimarea scrisă și orală cu caracter formal, dar care nu este folosită de nici un sector al comunității pentru conversație uzuală Terminînd caracterizarea diglosiei, putem să revenim la o scurtă considerare a altor trei întrebări: Prin ce se deosebește diglosia de situația obișnuită a unei limbi standard cu dialecte regionale? Cît de răspîndit este fenomenul de diglosie în spațiu, în timp și pe familii lingvistice? în ce împrejurări se naște diglosia și în ce situații lingvistice este posibil să se dezvolte? Pentru detalii asupra anumitor aspecte ale acestei interferențe fonologice în arabă, cf C A F e r g u s o n, Two Problems in Arabic Phonology, în: „Word-, XIII ( ), p — cf Ferguson, op cit, Rolul exacta! varietății standard (sau al varietăților standard) a Raportul unei limbi față de dialectele regionale sau sociale diferă de la o dintre comunitate lingvistică la alta și, în unele cazuri, această relație poate fi mai apropiată de diglosie sau, probabil, ar fi chiar mai bine să o complement considerăm diglosie Așa cum am caracterizat-o aici, diglosia diferă a de situația mai răspîndită limbă standard cu dialecte, prin aceea că, d!alQCJ^ în cazul diglosiei, nici un sector al comunității lingvistice nu folo-sește în mod regulat H ca mijloc de conversație obișnuită și orice încercare de a o utiliza este simțită a fi sau pedantă și artificială (arabă, greacă) sau chiar, într-un anumit sens, neloială față de comunitate (germana elvețiană, creola) în situația mai obișnuită, limbă standard cu dialecte, forma standard este adesea identică cu varietatea unei anumite regiuni sau grup social (de exemplu, persana din Teheran, bengaleza din Calcutta), care este folosită în conversația obișnuită, mai mult sau mai puțin normal, de către unii membri ai grupului și ca varietate suprapusă de către ceilalți Se pare că diglosia nu este limitată la nici o arie geografică sau Precizări familie de limbi Trei exemple de diglosie din alte timpuri și locuri a^upra pot fi citate ca o ilustrare a utilității conceptului Mai întîi, să con- dlgbsiei™ siderăm tamila Așa cum este utilizată de milioanele de membri ai comunității lingvistice tamile din India de azi, ea corespunde întocmai definiției Există o tamilă literară ca H, utilizată în scris și în unele tipuri de vorbire oficială, și un standard colocvial ca L (ca și dialecte L locale), folosit în conversația obișnuită Există un corpus de literatură în H, datînd de multe secole, care este foarte prețuit de vorbitorii tamilei de azi H are prestigiu, L nu are H este totdeauna suprapusă, L este învățată în mod natural, ca un standard colocvial, primar sau suprapus Există diferențe gramaticale nete și unele diferențe fonologice, între cele două varietăți Situația este numai ușor complicată de prezența sanscritei și a englezei, pentru anumite funcții ale lui H; aceeași problemă există și în unele părți ale lumii arabe, unde franceza, engleza sau o limbă liturgică, cum ar fi siriaca și copta, au unele funcții asemănătoare cu H în al doilea rînd, putem să amintim latina și limbile romanice dezvoltate din ea într-o perioadă de cîteva secole, în diferite părți ale Europei Idiomul local era folosit în conversația obișnuită, iar latina în scris și în anumite situații de vorbire oficială Latina era limba bisericii și a literaturii religioase, latina avea prestigiu, existau diferențe gramaticale foarte mari între cele două varietăți, în fiecare arie geografică etc Toate cazurile clar demonstrate, cunoscute mie, sînt din comunități instruite, dar pare cel puțin posibil ca o situație oarecum similară să poată exista într-o comunitate neinstruită, în care un corpus de literatură orală ar putea juca același rol ca și un corpus de literatură scrisă din exemplele citate Se pare că nu există o descriere satisfăcătoare a relațiilor exacte dintre cele două varietăți ale tamilei; o explicație a unora dintre diferențele structurale este dată de Shanmugam Pili ai, Literar? and Colloquial Ta mii, care va apărea în Lingvistic Diversity in South Asia (ed C A Ferguson șl J J Gumperz) Incidental, se poate observa că diglosia din tamilă pare să dureze de multe secole, întrucît limba literaturii timpurii contrastează net cu limba inscripțiilor timpurii, care reflectă probabil limba vorbită a epocii Volumul a apărut în („International Journal of American Lînguistics-, , nr ) Condiții care favorizează apariția și dezvoltarea diglosiei Problema unificării limbii în condițiile situației de diglosie Soluții posibile în al treilea rînd, ar trebui citată chineza, deoarece ea reprezintă probabil diglosia la scara cea mai largă atestată vreodată Weu-li corespunde lui H, în timp ce dialectul mandarin este un L standard; exista, de asemenea, varietăți regionale L atît de diferite, încît ar merita denumirea de ,,limbi distincte", chiar mai mult decît dialectele arabe, și cel puțin tot atît de mult cît limbile romanice derivate din latina, din exemplul de mai sus Totuși, chineza, întocmai ca și greaca modernă, pare să se dezvolte într-o altă direcție decît aceea a diglosiei, și anume spre o limbă standard cu dialecte, în sensul că un L slanldard sau o varietate mixtă începe să fie folosită în scris pentru mai multe scopuri, adică începe să devină un adevărat standard Diglosia poate să apară atunci cînd, într-o anumită comunitate lingvistică, sînt îndeplinite următoarele trei condiții: ( ) Există un corpus cuprinzător de literatură într-o limbă strîns legată de (sau chiar identică cu) limba naturală a comunității, iar această literatură exprimă, fie prin origine [ ], fie prin consolidare, unele dintre valorile fundamentale ale comunității ( ) Instrucțiunea în cadrul comunității este limitată la o elită restrînsă ( ) A trecut o perioadă de timp, de ordinul cîtorva secole, de la îndeplinirea condițiilor ( ) și ( ) Se poate arăta, probabil, că această combinație de situații a apărut de sute de ori în trecut și, în general, a avut drept rezultat diglosia Există azi zeci de exemple și este probabil ca exemple să apară și în viitor Diglosia pare să fie acceptată și nu privită ca o ,,problemă" în comunitatea în care acționează, pînă cînd apar anumite tendințe în comunitate Acestea includ tendințe spre (a) o instrucțiune mai răs-pîndită (din motive economice, ideologice sau de altă natură), (b) comunicarea mai largă între diferitele sectoare regionale și sociale ale comunității (de exemplu, din motive economice, administrative, militare sau ideologice), (c) dorința de a avea o limbă standard „națională", recunoscută, ca atribut al autonomiei sau al suveranității Cînd apar aceste tendințe, conducătorii comunității încep să se preocupe de unificarea limbii, și, în acest scop, încep să se manifeste tendințele reale spre unificare Indivizii sprijină fie adoptarea H, fie a unei forme L, o varietate „mixtă" de un gen oarecare Argumentele explicit aduse sînt aceleași de la o situație de diglosie la alta Susținătorii H afirmă că H trebuie să fie adoptată pentru că ea leagă comunitatea cu trecutul ei glorios sau cu comunitatea universală și pentru că ea este, în mod natural, un factor unificator, spre deosebire de caracterul de separație al dialectelor L Pe lîngă aceste argumente fundamentale, există, de obicei, dovezi bazate pe concepția comunității asupra superiorității H Potrivit lor, H e mai frumoasă, mai expresivă, mai logică, are o acceptare divină și multe altele Dacă examinăm obiectiv argumentele din urmă, validitatea lor este adesea limitată, dar importanța lor este foarte mare încă, întrucît reflectă păreri larg răspîndite în comunitate O descriere concisă, excelentă, a situației complexe din chineză poate fi găsită în introducere la Y R C h a o, Cantonese Primer (Cambridge, ) p — , Susținătoiii lui L afirma cu trebuie adoptată unu dintre varietățile L pentru că aceasta este mai apropiată de adevărata gîndire și simțire a oamenilor; ea ușurează problema instrucțiunii, întrucît oamenii au dobîndit o cunoaștere de bază a limbii, încă din copilărie* și este un instrument de comunicare mai eficient, la toate nivelele' Pe lingă aceste argumente fundamentale, se pune adeseori accent pe elemente de importanță minoră, cum ar fi prospețimea metaforei în aspectul colocvial, faptul că alte „națiuni moderne" scriu așa cum vorbesc și așa mai departe Susținătorii ambelor puncte de vedere sau chiar cei ai unei limbi mixte par să aibă convingerea — deși aceasta poate să nu fie formulată — că o limbă standard poate, pur și simplu, să fie legiferată într-o comunitate Adesea, tendințele care vor fi decisive în dezvoltarea unei limbi standard sînt în curs de acțiune și sînt independente de argumentarea reprezentanților diferitelor opinii O scurtă și superficială privire asupra rezultatului diglosiei în Tipuri de trecut și o considerare a tendințelor actuale arată că este posibil a numai un număr restrîns de tipuri de dezvoltare Mai întîi, trebuie de^gioSe să ne reamintim că situația poate să rămînă stabilă pentru o perioadă mare de timp Dar dacă apar tendințele menționate mai sus și dacă ele devin puternice, poate avea loc o schimbare, în al doilea rînd, H poate reuși să se constituie într-o limbă standard numai dacă servește ca limbă standard unei alte comunități, iar comunitatea în care există diglosie, din motive lingvistice sau extralingvistice, are tendința să se contopească cu cealaltă comunitate Altfel, H dispare și devine o limbă savantă sau liturgică, studiată numai de învățați sau de specialiști și nefolosită activ de comunitate O anumită formă de L sau o varietate mixtă devine standard în al treilea rînd, dacă există un singur centru de comunicare în întreaga comunitate lingvistică sau dacă există mai multe centre de acest fel, toate într-o arie dialectală, varietatea L a centrului(elor) va constitui baza noului standard, fie că este L pur, fie că este combinat, în mare măsură, cu H Dacă există cîteva astfel de centre în diferite arii dialectale, fără un centru suprem, atunci este posibil ca diferite varietăți L să fie standardizate ca limbi separate Putem încerca să formulăm o schiță de descriere a celor patru limbi definitorii, în următoarele două secole (adică pînă aproape de e n ): Germana elvețiană: Stabilitate relativă Araba: Dezvoltare lentă spre diferite limbi standard, fiecare bazată pe o varietate L, cu un mare amestec de vocabular H Trei par probabile: maghrebi (avînd la bază dialectul din Rabat sau din Tunis?), egipteana (avînd la bază dialectul din Cairo), varietatea estică (bazată pe dialectul din Bagdad?); dezvoltări politico-economice neașteptate pot să adauge siriana (bazată pe dialectul din Damasc?), sudaneza (bazată pe dialectul din Omdurman-Khartoum) sau altele Creola haitiană: Tendință lentă spre un standard unificat, bazat pe L din Port-au-Prince Greaca: Dezvoltare completă spre un standard unificat, bazat pe In din Atena, plus un mare adaos de vocabular H Articolul de față se încheie cu un apel la continuarea cercetării acestui fenomen și a altora înrudite Lingviștii descriptivîștî, cu zelul lor firesc de a descrie structura internă a limbii, deseori nu dau nici Tendințe de evoluție în cazul celor patru lîmbi definitorii Necesitatea studierii limbilor în cadrul sociocultural în care sînt utilizate ] — Sociolingvistica Apelul lui Ferguson nu a rămas fără rezultate Dovadă constituirea și dezvoltarea sociolingvisticii ca disciplină aparte Ferguson ne apare astfel ca unul dintre promotorii studiilor de sociolingvistică (alături de W e i n r e i c h) cele mai elementare date despre mediul sociocultural în care funcționează limba De asemenea, descriptiviștii preferă, de obicei, descrieri detaliate ale dialectelor „pure" sau ale limbilor standard, studierii atente a formelor mixte, intermediare, deseori mai larg folosite Studierea unor probleme cum este diglosia este de o valoare inestimabilă în înțelegerea proceselor schimbării lingvistice și pune sub semnul întrebării unele ipoteze ale lingvisticii sincronice în afară de lingvistică, ea oferă material foarte interesant sociologilor, în general, mai ales dacă se poate realiza un cadru de referință general pentru analiza utilizării uneia sau a mai multor varietăți de limbă, într-o comunitate lingvistică Poate că acumularea de date și studiul mai profund vor modifica radical observațiile impresioniste din acest articol, dar dacă lucrurile stau astfel, articolul va fi avut meritul de a stimula cercetarea și gîndirea Joshua A, Fishman De remarcat opțiunea lui Fishman pentru denumirea sociologie a limbii La majoritatea autorilor apare denumirea sociolingvistica Definirea termenului varietate SOCIOLOGIA LIMBII: O ȘTIINȚĂ SOCIALĂ INTERDISCIPLINARĂ PENTRU STUDIUL LIMBII ÎN SOCIETATE* Cîteva concepte sociolingvistice de bază Sociologia limbii abordează o serie largă de probleme: interacțiunea în grupurile mici și componența grupurilor mari, folosirea limbii și atitudinile față de limbă, normele corelației limbaj-comportament, precum și modificarea acestor norme în această expunere, ne vom ocupa, pe scurt, de toate aceste probleme, și va trebui să introducem conceptele și termenii tehnici pe care domeniile particulare ale discuției le reclamă inevitabil Totuși, înainte de a aborda vreunul dintre aceste subiecte mai restrînse, considerăm că este mai bine să ne oprim asupra unui număr de concepte de bază în sociolingvistică, de utilitate generală, decît să acceptăm ca ele să rămînă mai departe concepte primare Limbă — Dialect — Varietate Termenul de varietate este frecvent utilizat în sociologia limbii ca desemnare neutră însuși faptul că un termen tehnic obiectiv și neafectiv este cerut cu necesitate pentru a ne referi la un „tip de limbă" este în sine o indicație că expresia „o limbă" implică adesea ♦Joshua A Fishman; The Sociology of Language: An Interdiscîplinary Social Science Approach to Language in Society, în: Joshua A Fishman (ed,), Advances in the Sociology of Language, voi I, The Hague-Paris, , p — ; — / — / — ; ; ; — o judecata, un termen indicativ al unei emoții sau al unei oninii precum și un termen care determină o emoție sau o atitudine Acesta este un fapt de mare importanță în legătură cu limbile, la care vom reveni mereu, In consecință, vom folosi termenul de ,, varietate" pentru a nu ne lăsa copleșiți de chiar fenomenul pe care căutăm să- investigăm, și anume: cînd și de către cine este considerată o anumită varietate limbă și cînd și de către cine este luată drept altceva Varietățile care prezintă inițial și fundamental origini geografice sînt numite dialecte* în acest sens absolut obiectiv este folosit cuvîntul în lingvistică, în denumiri cum ar fi dialectologie sau geografie dialectală, și la fel este utilizat în sociologia limbii Totuși, dialectele pot ajunge cu ușurință să reprezinte (să semnifice, să conoteze, să simbolizeze) și alți factori, în afara celor geografici Dacă imigranții din regiunea A vor constitui majoritatea grupului celor săraci, antipatizați și inculți din regiunea B, atunci varietatea lor lingvistică (Dialectul A) va ajunge să semnifice pentru locuitorii regiunii В mult mai mult decît originea geografică Dialectul A va ajunge să semnifice un statut social inferior (ca instrucțiune sau profesie) celui semnificat de dialectul B în acest mod, unitatea care reprezenta odinioară o varietate regională (în sensul că, o anumită perioadă, vorbitorii săi erau priviți numai ca fiind concentrați într-o zonă anumită) poate ajunge să fie considerată (și să funcționeze) mult mai semnificativ, ca o varietate socială sau sociolect** în plus, dacă vorbitorilor varietății A li se îngăduie numai cu greu accesul la rețele de interacțiune din regiunea B, dacă aceștia contractează căsătorii mai ales între ei, își păstrează obiceiurile din regiunea de origine și continuă să prețuiască numai tovărășia celor din aceeași comunitate, ei pot cu timpul să se considere o comunitate diferită, avînd scopuri, credințe și tradiții proprii în consecință, varietatea A poate să nu mai fie privită drept o varietate socială, ci, mai degrabă, drept Caracterul relativ al distincției dintre varietățile regionale și sociale Pentru noțiunea de rețea de interacțiune (sau de comunicare), cf L, Er p și ET, S, p , una etnică sau religioasă și, într-adevăr, se poate ajunge ca ea *să fie cultivată ca atare pînă într-atît, încît să fie considerată drept o limbă distinctă *** Totuși, în interiorul comunității A pot exista, de asemenea, indivizi care au învățat și limba B Ei pot utiliza A în relațiile dintre ei pentru a denota intimitatea și solidaritatea de grup, dar pot folosi și В în scopuri profesionale sau de reverență Prin urmare, pentru aceștia, A și В vor fi varietăți funcționale, opuse și complementare, în care В este (sau include), de asemenea, o varietate specializată (profesională sau legată de alt cîmp de experiență) și, ca atare, diferită în anumite privințe de varietatea B, așa cum este ea folosită de alții * Ferguson și Gumperz (ed ), ; M A K Halliday, The Users and Uses of Language, în: M A K Halliday, A McIntosh și P S t r e-vens (ed ), The Linguistic Sciences and Language Teaching, Londra, , sau în F i s m a n (ed ), ’ , , •• Chaim Blanc, Communal Dialects in Baghdad, Cambridge, Mass , *** Heinz К o s s, „Abstand" Languages and „Ausbau“ Languages, în: „American Anthropologist", , , nr , p — ; J A Fishman, Sociolinguis-tics and the Language Problems oi Developing Nations, în „International Social Science Journal", , , p — * Pentru noțiunea de repertoriu verbal (lingvistic), cf Glosarul Caracterul relativ al distincției limbă/dialect Pentru problema criteriilor distingere a limbilor de dialecte, Schița teoretică de mai sus are mai mult decît o valoare didactică generală Ea reprezintă drumul pe care multe varietăți — regionale și sociale — l-au străbătut în trecut și drumul pe care sînt angajate astăzi altele * Dar, în acest context, ceea ce are o valoare deosebită pentru noi este problematica generală Varietățile pot fi considerate drept regionale într-un anumit moment și drept sociale în altul Varietățile pot fi considerate drept varietăți regionale de către vorbitorii aceleiași comunități lingvistice și drept varietăți sociale (sau etnice) de către cei dinafară Pentru unii dintre vorbitori, varietățile pot avea utilizări funcționale suplimentare, pe care nu le au pentru aceia care posedă mai puține varietăți distincte în cadrul repertoriilor lor verbale Astfel, termenul varietate — spre deosebire de termenul dialect — nu indică nici un statut lingvistic specific (în afara diferenței) față de alte varietăți Un dialect poate fi o subunitate regională față de o limbă, mai ales în realizarea lui locală sau vorbită Limba este o desemnare supraordonată; dialect este o desemnare subordonată Amîndoi termenii cer ca întreaga taxonomie în care se încadrează să fie cunoscută înainte ca ei să fie admiși Sociologia limbii se interesează de termenii aceștia numai în măsura în care membrii comunităților lingvistice au divergențe asupra naturii și motivării lor Ca rezultat al unei asemenea controverse, varietăți considerate mai înainte dialecte se pot elibera de subordonare și pot fi „avansate" de către vorbitori la un statut oficial și independent, în timp ce limbi anterior independente pot deveni subordonate Termenul de varietate, pe de altă parte, desemnează doar o componentă a unui repertoriu verbal Folosirea lui implică numai faptul că există și alte varietăți Acestea pot fi precizate de către cei din afara comunității respective, pe baza diferențelor fonologice, gramaticale și lexicale pe care le prezintă varietățile Totuși, repartizarea lor funcțională — ca limbi sau dialecte — se poate deduce numai pe baza observării în societate a utilizărilor lor și a celor care le utilizează, mai degrabă decît pe baza trăsăturilor codurilor înseși Varietățile se schimbă în decursul timpului, dar ele sînt și mo-diiicate, fie prin evoluție pasivă, fie intenționat Varietățile care au , p — , unde se prezintă discuțiile din lingvistica română în legătură cu statutul idiomurilor romanice din sudul Dunării (aromâna, meglenoromâna și istroromâna), fost folosite în palate și universități pot să ajungă mai tîrziu numai Pentru exemplificarea ambelor posibilități de evoluție a varietăților limbii: în direcția restrîngerii și în direcția extinderii utilizării lor, cf situația idiomurilor romanice din sudul Dunării, în uzul comunităților rurale și al analfabeților în acest proces, vocabularele lor pot sărăci (sute sau mii de termeni necesari mai înainte ieșind din uz) în același timp, vocabularele, gramaticile și fonolo-giile pot fi influențate de către alte varietăți, chiar neînrudite genetic, dar, temporar, cu un prestigiu mai mare Invers, varietăți care n-au fost niciodată folosite în afara rețelelor lingvistice celor mai modeste pot fi înălțate în funcție, își pot spori vocabularele și se pot purifica sau îmbogăți în oricare direcție ar dori vorbitorii, cărora condițiile le-au ameliorat statutul ** Varietățile tuturor limbilor sînt * E i n a r Haugen, Dialect, Language, Nation, în; gist", , , p — ; Karl W D e u t s c h, Communication, ed a П-a, Cambridge, Mass , ** Heinz К o s s, Die Entwicklung Neuer Germanîscher Kultursprachen Abstand" ; J Fishman, Sociolinguistics „American Anthropolo-Nationalîsm and Social Munchen, și „ J în mod egal susceptibile de extindere și de modificare- fnab nnr tractabile și penetrabile sub influența unor modele stră ne CaiilăX lor există doar în ochii (sau pentru urechile) purtătordor lor Fu£ ! țnle lor depind de normele comunității lingvistice care le folosesc La rîndul lor, aceste norme se schimbă pe măsură ce comunitățile lingvistice își modifică natura constitutivă, relațiile cu comunitățile din jur și condițiile obiective în final, asemenea schimbări conduc de obicei, la modificări în interiorul varietăților Comunitățile lingvistice și varietățile respective nu sînt numai sisteme corelate, ci sînt, în aceeași măsură, și sisteme total interdependente Tocmai această interdependență este studiată de sociologia limbii Principalele tipuri de atitudini și de comportament față de limbă râmase simple graiuri de conversație cotidiană, în comunități închise, pastorale și rurale, față de situația dacoromânei, care și-a dezvoltat o gamă cuprinzătoare a repertoriului lingvistic Unul dintre cele mai cunoscute comportamente sociale față de limbă, în societate, este standardizarea — adică ,,codificarea și acceptarea, în interiorul unei comunități lingvistice, a unui set formal de norne care definește uzul corect * Codificarea reprezintă preocuparea tipică a unor ,,păzitori" ai normelor limbii, cum ar fi copiștii, povestitorii, lingviștii, profesorii și scriitorii, adică a anumitor grupuri care apar în societățile cele mai diversificate și pentru care folosirea limbii este profesională și conștientă Avînd drept țel codificarea, această ,,corectitudine" mult dorită este formulată și prezentată tuturor sau unei părți a comunității lingvistice prin intermediul gramaticilor, dicționarelor, îndreptarelor ortografice, manualelor de stil și al textelor antologice, scrise sau orale în final, acceptarea varietății de limbă formal codificate (adică standardizate) este promovată prin intermediul unor mijloace și autorități de tipul guvernului, al sistemului educațional, al mijloacelor de comunicare în masă (mass media), al instituțiilor religioase și culturale Varietatea standard devine atunci asociată unor asemenea instituții, tipurilor de interacțiune care au loc, în mod obișnuit, în interiorul lor, precum și valorilor și scopurilor pe care ele le reprezintă Să se observe că nu toate limbile au varietăți standard Să se observe, de asemenea, că acolo unde există o varietate standard aceasta nu înlocuiește neapărat varietățile nonstandard din repertoriul lingvistic al comunității, în ceea ce privește funcțiile diferite, dar complementare cu cele aparținînd varietății standard Să se mai observe că pot exista cîteva varietăți standard competitive în interiorul aceleiași comunități lingvistice în final, să se remarce că varietăți mai înainte nonstandard pot suferi un proces de standardizare, în timp ce varietăți care erau standardizate își pot pierde acest caracter, deoarece vorbitorii lor nu le mai consideră demne de codificare și de cultivare Standardizarea nu este o însușire a unei limbi per se, ci un tratament social caracteristic al limbii, în condițiile unei suficiente diversități sociale și ale necesității unei elaborări simbolice * Atribute ale varietăților lingvistice: a) Standardizarea Pentru problemele codificării normelor, Cf situația din comunitățile diglosice, în F, D și exemplele din Referitor la procesul de constituire a diferitelor limbi standard conceptul de fidelitate față de limbă, discutat în * W A Slewart, A Sociolingvistic Ту polog у lor Describlng National Mul-tilingualism, in: J A Fishman (ed,), , p p — b) Autonomia h’ngvisticd Exista deci o autonomie „naturală", explicabilă prin numărul mare de deosebiri dintre două idiomuri sau varietăți, și una construită cultivată deliberat c) Istorici-tatea varietăților lingvistice O altă concepție socială curentă asupra limbii se ocupă de autonomie, adică de unicitatea și independența sistemului lingvistic sau, cel puțin, a unei varietăți a sistemului Autonomia este adesea o preocupare minimă pentru acele comunități lingvistice ale căror limbi diferă net unele de altele Se poate spune despre acestea că sînt autonome datorită unui simplu Abstand, adică distanței lingvistice dintre ele (Kloss*) Pe de altă parte, acolo unde limbile par a se asemăna foarte mult — din punct de vedere fonologie, lexical și gramatical — poate fi de un mare interes să le stabilim autonomia, una față do alta, sau cel puțin a celei mai slabe față de cea mai puternică Dacă nu s-ar stabili o asemenea autonomie, s-ar putea în-tîmpla ca una să fie considerată ca nefiind ,,decît" un dialect (o varietate regională) al celeilalte, subordonare care se poate include și în argumentarea unei subordonări de natură politică Un instrument important în încurajarea concepțiilor cu privire la autonomie este standardizarea limbii Existența dicționarelor și a gramaticilor este considerată un semn sigur al faptului că o anumită varietate este „într-adevăr o limbă" Cu toate acestea, existența dicționarelor și a gramaticilor nu numai că reprezintă autonomia, ci o și cultivă și o sporește prin introducerea unui nou vocabular și prin întărirea acelor alternative fonologice și gramaticale care sînt în cel mai înalt grad distincte de cele existente într-o limbă opusă, care îi amenință autonomia ,,Nimeni nu se naște erou, ci devine" (Heroes are made, not born) Același lucru e adevărat și în privința autonomiei limbilor înrudite genetic (istoric) Autonomia lor trebuie cultivată Nu este o autonomie prin Abstand, ci mai degrabă prin Ausbau (prin efort și, frecvent, prin legiferare), și este proprie mai ales varietăților standard (și, în special, celor scrise) Inventarea de strămoși este caracteristică parveniților Intr-o manieră similară, acele comunități lingvistice în care autonomia varietății standard este bazată aproape în totalitate pe o activitate de tip Ausbau, sînt, probabil, interesate de caracterul istoric al acesteia, adică de obîrșia ei „respectabilă" și străveche în consecință, multe comunități lingvistice creează și cultivă mituri și genealogii care se referă la originea și la dezvoltarea propriilor varietăți standard și aceasta pentru a slăbi poziția numeroșilor constituenți de dată mai recentă pe care îi conțin** Ca rezultat al preferinței răspîn-dite pentru istoricitate, varietăților utilizate curent (și de curînd ajunse independente sau standardizate) li se descoperă prototipuri străvechi, care fuseseră în mare parte uitate, sau se descoperă că ele reprezintă limba zeilor sau că au fost create de către aceleași forțe și procese miraculoase și misterioase care au creat însăși acea comunitate lingvistică etc Astfel, o varietate dobîndește istoricitate prin asociere cu o mare mișcare ideologică sau națională, sau cu tradiția *** De obicei, istoricitatea furnizează motivația ex post facto * H Kloss, Die Entwicklung și „Abstand" ** C h A Ferguson, Myths about Arabic, în: J A Fishman (ed ), , p — J A Fishman, Varieties oi Ethnicîty and Language Consciousness, în: „Georgetown Unlversity Monograph Series on Languages and Linguistics“, , , p — а Дс? ѴIubăriJor funcționale produse în repertoriul verbal al comunității lingvistice ’-оши în fine, comportamentul unei comunități lingvistice față ele una sau aha dintre varietățile repertoriului său lingvistic va fi probabil determinat, cel puțin în parte, de măsura în care aceste varietăți au o \ iînlitote \ izibilă, adică au rețele de interacțiune care le utilizează în mod natural pentru una sau mai multe funcții vitale Cu cît vorbitorii nativi ai unei anumite varietăți sînt mai numeroși și cu o importanță mai mare, cu atît este mai mare vitalitatea ei, mai mare potențialul de standardizare, autonomie și istoricitate Și, invers, cu cît statutul și numărul vorbitorilor nativi ai unei varietăți sînt mai mici, cu atît mai mult se va reacționa față de aceasta ca față de un instrument defectuos și corupt, care nu merită eforturi sau funcții mai importante și căruia îi lipsesc descendența adecvată sau unicitatea Cum se obișnuiește, asemenea opinii părtinitoare vor fi probabil suficiente în sensul că atunci cînd numărul și resursele vorbitorilor unei varietăți date se micșorează, este mai puțin probabil ca ei să fie în stare să-i apere standardizarea, autonomia și istoricitatea de atacurile altor comunități lingvistice, de repertoriile lor verbale și de resursele de impunere a limbii respective Date fiind aceste patru modele răspîndite ale opiniei și comportamentului social față de limbă, devine posibilă definirea a șapte tipuri diferite de varietăți, în funcție de absența sau prezența lor într-un anumit moment (figura ) Să se observe, totuși, că oricare comuni- ci) Vitalitatea varietăților lingvistice Figura Evaluarea diferitelor tipuri de varietăți ale limbii (Stewart*) ATRIBUTE** Varietate — tip Limba standard Vorbire locală Dialect Creolă Pidgin Clasică Artificială ** = Standardizare; =Autonomie; =Istoricitate; =Vitalitate Clasificarea varietăților lingvistice în raport cu cele patru atribute discutate: standardizarea, autonomia, istorici-tatea și vitalitatea tate lingvistică poate include în repertoriul său un număr de asemenea varietăți, care se diferențiază pe baza celor patru sisteme răspîndite, de opinie și comportament în plus, categoriile profesionale, sociale și alte subvarietăți empirice vor exista, probabil, în limitele majorității varietăților înregistrate în figura într-adevăr, se poate ca membrii oricărei comunități lingvistice să nu cadă de acord dacă standardizarea, autonomia, istoricitatea sau vitalitatea sînt absente sau prezente în una sau mai multe dintre varietățile repertoriului lor La urma urmei, aceste dimensiuni constituie mai degrabă trăsături cu un caracter accentuat evaluativ, decît trăsături obiective ale unor • W A Stewart, A Sociolingvistic Typology Pentru noțiunea de roi, cf Glosarul Referitor la schimbarea de cod, cf studiul de fată, p — » varietăți ale limbii per se și, ca atare, ne putem aștepta la variația evaluărilor, atît sincronic (la un moment dat) cît și diacronic (de-a lungul timpului) în unele comunități lingvistice, respectul datorat unui interlocutor cu care cineva se află într-o anumită relație de rol poate fi indicat prin trecerea (comutarea) de la o varietate aparținînd unei clase sociale la alta, sau de la un dialect la altul în alte comunități lingvistice, aceeași funcție se poate realiza prin trecerea de la dialect la varietatea standard (varietate care poate fi singura care posedă forme de reverență în paradigmele verbale și pronume de politețe) Și, totuși, într-o altă comunitate lingvistică, o trecere de la o limbă la alta (sau de la un dialect al unei limbi la varietatea standard a alteia) poate constitui modul concret de interacțiune reverențioasă, acceptat și recunoscut în timp ce natura exactă a schimbării codului depinde de repertoriul de care dispune comunitatea lingvistică, schimbarea ca atare, precum și diferențele și conceptele prin intermediul cărora aceasta poate fi înregistrată și explicată prezintă un interes constant pentru teoria și metodologia sociolingvistică [ ,] Microanaliza în sociologia limbii Raportul dintre micro -și macro-analiză in A sociolingvistică ^ se încheie Pentru definirea noțiunilor de act verbal și de eveniment verbal, cf mai ales ET, S,p , — Descrierea sociolingvistică poate să înceapă — mai degrabă decît ’ ‘ * — cu specificarea și utilizarea actelor și a evenimentelor verbale în funcție de scopul cercetării întreprinse Cu cît un anumit studiu este mai mult orientat spre lingvistică, cu atît este probabil ca acesta să se mulțumească cu o microanaliză, din moment ce microanaliza reprezintă, în sociologia limbii, un nivel de analiză mult mai înalt (adică unul mai dependent de context și mai complicat decît nivelul folosit tradițional în lingvistica propriu-zisă) Totuși, cu cît o cercetare sociolingvistică se va orienta mai mult către societate, cu cît se va aplica mai mult asupra cercetării per se a proceselor sociale și a organizării societății, este mai probabil că va urmări succesiv mai multe macroanalize Microsociologia limbii (numită uneori și etnometodologică) constituie unul dintre nivelele investigației sociolingvistice * Diferitele nivele nu se deosebesc prin gradul de corectitudine sau precizie, ci prin scopul lor și, prin urmare, prin metodă în această SECȚIUNE, putem schița numai un număr de nivele succesive, în primul rînd, pentru a demonstra similaritățile și diferențele dintre ele Pentru schimbarea de cod metaforică, cf precizările lui Fishman de la p — Unul din aspectele de care un cercetător poate deveni conștient după ce a evaluat o cantitate imensă de date sociolingvistice privind nivelul actelor și al evenimentelor verbale este că variația în ,,vorbire" (,,talk“) este mai obișnuită și este diferit proporționată sau distribuită între anumiți interlocutori decît este între alții ** Așadar, deoarece multe schimbări de cod au o funcție metaforică, adică indică un contrast de subliniere (de la umor la seriozitate, de la acord la dezacord, de la neesențial sau secundar la esențial sau principal, • Garfinkel, E A S c h e g o f f, Scquencing in Conversațional Openings, în: „American Antbropologist", , , p — , iii oiice schimb în curs de desfășurare, într-o anumită varietate a limbii), interlocutorii se pot diferenția prin măsura în care ei inițiază sau se angajează în mod adecvat într-o asemenea schimbare de cod m funcție de relația de rol a unuia față de celălalt Să se observe totuși, că este necesar să existe o anumită concordanță a varietății și a anumitor trăsături ale mediului social, înainte de a fi posibilă utilizarea unei alte varietăți în scopuri metaforice sau de contrast Relațiile de rol Oricare doi interlocutori dintr-o comunitate lingvistică dată (sau, mai precis, dintr-o rețea lingvistică dată, în interiorul unei comunități lingvistice) trebuie să identifice relația de rol care se stabilește între ei la un moment dat O asemenea identificare este parte a fondului comun de norme și comportamente de care depinde existența comunității lingvistice Relațiile tată-fiu, soț-soție, profe-sor-elev, cleric-laic, patron-angajat, prieten-prieten reprezintă numai cîteva exemple de relații de rol care pot să existe în diversele comunități lingvistice (dar nu în toate) * Relațiile de rol sînt seturi, implicit identificate și acceptate, de drepturi și obligații reciproce între membrii aceluiași sistem sociocultural Una dintre căile prin care membrii își dovedesc unul celuilalt apartenența comună, precum și recunoașterea drepturilor și a obligațiilor reciproce este variația adecvată (care, desigur, poate include și nonvariația adecvată) a felului în care vorbesc între ei Poate că ar trebui, în general, să-i vedem și nu să-i auzim pe copii, dar atunci cînd sint auziți, în majoritatea societăților, se susține că ei vorbesc altfel cu părinții lor decît cu prietenii ** Unul din comentariile frecvente despre turiștii americani este că ei știu (cel mult) o singură varietate a limbii din țara pe care o vizitează în consecință, ei vorbesc în același fel cu un copil, cu un profesor, cu un lustragiu sau cu un comerciant, arătînd astfel nu numai că sînt străini, dar dezvăluindu-și și ignoranța (necunoașterea căilor adecvate de a semnala relațiile de rol locale) Probabil că nu este necesar, în acest moment, să ne ocupăm de tipurile de variații în vorbire pe care le cer (sau le interzic) anumite relații de rol în plus, — și nici acest fapt nu necesită o discuție extinsă în momentul de față —, dacă este vorba despre o variație de la o limbă la alta sau de la o varietate geografică, socială sau profesională la alta, relațiile de rol funcțional distinctive trebuie să fie validate emic, și nu numai enumerate etic Există, desigur, aloroluri sociolingvistice, în majoritatea comunităților lingvistice Totuși, în acest moment, alte două caracterizări ale relațiilor de rol merită atenție, mai ales pentru că ele s-au dovedit utile în descrierea și analiza sociolingvistică * W H Goo denough, Relhinking „Stalus” and „Role": Toward a General Model oi the Cultural Organlzation oi Social Relationships, în: M Ban ton (ed ), The Relevance oi Models ior Social Anthropology, New York, , p — J L F i s c h e r, Social Iniluences in 'the Choice oi a Linguistic \ anant, în: „Word", , , p — Comunitățile se definesc prin caracterul specific al sistemului relațiilor de rol Relațiile de rol se caracterizează prin mărci lingvistice specifice Emic și etic sînt forme în care se recunoaște partea finală a adjectivelor fonemic șî fonetic Elementele emice sînt distinctive, elementele etice — nedistinctive Fishman propune demonstrarea caracterului distinctiv al anumitor relații de rol prin apelul la membrii comunității lingvistice Aforof-forma-ție asemănătoare cu aloionă, alomoriă etc , denumind totalitatea variantelor aceluiași rol DouM tipuri fundamentale de interacțiuni: personale și de tranzacție Criterii de distingere: necesitatea sublinierii continue a drepturilor și obligațiilor implicate de relațiile de rol; fluiditatea rolurilor Obiectul mi-crosocioling-visticii Elementele definitorii ale situației sociale Relațiile de rol variază în funcție de gradul în care drepturile și obligațiile reciproce trebuie sau nu trebuie subliniate continuu Relația de rol rege-supus poate păstra o notă invariantă în mai mare măsură decît relația comerciant-client Dacă comercianții și clienții pot intra în interacțiune și ca prieteni, rude, membri ai aceluiași partid politic etc , în timp ce regii și supușii (în interiorul aceleiași comunități lingvistice) nu pot să prezinte un grad similar de schimbare a rolurilor, de acces și/sau de fluiditate unul față de celălalt, atunci ne vom aștepta să întîlnim o variație mai mare în „vorbirea" a doi indivizi care se întîlnesc în calitate de comerciant și client decît ne vom aștepta pentru doi indivizi care se întîlnesc în calitate de rege și supus în plus, un comerciant și clientul său pot să-și părăsească complet rolurile și să intre în interacțiune doar pe baza necesităților și înclinațiilor lor individuale și de moment Ceea ce nu e permis în cazul regelui și al supușilor săi Deci vom spune că un comerciant și clientul său se pot angaja atît în interacțiuni personale, cît și de tranzacție,* în timp ce regele și supușii se angajează doar în interacțiuni de tranzacție Prin interacțiunile de tranzacție se accentuează drepturile și obligațiile reciproce ale participanților Interacțiunile personale sînt mai puțin oficiale, mai fluide, mai variate Parțial, actele și evenimentele lingvistice sînt distribuite fiecare în mod distinctiv, în cadrul diverselor relații de rol, deoarece interacțiunile personale și de tranzacție nu sînt acceptate identic de diversele relații de rol Sociologia limbii prezintă obligatoriu interes pentru acei cercetători preocupați să determine relațiile de rol funcțional diferite care există în interiorul unei comunități lingvistice Microsociologia limbii se interesează cel puțin de validarea acestor relații, prin demonstrarea accesului diferențial la roluri, a gamei lor diferențiale și a fluidității variabile a rolurilor, ca și prin demonstrarea proporțiilor diferențiale ale interacțiunilor personale și de tranzacție, prin intermediul datelor „vorbirii" Relațiile de rol pot fi folosite ca unități de structurare a datelor, atît in ceea ce privește variația în vorbire, ca și în privința altor variații în comportamentul interpersonal Acesta este motivul pentru care relațiile de rol sînt cercetate atît de des de sociologia limbii Situația: Congruent și incongruent Cititorul s-a gîndit probabil că dacă un comerciant și clientul său nu intră în relații numai ca atare, ci și ca prieteni, îndrăgostiți, rude sau membri ai unui partid, este posibil să se schimbe nu numai rolurile lor La urma urmei, nici timpul și nici locul relației de rol comerciant-client nu sînt cu adevărat ideale pentru celelalte relații amintite îndrăgostiți! au nevoie de un timp și spațiu propriu, și aceasta este adevărat — sau, cel puțin, e tipic — și pentru alte relații de rol Aceste trei componente (realizarea drepturilor și îndatoririlor unei anumite relații de rol, în locul cel mai adecvat sau cel mai tipic pentru această relație și în momentul definit social ca adec- * J J Gumperz, Linguistic and Social Interaction în Two Communities, în: „American Anthropologist", , , nr , p — val relației), luate împreună, alcătuiesc o constructă, care și-a dove (Iii mai ea valoaie în sociologia limbii: situația socială (vezi fi gura ) Figura Situația socială (Воск*) + ocurență obligatorie І ocurență facultativa SITUAȚIA: „lecția" TIMPUL: ora lecției LOCUL: clasa ROLURI: - profesor T elev - student — profesor Tipul cel mai simplu de situație socială folosit de microsociologia limbii în descriere și analiză este situația congruentă, în care toate trei componentele „merg împreună", într-o modalitate acceptată cultural Aceasta nu înseamnă că cercetătorul poate presupune că există numai un singur loc și un singur moment adecvat realizării unei relații de rol anumite Dimpotrivă [ ] Totuși, numărul total de combinații permise va fi, probabil, mic, dar, indiferent de numărul lor, este probabil că va exista doar puțin echivoc printre reprezentanții societății sau ai culturii studiate, cu privire la situația în cauză și la condițiile de participare în consecință, dacă există norme de folosire a limbii în funcție de situații, aceste norme vor fi probabil realizate, cel mai limpede și mai uniform, în situații evident congruente Totuși, îndrăgostiții se ceartă Deși se întîlnesc în momentul și la locul stabilit, ei nu se comportă invariabil unul față de celălalt așa cum ar trebui să se comporte îndrăgostiții în mod asemănător, dacă o secretară și șeful ei trebuie să se întîlnească la birou la ora dimineața, pentru a termina un raport urgent, le poate veni foarte greu să mențină relația obișnuită secretară-șef în sfîrșit, dacă preotul și enoriașul se întîlnesc la cursele de la Yonkers, în timpul orelor destinate în mod obișnuit spovedaniilor, aceasta va influența în mod necesar relația obișnuită preot-enoriaș Totuși, în toate aceste exemple de incongruență inițială (comportament nepotrivit, moment sau loc nepotrivit), interacțiunea rezultată — sociolingvistică sau de altă natură — este, de obicei, departe de a fi întîmplătoare sau haotică Unul din participanții la interacțiune sau celălalt, dacă nu chiar ambii, reinterpretează aparenta incongruență în așa fel încît să obțină o situație congruentă, cel puțin din punct de vedere fenomenologic, în cazul acelei întîlniri care nu este recunoscută din punct de vedere sociocultural Tipuri de situații congruente și incongruente (în funcție de raportul dintre cele trei componente ale situației) Convertirea situațiilor incongruente în situații congruente * Ph К Воск, Social Structure and Language Structure, în; (ed,), , p — Fishman Guarani: limbă indiană Tipuri -de schimbări de cod: schimbarea metaforică și schimbarea în funcție de situație л ,DJn ca u za comportamentului lor incongruent unul față de celălalt, mdrăgostițri se pot reinterpreta unul pe altul drept patron și angajat, iar mtîlnirea ca situație e reinterpretată ca o situație indiferentă de lucru Din cauza timpului incongruent, secretara și șeful pot simți situația de lucru ca mai apropiată de întîlnire, decît se întîmplă de obicei Din cauza locului incongruent, preotul și enoriașul se pot preface că nu se recunosc sau pot să se trateze reciproc drept ,,vechi prieteni" Pe scurt, după o perioadă scurtă de „bîjbîire", în care se pot verifica diverse și diversificate redefiniri de probă, se consideră reală o nouă situație congruentă și se realizează cerințele sale sociolingvistice și de comportament * Astfel, la New York, părinții por-toricani bilingvi și copiii lor vor folosi foarte probabil spaniola acasă, cînd discută probleme de familie, dar vor vorbi probabil engleza între ei atunci cînd sînt la școală ** Acestea reprezintă două situații diferite, solicitînd poate două relații de rol diferite și nece-sitînd folosirea a două limbi sau varietăți diferite Contrastele de situație nu trebuie, în mod necesar, să fie discon-tinue în gradul implicat de exemplele noastre Mai mult, în condițiile în care limba de bază este spaniola, unul sau altul dintre membrii comunității lingvistice bilingve poate, totuși, trece la limba engleză (sau, în Paraguay, la guarani), chiar în cursul aceluiași act de vorbire, cu o finalitate pur metaforică (adică emfatică sau contrastivă) O asemenea schimbare metaforică nu ar fi, totuși, posibilă dacă nu ar exista o normă generală, care să atribuie situația particulară — ca una dintr-o clasă de asemenea situații — unei limbi și nu alteia Totuși, în opoziție cu natura adesea unilaterală și de fluidă oscilare a schimbării metaforice (poate pentru a indica un intermezzo personal într-o interacțiune care e, fundamental, de tranzacție) stă natura adesea reciprocă și unidirecțională a schimbării in funcție de situație Termenul cockney desemnează varietatea limbii engleze utilizată în zona de est a Londrei, în care locuiește populația săracă Această varietate se distinge de varietatea standard prin trăsături specifice, determinate de caracterul spontan al exprimării Exprimată în termeni mai generali, schimbarea în funcție de situație este guvernată de distribuția obișnuită, adică de părerile și regulile normative larg răspîndite, care, în mod obișnuit, repartizează o anumită varietate unui anumit grup de subiecte de discuție, locuri, persoane și scopuri Schimbarea metaforică, pe de altă parte, este guvernată de distribuția neobișnuită sau constrastivă Ea operează prin îndepărtarea de la repetițiile obișnuite, care au o eficacitate normală Fără opinii și reguli normative bine stabilite, care să se refere la repartiția funcțională a varietăților în repertoriul unei comunități lingvistice, nu s-ar putea obține efectiv nici schimbarea în funcție de situație, nici cea metaforică O trecere la cockney acolo unde este indicată pronunțarea și gramatica standard poate produce o ușoară ridicare a sprîncenelor sau o pauză în conversație — pînă cînd devine clar, din comportarea vorbitorului și din faptul că s-a înapoiat la pronunțarea standard, că nu s-a avut în vedere nici o schimbare de situație Cu toate acestea, o asemenea schimbare metaforică poate * J, P В o m și J J Gumperz, Some Social Determînants of Verbal Behavior, în: Gumperz și Hymes (ed ), ? J, A Fishman, Socîalin-guistic Perspective on the Study oi Bilingualism, în: „Linguîstics", , , p — •• J, A Fishman, R С С o o p e r, R o x a n a M a et aL, Bilingualism în the BarrIo, Final Raport, New York, fi riscantă Cineva ar putea avea impresia ей nontru qthintb «va, codmey pros, >lasat sd,!,', ,,»,-,» ssb**-»; care și-l pol por milo numai acela care au In comun nu numai același mai multor rețele de comunicare, fiecare avind norme sociolingvistice oarecum diferite, șansele ca schimbarea în funcție de situație si schimbarea metaforică să fie greșit sau contradictoriu înțelese sînt evident mari, mai ales acolo unde normele care domină selecția varietăților au apărători puțini sau fără destulă autoritate Trecerea la macrosoclologla limbii Analiza situațională a limbii și a comportamentului formează zona de graniță între micro- și macrosociologia limbii Simplul fapt că o conversație despre baseball „aparține" unei anumite varietăți lingvistice și că o conferință despre aparatajul electric „aparține" unei alte varietăți lingvistice este o importantă cheie pentru o descriere cu un caracter general și mai accentuat a variației sociolingvistice Simplul fapt că, în timpul unei conferințe oficiale, se realizează umorul prin trecerea metaforică la o altă varietate lingvistică trebuie să fie o dovadă a unei regularități sociolingvistice de bază, poate în sensul că situațiile oficiale sau de tipul prelegerii sînt, în general/ asociate cu o anumită limbă sau varietate, în timp ce buna dispoziție sau familiaritatea sînt legate de alta* ** Regularitățile agregative extinse, care sînt în uz, între varietăți și funcțiile recunoscute în societate sînt cercetate prin intermediul constructei denumite domeniu** Domeniile sociolingvistice sînt constructe aplicabile la societate, la care s-a ajuns printr-o analiză dificilă și minuțioasă și prin însumarea situațiilor congruente în mod evident (vezi Fishman, Соор e r și M a***, pentru numeroase exemple de extragere de domenii emice prin analiza factorilor, precum și pentru exemple de validare a domeniilor inițial etice) [ ] Adesea este util să admitem un număr de domenii separate în ceea ce privește comportamentul (în sensul că sînt derivate din situații sociale discontinue), toate fiind normal asociate cu o anumită varietate sau limbă Astfel, în multe comunități lingvistice bilingve, au fost identificate domenii cum sînt școala, biserica, munca specializată și administrația, și s-a descoperit că ele sînt congruente cu o limbă sau o varietate pe care o vom nota H (deși, pentru simpla etichetare, putem folosi notațiile a sau X sau ) în mod similar, au fost identificate domenii ca familia, vecinii sau munca de calificare redusă și s-a descoperit că ele Noțiunea de constructă а fost utilizată de lingvistul sovietic S K S a u m j-a n, care distinge între nivelul datelor direct observabile și nivelul elementelor (unități și relații) determinate de cercetător printr-un proces de generalizare și de abstractizare a acestor date obiective Al doilea nivel este denumit nivelul constructelor Explicarea noțiunii de diglosie Pentru notațiile (H=high) și L (=low) cf F, D * M Joos, The Isolation **J A Fishman, W/ю Speaks What Language to U horn ana When, m „Linguistique-, , nr , p - ; J A Fishman, The Links betxveen Micro-anclMacro-Sociolinguislics in the Study of Who Speaks What Language to Whom and When, în: Gumperz șl Hу me s (ed ), J A Fishman, R С Со o por, Roxana Ma et al BWnguahsm Procedura de determinare a domeniilor» Interdependenta dintre macro- și mi-crosocioling-vistică, reflectată de conceptele de „domeniu" și „situație" smt congruente cu o limbă sau varietate pe care o vom numi L (sau b sau i sau )» în concluzie, faptul că o comunitate lingvistica complexa conține diverse varietăți suprapuse — limbi diferite, în unele cazuri și, în altele, diferite varietăți ale aceleiași limbi — este acum bine demonstrat Existența varietăților complementare pentru scopurile comunicării intragrup este cunoscută sub numele de diglosie, iar comunitățile în care aceasta este prezentă se numesc diglosice Domeniile sînt constructe deosebit de utile în macrodescrierea (adică în aceea aplicată întregii comunități) funcțională a variației în »,vorbire" structurate social, în interiorul comunităților lingvistice diglosice mari și complexe [ ] Ca toate constructele (inclusiv situațiile, relațiile de rol și evenimentele lingvistice), domeniile sînt determinate prin intervenția intuiției creatoare a cercetătorului Dacă cercetătorul observă că interacțiunile student — profesor în clase, pe coridoarele școlii, în amfiteatre și în laboratoarele școlilor elementare, liceelor, colegiilor și universităților sînt realizate prin H atîta timp cît aceste interacțiuni se centrează asupra detaliilor tehnice și a specializării prin instrucțiune, el poate să presupună că toate aceste situații, ipotetic congruente, aparțin unui singur domeniu (al instrucțiunii) Dacă, mai departe, află că situațiile ipotetic incongruente, care implică o componentă legată de instrucțiune și una nelegată de aceasta, sînt, în mod previzibil, rezolvate mai degrabă prin apelul la H decît prin apelul la L, dacă cea de a treia componentă reprezintă un moment, un loc sau o relație de rol referitoare la instrucțiune, el se poate considera și mai îndreptățit să susțină existența unui domeniu al instrucțiunii în sfîrșit, dacă informatorii îi spun că limba sau varietatea predictată este adecvată pentru toate exemplele pe care el le poate imagina și care derivă din modul său de a concepe domeniul instrucțiunii, dar, pe de altă parte susțin că acestea nu ar fi adecvate pentru exemple extrase dintr-un domeniu diferit, atunci constructa este tot atît de clar atestată, ca și aceea de situați^ sau de eveniment, cu o singură diferență majoră în timp ce actele lingvistice particulare (și chiar excerptele lingvistice mai reduse) pot fi repartizate la situațiile lingvistice și sociale din care emană, nu se poate face același lucru cu privire la actele sau excerptele legate de domeniile sociale Domeniile sînt mai degrabă extrapolate din datele „vorbirii , decît dintr-o componentă reală a procesului vorbirii Cu toate acestea, domeniile sînt tot atît de reale ca și instituțiile sociale ale unei comunități lingvistice și prezintă, într-adevăr, un paralelism accentuat cu astfel de instituții sociale importante Există o diferență incontestabilă între instituția socială numită „familie" și oricare familie concretă, dar nu există nici o îndoială că normele sociale ale celei dintîi trebuie să fie extrase din informația multiplă asupra celei de a doua Odată ce aceste norme sociale sînt formulate, ele pot fi utilizate pentru testarea predicțiilor privind distribuțiile variațiilor în vorbire structurate social, în toate cazurile care ilustrează un domeniu, în opoziție cu cazurile care îl ilustrează pe celălalt Astfel, domeniile și situațiile sociale relevă legăturile care există între macro- și microsociologia limbii Membrii comunităților lingvistice diglosice pot ajunge la anumite opinii cu privire la varietă- țile sau limbile lor, pentru că aceste varietăți sînt asociate (în comportament și în atitudine) cu anumite domenii Se consideră că varietatea (sau limba) H reflectă anumite valori și relații din comunitatea lingvistică, în vreme ce varianta L reflectă altele Anumiți indivizi și anumite grupuri pot ajunge să pledeze în favoarea extinderii funcțiilor lui L la domenii suplimentare Alții pot sprijini eliminarea totală a lui L și folosirea numai a lui H Nici una dintre aceste concepții revizioniste nu poate fi adoptată sau sprijinită fără să se admită realitatea domeniilor de limbă și comportament în normele existente ale adecvării în comunicare Atît înaltele valori culturale cu care anu|mite varietăți sînt asociate, cît și valorile de familiaritate și sociabilitate cu care sînt congruente altele derivă din normele adecvate domeniului care guvernează interacțiunea verbală caracteristică II Sociologia limbii: nivele multiple și metode multiple Lista constructelor utilizate în descrierea sociolingvistică și în analiza eșantioanelor de ,,vorbire" este departe de a fi epuizată Nu am amintit cîteva dintre unitățile sociale pentru care Hymes* pledează de mult timp, cum ar fi rolurile de participant, opuse rolurilor de spectator, scopurile și rezultatele actelor lingvistice, tonul sau modalitatea comunicării, canalul de comunicare folosit (oral, scris, telegrafic), nici toată diversitatea de parametri și componente folosite în analiza datelor de vorbire, pe care acesta le-a propus în ultimul timp (vezi figura a); nu am discutat parametri sociali și psihologici cum ar fi reliefarea necesităților individuale, în opoziție Probleme și concepte în cercetarea sociolingvistică Figura a Componentele evenimentelor verbale: Schemă euristică (Hymes**) (C) Cadrul sau Decorul: timpul și locul; în plus, cadrul psihologic și definiția culturală ca tip de decor; (P) Participanți sau Persoane: de exemplu, destinatar — receptor — auditor; (R) Rezultate: rezultatele avute în vedere (scopuri, intenții) și rezultatele efective; (T) Trăsături de realizare: foima și conținutul a ceea ce se spune; (K) Cheia: tonul, maniera sau spiritul în care este realizat un act; (M) Mijloace: canalul (selecția unui mijloc oral, scris, telegrafic sau de alt tip) și codul (spaniolă, engleză etc ) sau subcodul (dialect, sociolect); (N) Norme de interacțiune și de interpretare: comportamente specifice și pro- prietăți care pot însoți actele verbale, precum și reguli comune pentru înțelegerea a ceea ce se în'tîmplă în cursul actelor verbale; (G) Genuri: categorii sau tipuri de acte și evenimente verbale, de ex n pl conversația, imprecația, rugăciunea, prelegerea etc -Dell H Hymes, Models oi Interaclion of Language and Social Setting, în: „Journal of Social Issues-, - , , nr , p — Cf și studiul Sociolingvistică din volumul de față cu nevoile colective,* nici cele cîteva funcții ale vorbirii atît de revelator discutate de către Ervin-Tripp Este suficient să spunem că există cîteva nivele și moduri de abordare în descrierea sociolingvistică și o mulțime de constructe lingvistice, socio-psihologice și sociale, pentru fiecare (vezi figura b) Alegerea depinde de problema specifică în studiu ** Este inevitabil să fie astfel Sociologia Figura b, Relațiile dintre anumite constructe utilizate Ы analiza sociolingvistică*** GRUP DE VALORI Ansamblu de valori ale comunității, realizate tipic într-un ansamblu corespunzător de domenii comportamentale, definite cultural TIMP | CADRU | DOMENIU Grup de situații sociale guvernate în mod tipic de un ansamblu comun de reguli de comportare SITUAȚIE SOCIALĂ întîlnire definită prin intersecția cadrului, a timpului și a relației de rol VORBIRE (EVENIMENTE ȘI ACTE) H e r m a n, Explorations in the Social Psychology of Language „Human Relations", , , p — , sau în: Fishman (ed ), * S N Choice, în: , p — ** Susan M Ervi n-T r i p p, An Analysis of the Interaction of Language, Topic and Listener, în: „American Anthropologistu, , , part , p — , sau în: J A Fishman (ed ), , p, — Din R L, С o o p e r, How Can We Measure the Roles Which a BiJîngual's Languages Play in His Everyday Behavior?, în: L S Kelly (ed ), The Descrip-lion and Measuremenl oi Bilingualism, Toronto, , p, limbii prezintă interes pentru cei caro studiază societățile restrînse ea și pentru cei care studiază difuziunea culturală națională și Inter-națională» ba trebuie să ajute la clarificarea schimbării de la o situație de contact direct la alta Ea trebuie să ajute, do asemenea, la clarificarea diferitelor convingeri și comportamente legate de limbă alo tuturor sectoarelor și claselor socialo în unele cazuri, trebuie scoasă în relief schimbarea intre varietăți strîns înrudite în alte cazuri, no interesează schimbarea între limbi evident noînrudite Ar fi hazardat să susufinem ca una și aceeași metodă do culegere și analiză a dalelor să fie utilizată pentru o asemenea varietate do probleme și obiective, liste unul dintre seninele distinctive ale investigației sociale științifice faptul că metodele sînt alese ca rezultat al specificării problemelor și nu independent de acestea Sociologia limbii nu este nici metodologic și nici teoretic uniformă Totuși, este îmbucurător să se observe că, pentru cei care caută asemenea legături, conexiunile între micro- și macroconstructe și metode există (așa cum există un număr de constructe și de metode cu largă aplicabilitate în întreaga sferă a sociologiei limbii) După cum nu există nici o interacțiune verbală nestînjenită de societate, tot așa nu există nici relații pe scară largă între limbă și societate care să nu se bazeze, în realizarea lor, pe interacțiunea individuală Deși nu există între ele nici o relație mecanică de la parte la întreg, micro- și macrosocîologia limbii sînt complementare atît în ceea ce privește conceptele, cît și metodologia lor Im/portflnța corectărilor (Io SOClolliig-vhtlcă Dcponden țn metodologiei do obiectul șl scopul cercetării Caracterul complementar — sub -aspect teoretic și metodologic — al micro- și macrosocio-lingvistlcih cf și p , Susan M Ervin — Tripp SOCIOLINGVISTICĂ* II REGULI SOCIOLINGVISTICE B REGULI DE SUCCESIUNE [ ] Analiza evenimentului verbal Regulile de succesiune sînt adecvate pentru descrierea a ceea ce putem numi „evenimente verbale": acestea, la rîndul lor, pot fi identice cu interacțiune centrată (asupra unui obiect)** sau pot constitui părți ale ei în mod tradițional, antropologii erau conștienți de astfel de unități organizate, numai în cazul ceremoniilor sau al poveștilor, în care păstrarea aceleiași ordini tematice sau chiar a aceleiași formulări este foarte importantă Aceste clișee repetate erau, desigur, evidente și pentru cel mai întîmiplător observator [ ] •Susan M Ervîn-Trîpp, Sociolinguistics, în: J A Fishman (ed ) Advances in the Socloiogy oi Language, voi I, The Hague Paris, , p — , — , — } E Goi f ma n, Hehavior in Public Places, Glencoe, Illinois, Problema centrală discutat? în studiul 'de față este aceea a regulilor sociolingvistice După o scurtă introducere (I) sînt tratate următoarele aspecte principale: tipuri de reguli sociolingvistice (П), structura acestor reguli, elemente definitorii (Ш) și diferențele de reguli dintre comunitățile lingvistice (IV) Autoarea distinge trei tipuri de reguli sociolingvistice: A regub de alternare, B reguli de succesiune, C reguli de coocurentd, (cf Glosar) | - SocJoUngvIstlcfl Cf , de exemplu, regula distribuirii informatici la început, menționată mai jos Se sugerează deci că se poate vorbi despre o „gramatică ” a evenimentului verbal, în sens generativ (adică despre un sistem de reguli care furnizează — într-un mod explicit și bine definit — o descriere structurală a obiectului) Seturile de transfer sint elementele prin intermediul cărora se realizează tranziția de la o unitate la alta de același rang Realizarea concretă a fiecărei componente a evenimentului verbal presupune o selecție dinir-un număr de alternative posibile Această selecție este dependentă de grupul în care se realizează interacțiunea verbala Există deci o distincție între caracterul universal al categoriilor implicate in procesul selecției și caracterul specific al elementelor selectate După cum a arătat Schegloff*, chiar și o succesiune simplă, cum este o scurtă convorbire telefonică, are la bază reguli structurale' Aceste reguli se referă la categorii abstracte, care nu sînt evidente la nivelul de suprafață al comportamentului Deoarece interacțiunile cu mai mulți participanți trebuie să fie mai complexe chiar, putem admite că regulile pentru astfel de contacte nu sînt simple In orice caz, nu ne putem aștepta ca regulile care caracterizează evenimentele verbale să fie reguli mai simple decît gramatica propozițiilor Frake** a identificat segmentele evenimentului verbal drept etape ale discursului Componentele etapelor sau unitățile similare cu acestea sînt schimburi, pe care Frake le definește ca „șiruri de enunțuri cu un subiect central comun", asemănătoare probabil episoadelor lui W a t s o n și P o e r*** Actele verbale sînt enunțuri sau grupuri de enunțuri cu o funcție interpretabilă Exemple ar putea fi clișeele rare marchează limitele episoadelor, de tipul „That remdnds me,, a (apropo; asta mi-aduce aminte de ), promisiunile, glumele, scuzele, saluturile, rugămințile sau insultele Actele verbale, spre deosebire de funcții, sînt unități culturale și trebuie să fie identificate prin metode etnologice Cîteva dintre caracteristicile ordonării acestor unități au fost studiate, în contextul narațiunii, de către Labov și Waletz ky**** și de către alții Seturile de transfer și alte categorii pe care ei le-au definit pentru propoziții se pot aplica și unor unități cum ar fi actele verbale Apariția transferului de autoidentificare, de exemplu, poate fi marcată de clișee speciale, „By the way, ту пате is A (apropo, numele meu este ), care nu pot fi folosite decît în cazuri de deviere Categoriile pe care le-au discutat Schegloff și Sack s***** sînt destul de generale, astfel încît ne putem aștepta ca ele să aibă caiacter universal Structura apelurilor este un exemplu potrivit în acest sens Schegloff a arătat, referitor la discuțiile telefonice, că regulile de bază date de el: persoana chemată răspunde prima, cei care cheamă furnizează subiectul inițial al convorbirii ș a m d sînt cerute de distribuția informațiilor la început Pe de altă parte, este posibil ca selecțiile specifice, disponibile în cadrul fiecărei categorii formale să fie, în acest caz, foarte specifice unei anumite culturi sau unui grup Strategia folosită pentru a descoperi alternanțele și regulile de succesiune este similară în ultimul caz, putem testa mai degrabă reacțiile participanților față de omisiuni sau permutări decît față de substituții Și Sc h e g o f f, Sequencing in Conversațional Openings, în: e s (ed ), Gumperz ** C O Frake, How to Ask for a Drink in Subanun, în: „American Anihropologist", , , nr , part , p -— J« Watson și R J Potter, An Analytic Unit for the Study of fnteraction, în: „Human Relations* , , p — W Labov ș| J W a e t z к y, Narrative Anaiysis: Oral Versions of Personal lixperience, în: June Helm (ed ), Essays on the VerbaJ and Visual Artst Seattle, Washington, , p — ***** H S а с к s, On Some Pealures oi a Method Used in Selecting Identificat ions: An bxercice in the Formai Study oi Natural Social Activities, sub tipar C REGULI DE COOCURENȚĂ TIPURI DE REGULI „How's it going, your Emlnence? Centrifuging okay? Also, have you been analyzin' whatch'unnertook t'achieve? (Cum merge, Eminența voastră? Centrifugarea e în regulă? Și ați analizat ce vă propu-seseți să obțineți?) Caracterul bizar al acestui episod ipotetic rezultă din oscilațiile între diferite varietăți de vorbire Sînt încălcate regulile de coocurență pe care se presupune că le are limba engleză în subcapitolul precedent, eram interesați de selecția elementelor lexicale, a pronumelor sau a alternativelor flexionare Am conceput fiecare exemplu ca implicînd factori sociali de selecție Odată efectuată o selecție, ocurențele ulterioare din cadrul aceluiași enunț, conversații sau chiar la aceiași participanți pot fi predictabile Ori de cîte ori există posibilitatea de predicție între două forme lingvistice, putem vorbi de reguli de coocurență Regulile de coocurență pot fi de două feluri Predictabilitatea prin intermediul timpului ar putea fi numită orizontală, deoarece ea specifică succesiv relațiile dintre elementele discursului Un alt tip ar putea fi numit vertical, specificînd realizarea unui element la fiecare nivel al structurii limbii De exemplu, fiind dată o formă sintactică, în mod normal, pot fi folosite numai anumite elemente lexicale și numai un anumit grup de valori fonetice poate realiza aceste elemente Dacă cineva ar învăța termeni politici la New York și termenii de grădinărit în Virginia, coloratura fonetică a lexicului ar putea reflecta proveniența lor în formația individului Cel mai sugestiv caz este acela al bilingvului care folosește, în mod curent, sintaxa franceză și pronunțarea franceză pentru vocabularul francez, și sintaxa engleză și pronunțarea engleză pentru vocabularul englez Definiția regulilor de coocurență Coocurență orizontală și verticală (în esență, aceste două tipuri definesc coo-curența sintagmatică și paradigmatică) în exemplul de mai sus, următoarele elemente reprezintă abateri de la coocurență verticală: ( ) „How's it going" este o expresie care aparține vorbirii curente, dar se folosește sufixul ,,-ing“ în loc de „-in“, sufixul obișnuit în vorbirea curentă ( ) în cel de-al doilea enunț, este folosită o construcție eliptică formată numai dintr-un participiu, dar sufixul formal ,,-ing" apare din nou ( ) în construcția eliptică este folosit un cuvînt tehnic, „centrifuge" ( ) Sufixul „-in" este folosit cu cuvîntul „analyse" ( ) în expresia pedantă „untertook to achieve" este folosită rostirea familiară rapidă Regulile de coocurență orizontală se referă la același nivel al structurii și pot fi lexicale sau structurale în exemplul dat, vocabularul oscilează între argou și termenii tehnici, sintaxa între elipsă și none-lipsă paralelă în vorbirea bilingvă, este posibilă predicția structurală independentă de lexic, ca în următorul exemplu din germana vorbită Semnalarea abaterilor de la regulile de coocurență verticală și orizontală din exemplul folosit * Cf șl proctefl-ГІІО din F, SL, asupra situațiilor congruente și incongruente șl asupra tendinței de convertire a situațiilor incongruente in situații congruente Sistemul regulilor do concurența este dependent de caracteristicile comunităților considerate Pentru definirea repertoriului lingvistic și a gamei repertoriului, cf Glosarul; de asemenea, noțiunea de ,,matrice a codurilor" în Pennsylvania: Di kaii ist over di iens jumpt In acest exemplu, sintaxa și morfcmele gramaticale sînt germane, lexicul este englez Regulile do coocurență orizontală care guvernează selecția morfeme-lor sînt comune cu acelea permise pentru schimbarea de cod lexical șt pentru schimbarea de cod sintactic Diebold*, de asemenea, a dat exemple referitoare la greco-americani, care vorbesc ambele limbi cu reguli de coocurență ,,perfectă"; dacă introduc cuvinte engleze împrumutate în discursul în greacă, ei le realizează în sistemul fonologie grec Acest fapt ar putea sugera că, pentru acești vorbitori, regulii' fonologice orizontale domină regulile verticale de realizare Una dintre abaterile surprinzătoare din exemplul dat este folosirea argoului față de un cardinal Ne-am aștepta ca formulele de adresare reveronțioasă să fie coocurente cu stilul oficial Ne imaginăm un cardinal, într-un laborator de microbiologic, discutînd cu un portar care cunoaște termenii tehnici, dar nu stăpînește pe deplin sintaxa și fonologia îngrijite Ca și propozițiile negramaticale, enunțurile sociolingvistice deviante devin normale dacă se pot defini cadrul și partici-panții pentru a le localiza Tocmai aceasta este problema Oriunde se întîlnesc coocurențe sistematice, comportamentul deviant este marcat și poate purta o semnificație socială Formele extreme ale restricțiilor de coocurență se găsesc, probabil, în vorbirea religioasă ritualizată, din societățile tradiționale Aici ar fi blasfemator să folosești exprimarea greșită într-adevăr, Gumperz a sugerat faptul că lingvistica a luat naștere odată cu eforturile specialiștilor în sanscrită de a identifica trăsăturile formale alo textelor religioase și de a le transmite neschimbate Restricțiile de coocurență sînt acelea care permit recunoașterea limbii în societăți multilingve La polul opus, se află condițiile din colegiile americane, în care termenii tehnici, argoul și sintaxa îngrijită și neîngrijită pot alterna, într-o anumită măsură, în cadrul cursurilor La Friedric h** apar, de asemenea, exemple de comunicare subtilă a unor relații diferite, prin schimbări de cod în cadrul conversațiilor ' REPERTORIUL LINGVISTIC Restricțiile de coocurență se referă la selecția alternativelor în cadrul repertoriului unui vorbitor, în termenii selecțiilor anterioare sau concomitente Pentru studiul asupra restricțiilor este necesar să cunoaștem gama alternativelor în cazul unui monolingv american, această gamă va include, probabil, stilul obișnuit, argoul, poate un registru profesional și ceva din stilul oficial L a b o v*** a arătat că se întîmplă rar să stăpînești o gamă stilistică foarte largă dacă nu * A R Diebold, Code-Switching în Greek-English Bilingual Speech, în: „Georgetown University Monograph Series on Languages and Linguistics", , ** P Friedrich, Structural Implications of Russian Pronominal Usage, în: W Bright (ed ), ' , p — W Labov, Phonological Correlates of Social Stratification, în: „American Anthropologist", , , nr , — ești specialist în domeniul vorbirii, și că persoanele care urcă treptele ierarhiei sociale își pierd, de obicei, „capacitatea de a schimba codul înapoi la dialectul lor originar" (p ) în multe părți ale lumii, în situațiile oficiale, este folosit un cod relativ distinct de vorbirea locală curentă Această stare de fapt, numită în clasicul articol al lui Ferguson* „diglosie", datorită unei diferențe mai mari de cod, poate fi însoțită de mai multe restricții do coocurență decît schimbarea stilului, în cazul căreia trăsăturile comune ale stilurilor pot depăși diferențele dintre ele Grecia, can-toanele din Elveția în care se vorbește limba germană, Haiti și țările arabe constituie exemple în care codurile sînt înrudite Limbile standard coexistînd cu dialectele locale sînt, într-o anumită măsură, mai puțin distincte, și, din punct de vedere istoric, dialectul nu se menține, de obicei, decît sub aspect fonetic, deși poate exista o rezistență ideologică față de împrumutul din limba standard ** Acolo unde diglosia ia forma bilingvismului*** putem presupune, mai întîi, că restricțiile de coocurență guvernează, în primul rînd, limba îngrijită O astfel de condiție există în multe comunități bilingve din America, cu limba engleză ca formă standard Totuși, de obicei, acestea nu sînt cazuri clare, deoarece engleza devine idiom curent folosit în condițiile în care există contacte obișnuite în afara comunității imigrante în aceste condiții, poate exista o interferență consi- Diferențe între comunități în funcție de structura repertoriului lingvistic: ( ) comunități în care repertoriul cuprinde mai multe stiluri distincte; ( ) comunități diglosice; ( ) comunități bilingve în fiecare dintre aceste tipuri de comunități există restricții de coocurență specifice derabilă**** Restricțiile de coocurență se referă, de obicei, la „amestecul de limbi" în unele comunități bilingve, se observă o puternică opoziție față de schimbarea de cod (de obicei, este vorba de coocurență lexicală) Blom și Gumper z***** au observat că, într-un sat norvegian, vorbitorii nu erau conștienți de folosirea formelor standard și au fost foarte încurcați cînd au remarcat, pe benzile de magnetofon, lipsa restricțiilor de coocurență în comportament în practică, menținerea unor sisteme coordonate sau separate depinde de factori sociali Bilingvismul coordonat este posibil dacă există o gamă completă de echivalențe lexicale în ambele sisteme și un suport social pentru bilingvism Dacă această condiție nu este îndeplinită, nu pot fi discutate anumite subiecte, nu pot fi exprimate anumite emoții și va apărea împrumutul, însoțit, probabil, de un cadru de negare din obișnuință Celelalte condiții sociale care permit o astfel de separare pentru diglosie se întîlnesc în cazul rețelelor închise, semnalate de Blom și G u m p e r z, în care anumite subiecte și tipuri de tranzacții nu apar * F D ** J P Blom și J J Gumperz, Some Social Determinants oi Verbal Behavior, în: Gumperz și Hymes (ed ), *** J A Fishman, Bilingualism with and without Diglossia; Diglossia with and without Bilingualism, în: „Journal of Social Issues", , , nr , p — ’*** J J Gumperz, On the Linguistic Markers oi Bilingual Communica-tion, în: „Journal of Social Issues", , , nr , p —j ; S Ervin-Tripp, Becoming a Bilingual, în: L G Kelly (ed ), The Description and Measure-ment oi Bilingualism, Toronto, , p — ***** J P Blom și J J Gumperz, Some Social Determinants Distincția între bilingvismul coordonat și bilingvismul compus apare, pentru prima oară, în E r v i n și O s g o o d, Second Language Learning and Bilingualism („Journal of Abnormei and Social Psy-chology', , , p - ) în legătură cu noțiunea de rețea de comunicare și cu problema schimbării de cod tranzacționale, cf G, E Termenul registru este folosit aici cu referire la diglosie (distincția între varietatea înaltă (H) și joasă (L) în acest capitol, sînt discutați, pe rînd, factorii care explică variațiile permanente din vorbire Cf B, D Punctul de plecare al discuției îl constituie schema clasică a comunicării Cf și H, E Particularități în distribuția rolului de emițător Frec vența de participare cu acest rol în discursul obișnuit Cercetătorii americani pot găsi astfel argumente bogate pentru studiul suportului comportamental sau pentru pierderea regulilor de coocurență, fie în stilurile limbii engleze, fie în registre, fie în multilingvism III SCHIMBAREA DE COD Dacă un anumit vorbitor este observat în timpul ocupațiilor sale zilnice, toate caracteristicile vorbirii sale pot prezenta anumite schimbări sistematice Repertoriul total al unor vorbitori este mult mai bogat decît al altora Unii sînt bilingvi, iar alții, în calitatea lor de conducători ai comunității, posedă o gamă largă de stiluri, reflectînd relațiile și activitățile lor variate în acest capitol, vom prezenta exemple pentru cîteva dintre clasele majore de variabile care afectează variația la vorbitori izolați A PARTICIPANȚII în orice act de comunicare există un emițător și unul sau mai mulți ,,receptori", care împreună pot fi numiți „interlocutori"* Poate fi prezent, de asemenea, un auditoriu care nu este destinatarul primar al mesajului Distribuția acestor roluri a fost discutată în altă parte** Rolul de emițător sau de vorbitor este rareori distribuit în mod egal, în ceea ce privește durata, tuturor participanților Se pare că există patru factori care influențează durata participării la discuție a fiecărui interlocutor Unul dintre factori este situația în conversația obișnuită dintr-un grup restrîns, rolurile de emițător și de receptor pot alterna într-o predică, rolul emițătorului este destinat numai unuia dintre participanți; în răspunsurile corului dintr-un ritual sau în cadrul întrebărilor care urmează unei conferințe, rolul emițătorului este repartizat la intervale specifice Repartizarea rolului de emițător este specificată prin reguli de succesiune pentru fiecare tip de eveniment verbal și un emițător își poate alege succesorul prin-tr-o întrebare sau printr-o privire Al doilea factor care influențează cantitativ intervenția verbală este rolul pe care îl are participantul în grup și importanța sa socială și fizică Acesta poate să fie pacient, președinte, profesor sau operatorul unui tablou de distribuție, astfel încît statutul său oficial cere o comunicare cu frecvență mare; el își poate alege neoficial un asemenea rol, ca în cazul unui povestitor sau al unui foarte bun specialist în problema discutată în al treilea rînd, există o constantă personală purtată de la grup la grup Efectul sigur al celui de-al treilea factor constă în faptul că frecvența cu care participanții dintr-un grup joacă rolul de emițător este aproape în-totdeuna neegală; s-a arătat că ea are proprietăți matematice precise • H, E S E r vi n - T r i p p, An Analysis oi the Interaction oi Language, Topic, ana Listener, în: „American Anthropologist", , , nr , part , p — G în grupurile ad hoc de discuție * Datorită faptului că frecvența relativă a vorbirii nu este distribuită egal, ci gradat, într-un grup mare este posibil ca vorbitorul cu intervențiile cele mai rare să nu aibă aproape nici o ocazie de a vorbi [ ] Rolul receptorului este, de asemenea, distribuit inegal, chiar în Distribuția grupuri de comunicare directă, fiind atribuit, în discuții profesionale, rolului de vorbitorilor celor mai importanți, mai puternici, mai frecvenți, cu receptor statutul social cel mai înalt In grupurile de prestigiu, acest rol este atribuit celor care deviază de la normele grupului în conversația socială, poate fi importantă proximitatea ** în afară de rolurile lor în cadrul situației de interacțiune, partici-panții aduc și alte elemente Acestea sînt, după Goodenough***, ,,drepturi, datorii, privilegii, puteri, obligații și imunități" Am menționat că una dintre funcțiile de marcare a identității în vorbire este aceea de a indica precis ce se cere în relația respectivă Bineînțeles că nu în orice interacțiune particulară sînt relevante toate statutele tuturor participanților Evident, relațiile specifice care îi leagă pe participanți sînt dominante, de exemplu, relațiile soț-soție sau pa-tron-funcționar Pe lîngă determinarea formelor pe care le-ar putea lua interacțiunea, identitatea destinatarului și relațiile sale cu emițătorul vor stabili dacă interacțiunea este posibilă sau obligatorie De exemplu, după o moarte în familie, există o succesiune specifică a persoanelor care trebuie să fie informate (exemplu dat de S а с к s) Participanții includ atît auditoriul, cît și pe receptor Prezența al- Rolul tor persoane, ori de cîte ori există opțiuni, poate să evalueze diferit auditoriului selectorii, în funcție de modul în care urmărim să îi prezentăm celorlalți Astfel, într-un laborator medical, tehnicienii folosesc față de medic o vorbire mai oficială și mai respectuoasă atunci cînd sînt pre-zenți supraveghetorul sau pacienții în public, relația doctor-tehni-cian are prioritate față de familiaritate, astfel încît „Hey, Len, shoot the chart to те, will you?* (,,Len azvîrte-mi diagrama") rostită de doctor, devine ,,Do you want the chart, Doctor?* (,,Doriți diagrama, domnule doctor?"), la tehnician Observați coocurență structurii îngrijite și a adresării oficiale S-a arătat în capitolul al II-lea că există anumite restricții formale în ceea ce privește adresarea Regulile de referire la a treia persoană sînt mult mai complexe, pentru că ele se leagă atît de cea de-a treia persoană, cît și de destinatar în sistemul american, atunci cînd per- Reguli de referire la a treia persoană Ele sînt specifice fiecărei societăți * F F Step han și E G Mi sh l er, The Distribution of - Particîpa-tion in Small Groups: An Exponențial Approxîmation, în: „American Sociological Review", ' ; , p -^ ; R F В a e s și E F Во rg at ta, Size oi Groups as a Factor in the Interaction Profile, în: А H а r e, E F Borgatta și R F В ales (ed ), Small Groups, New York, , p — A P Ha r e, Handbook of Small Group Research, Glencoe, Illinois, , p ; S Schachter, Devîation, Rejection and Communication, în: „Journal of Abnormal and Social Psychology", ' , , p — W H Goodenough, Rethinking „Status" and „Roleu: toward a General Model of the Cultural Organization of Social Relationships, în: M В anton (ed ), The Relevance of Models for Social Anthropology, Londra, , p — Modificări ale codului lingvistic în funcfie de relația dintre emițător și destinatar Stilemele lingvistice sînt unitățile minimale care definesc o anumită varietate funcțională a limbii soanele adulte se adresează una alteia folosind prenumele, ele pot, în mod obișnuit, să omită titlul (profesia) referindu-se la a treia persoană, către care se adresează, în mod normal, cu titlul și prenumele sau cu titlul și numele de familie Dacă destinatarul este mai tînăr sau mai mic în grad, de exemplu, un copil sau un funcționar, și folosește titlul față de referent, atunci titlul va fi folosit în referire de ambii participanți Astfel, „Daddy' (Tăticule) poate fi folosit și atunci cînd te adresezi unui copil [ ] Cînd destinatarul este egal sau numai cu puțin superior în grad, și astfel i se pot face confidențe*, dacă partenerii au în comun statute care exclud participarea referentului, este posibilă manifestarea unei anumite emoții față de referent Aceste restricții se aplică, în specia], poreclelor peiorative sau afectuoase ale persoanelor cărora ne adresăm cu titlul și numele de familie în măsura în care referentul și destinatarul sînt asemănători, există o notă de respect față de destinatar în forma de referire aleasă în sistemul japonez al formulelor de adresare reverențioasă și al stilemelor"**, atît termenii folosiți pentru referent cît și sufixele verbale sînt modificate de deferență, adică de selectori referitori la rang, vîrstă, sex și solidaritate într-un stil foarte politicos, formele dialectale lipsesc și apar sufixele Copiii de — ani învață mai întîi să-și controleze referința, dar folosesc, totuși, în mod liber, forme dialectale și nu fac nici o deosebire între vîrstă destinatarilor, prin „stileme" (mărci lingvistice) care aparțin vorbirii politicoase Este posibil să existe și în japoneză, ca și în engleză, o regulă prin care, în adresare, să se utilizeze forme reverențioase față de un copil; astfel, forma respectivă devine numele normal al referentului Deferență este, fără îndoială, o trăsătură socială prezentă, într-o oarecare măsură, în toate sistemele sociolingvistice Cele mai minuțioase forme structurale sînt, evident, acelea întîlnite în Extremul Orient Descrierea sistemului javanez, datorată lui G e e r t z, este de importanță generală; el a pus în contrast „stilemele , incluzînd afixe și morfeme funcționale, guvernate de restricții de coocurență, ca în stilul oficial al englezei, cu vocabularul reverențios, care este mai puțin răspîndit Acest vocabular, ca și formula de adresare „sir" din engleza americană, pare să fie guvernat mai degrabă de o regulă de frecvență*** decît de prezență sau absență necesară **** însăși alegerea lingvistică, mai mult decît alternativele stilistice, poate fi guvernată de caracteristicile de rang, vîrstă și solidaritate ale destinatarului [ ]• Familiaritatea a intrat în cîteva dintre regulile de adresare din capitolul II Familiaritatea sporește probabilitatea de adresare către o persoană și, de aceea, este posibil ca interacțiunea familiară să fie marcată prin numeroase forme de elipsă, la toate nivelele, dacă nu * D I S o b i n (ed ), A Field Manual ior Cross-Cultural Study oi the Acquisition oi Communicative Competence, Berkeley, California, S E Martin, Speech Levels in Japan and Korea, în Hymes (ed ), , p — *** S E Marti n, Speech Levels ***** C Geertz, The Religion oi Java, Glencoe, Illinois, în legătură cu adresarea reverențioasă în română și în limbile romanice, cf Al N i c u e s c u și Al Ro-c er ic, Pronumele (Tinsul în limba română, în SCL, , nr , p ' — , și Al Niculescu, Structura exprimării pronominale a politeții în limbile romanice, în: Individualitatea limbii române între limbile romanice, București, , p — , intervin unele restricții referitoare la cadru sau la deferență Omisiunile subiectului și ale modelului urmează acest tipar în engleză, ca formă de elipsă sintactică Argoul de grup este selectat frecvent în funcție de familiaritatea destinatarului [ ] Faptul cel mai izbitor îl constituie contrastul dintre descrierile tehnice [ale unor obiecte sau forme] făcute celor care nu fac parte dintr-un grup de prieteni și descrierile metaforice făcute prietenilor; de exemplu, „Este un elefant care face flotări" Trăsătura esențială a acestor descrieri metaforice este aceea că ele sînt foarte eficiente chiar atunci cînd sînt auzite de o persoană care nu aparține grupului de prieteni; în felul acesta, se pune întrebarea de ce nu se folosește metafora față de străini? Există două explicații: este posibil ca folosirea metaforei să apară ca autorelevantă; sistemul american oficial de învățămînt reduce, evident, valoarea formelor metaforice ale descrierii [ ] Cum apare similaritatea de vorbire între prieteni? Este o trăsătură Cf- $i obser-obișnuită a interacțiunii dintre două persoane ca, dacă parametrii R’ vorbirii sînt diferiți, ei să devină mult mai asemănători în timpul in- despre tendin teracțiunii Astfel, vorbirea unei anumite persoane poate varia în ta permanen-funcție de trăsăturile vorbirii destinatarului Ramanuyan* a ob- ^uiui^^ ' servat că brahmanii adoptă vorbirea stereotipă nonbrahmană atunci adapta Vin-cînd se adresează nonbrahmanilor; aceeași comparație ar trebui fă- teriocutor și cută între clasele sociale din această țară Adresarea către copii, despre între-adică așa-numita baby talk, poate fi de asemenea, stereotipă, diferitelor Dacă, de fapt, similaritatea este un efect al vorbirii celorlalți, ea idioiecte (Re-poate crește în cursul unei lungi interacțiuni; dacă ea se naște numai sults, , din stereotipii, poate rămîne neschimbată p> / - în comunitățile multilingve, dacă interlocutorii utilizează același cod, trebuie să existe anumite elemente sistematice în controlul asupra codului folosit** [ ] Este necesar ca, prin cercetarea interculturală, să se stabilească locul acelor trăsături sistematice ale sistemelor sociale care permit să se prevadă care participant la conversația între două persoane face mai multe schimbări și în privința căror trăsături lingvistice [ ] Cel mai spectaculos exemplu de schimbare a codului lingvistic influență de destinatar este așa-numita baby talk, vorbirea adresată copiilor Aceasta este un stil verbal! care apare în multe societăți*** pentru adresarea către copii și, adeseori, către animalele preferate și între îndrăgostiți în engleză, „baby talk afectează toate nivelele structurale Caracteristici ale «așa-numi-tei baby talk •A K Ramanuyan, The Structure of Variation: A Study in Caste Dialects, în: B Cohn și M Singer (ed ), Social Structure and Social Change in India, New York, , p — ** G С В а г к e r, Social Functions of Language in a Mexican-American Community, în: „Acta Americana", , , p — ,- S H e r m a n, Explo-rations in the Social Psychology of Language Choice, în: „Human Relations", , , p — *** Ch A Ferguson, Baby Talk in Six Languages, în: „American Anthro-pologist", , , nr , part , p — Este posibil ca cei mai mulți vorbitori să fie conștienți de lexicul specific pentru ,,baby talk", așa cum sînt, adesea, conștienți de trăsăturile lexicale ale stilurilor [ ] Lucrările în curs ale luiKerry DrachșiBen Kobashi-g a w a* sugerează că adresarea către copii poate prezenta diferențe mari în privința sintaxei, fiind mai simplă și conținînd mai puține erori, mai puține propoziții subordonate, mai multe repetiții și mai multe imperative și întrebări care cer conexiune inversă în special, efectele fonologice și trăsăturile paralingvistice sînt remarcabile Mostrele de vorbire cu copii prezintă anumite schimbări fonetice generale, cum este palatalizarea Cel mai deosebit fapt este folosirea unui ton mai înalt și a unei intonații cîntate foarte variate Cu cît copilul este mai mic, cu atît tonul este mai înalt Observații asupra distribuției sociale a acestui stil îl prezintă ca fiind^ mult mai obișnuit în adresarea către copiii altor persoane decît către copiii proprii De exemplu, doicile folosesc trăsăturile paralingvistice cel puțin în încercarea de a-i convinge pe copii, iar în creșe comparația între situația în care destinatarul este propriul copil și aceea în care destinatarul este alt copil pune în evidență o schimbare clară, în sensul atribuirii unei vîrste mai mari propriului copil Copiii înșiși folosesc de timpuriu multe dintre trăsăturile așa-nu-mitei „baby talk" utilizate de adulți Adresîndu-se unor frați mai mici, ei pot adopta, încă de la vîrsta de doi ani, trăsături lexicale și paralingvistice ale vorbirii folosite de adulți Jucîndu-și rolul, ei întrebuințează expresii și termeni de adresare din ,,baby talk", de exemplu, ,,goo-goo, little baby“, și pot folosi liber intonația cîntată în adresarea către „cei mici" în alte privințe, modul în care ei își joacă rolul este mai degrabă stereotip decît strict imitativ, de exemplu, în folosirea frecventă a numelor rolurilor S-ar putea ca trăsăturile in-tonaționale și lexicale ale acestei „baby talk“ să funcționeze numai ca mărci ale rolurilor în jucarea lor Definiția situației Cf ! precizările din F, SL B SITUAȚIA O situație se referă la orice constelație de statute și de cadre care limitează interacțiunea care trebuie sau poate să apară, ceea ce Barker și Wrigh t** au numit „tipare stabile de comportament" O situație, ca și un statut, este o unitate culturală, astfel încît este necesar un studiu etnologic pentru a determina clasele de situații La universitate, o oră este o situație Din punctul de vedere al autorităților, criteriile includ prezența unui asistent universitar numit, a studenților și a unui orar aprobat Din punctul de vedere al asistentului universitar și al studenților, există constrîngeri puternice în ceea ce privește funcția și relevanța subiectului [ ] * Cf de exemplu, K Drach, B Kobashigawa, C Pfuderer și D S o b i n, The Structure oi Linguistîc Input to Children, Working Paper , Berkeley, California, •* R Barker și H F Wright, Midwest and its Children, Evanston, Illinois, Situația este foarte clar definită cînd există statute și locuri dependente: biserică și preot, școală și profesor, magazin și vînzătoare, autobuz și șofer, restaurant și ospătar, avion și stewardesă, clinică și medic Dacă aceleași persoane se întîlnesc una cu alta, în alte părți, de exemplu la un meci de baseball, termenii de adresare (ca distincți de termenii de captare a atenției) pot rămîne aceiași, dar este posibil să se schimbe toate celelalte aspecte referitoare la interacțiune Dacă examinăm aceste cazuri tipice, vedem că există con-strîngeri privind activitățile, drepturile și obligațiile așteptate și că, în cîteva cazuri, există evenimente verbale clar definite, cum sînt: slujba religioasă, prelegerea făcută în sala de curs, comanda făcută unui ospătar, urarea de bun-venit și instrucțiunile stewardeselor și anamneza medicală în clinică Este posibil ca atît activitățile, cît și evenimentele verbale să fie specifice locului, deși ne putem imagina cererea unor informații de la profesor sau de la medic cînd aceștia nu sînt în exercițiul funcțiunii Deoarece acțiunile și evenimentele verbale prezintă reguli de succesiune, ele pot fi segmentate în etape ale discursului Granițele dintre etape pot fi marcate prin clișee sau prin schimbări de cod După o slujbă religioasă, preotul și enoriașul pot schimba salutări personale ca prieteni, preotul folosind un stil cu totul deosebit de cel din predica sa După o prelegere oficială, deschiderea discuțiilor, în cazuri de diglosie, este semnalată de o trecere la codul familiar („lo-weru), de exemplu: araba colocvială sau limba guarani* Acestea sînt etape predictabile ale discursului și, din acest punct de vedere, ele diferă de schimbările de cod opționale pentru participanți Blom și G u m p e r z** au menționat că locuitorii permanenți din Hemnes-berget pot folosi limba norvegiană standard cînd își joacă rolurile de cumpărător și vînzător, dar, dacă cineva vrea să inițieze o conversație particulară despre probleme personale, schimbă codul, trecînd la dialectul local*** Cf și Fr SL, paragraful re feritor la situații incongruente Schimbările de cod, criteriu ele segmentare a evenimentului verbal în etapele componente Guarani este o limbă in-„limbă specia-mai ales în Paraguay Schimbări de cod analoge apar aici între vorbirea zilnică și argou-rile profesionale, în funcție de persoanele prezente sau de situație, în unele comunități academice, se consideră o încălcare a etichetei folosirea argoului profesional sau discutarea subiectelor profesionale la un dineu sau în alte „situații sociale"; alții stabilesc aceste reguli numai în funcție de participanți Astfel, subiectul și registrul se pot schimba atunci cînd sînt prezente și soțiile sau cînd există o diversitate profesională printre participanți O strategie în identificarea situațiilor este identificarea terminologiei populare folosite pentru desemnarea acestora, ca de exemplu, slujbă religioasă, dineu, interviu, picnic, pauză pentru masă, conversație, discuție prietenească, oră de clasă și discuție obișnuită Nu există un termen pentru desemnarea interacțiunilor orientate către statutul participanților, ca, de exemplu, între clienți și vînzători sau ospătari, iar interacțiunea generată de statutele existente în cadrul organizării profesionale nu are nici un nume popular în engleză Dacă există un mijloc independent și sigur de identificare a catego- Termenul argou are aici o accepțiune mai largă, aceea de „limbă specializată" Cf și G, E Identificarea situațiilor in funcție de numele populare folosite pentru desemnarea lor (folk-linguis-tics) * F D; J Rubin, National Bilingualism in Paraguay, The Hague, ♦♦ j, P В-lom și J J Gumperz, Some Social Determinants *** Cf și G, E Gumperz distinge între interacțiunea tranzacțională și cea personală Este vorba de utilizarea, în situații precise, a unui limbaj eliptic, cu o structura caracteristică viilor situaționale, atunci diferența dintre situația numită și nenumită este importantă, pentru că ea sugerează că situațiile numite sînt luate în considerație de către membrii comunității Limbajele restrînse ilustrează sugestiv constrîngerile situaționale în S U A , la bufetele expres apar forme abreviate de vorbire în aceste locuri, există o recompensă dată pentru viteza de transmitere a comenzilor de la ospătari la bucătar Numărul alternativelor este limitat din punct de vedere semantic, cu anumite probabilități înalte, în comenzi, se pot găsi dovezi ale reducerii codului la minimul cerut pentru eficiență, în cadrul structurii sintaxei engleze, prin elipsă radicală în studiile lui Brian Stross* și Marion Williams**r corpusul a fost adunat într-o gamă de situații locale: one two sweets barbeef boii five burger without beeny up bacon and one M O L T plain ham and over rye five squirt three one hamburger (un hamburger [sandviș cu tocătură prăjită])’ two sweet rolls (două cornuri dulci) barbecued beef sandwich (un sandviș cu carne de vacă friptă) -minute boiled egg (un ou fiert minute) one hamburger without onions (un hamburger fără ceapă) bacon and eggs, sunny side up (slănină cu ochiuri) bacon and eggs (differs with locale) (slănină cu ouă sau cu altceva, în funcție de local) one hamburger, mustard only (un hamburger numai cu muștar) lettuce and tomato salad (salată verde cu roșii) ham and eggs over, on rye (sandviș cu șuncă și ouă, pe pîine de secară) five coffees, three with cream (cinci cafele, trei cu cremă) S t r o s s a arătat că regula de bază pentru toate aceste exemple, cu excepția ultimului, este (număr) + (nume) + (element descriptiv) Acest fel de sintaxă apare, în engleza obișnuită, în expresii ca „five hamburgers without onions" (cinci hamburgeri fără ceapă) Aspectul ciudat al sintaxei restrînse rezultă din omiterea opțională a oricăruia dintre aceste elemente, și din apariția, în clasa elementelor descriptive, a unor forme ca „and" (și) și „without" (fără), care, în mod normal, nu apar singure Este greu să ne imaginăm un mod oarecare de omitere a instrumentului gramatical mai degrabă decît a substantivului, în „without onions" (fără ceapă); dar în cazul expresiei „ham and eggs" (șuncă și ouă), pare posibil ca forma să fie „ham eggs" Aceasta ar încălca regula generală ca ultima formă să fie un element descriptiv și, evident, subordonat Să se observe că, atunci cînd există în glosă un grup adjectiv-substantiv, cele două componente pot fi contrase într-un singur cuvînt, transformînd adjectivul într-un prefix, ca în „barbeef" Mijloacele de abreviere rezumate de Stross includ pierderea segmentelor (burger), folosirea inițialelor (îndeosebi pentru a înlocui substantivele legate între ele), pierderea numelui (al celui mai probabil element), recipientul pentru conținut (cup pentru spaghetti) și modul de preparare specific unui produs (boii pentru egg) * B Stross, Waiter-to-Cook Speech in Restaurants, lucrare semestrială, University of California, Berkeley, ** M Williams, Restaurant Syntax, lucrare semestrială, University of California, Berkeley, Ultimul exemplu din listă nu respectă regula structurală El provine dintr-o cafenea pentru șoferi de camion, în care corpusul a fost constituit mai degrabă pe baza convorbirilor din bucătărie, decît pe baza comenzilor date ospătarilor Acest corpus se distinge printr-un argou foarte colorat, provenit în mare parte din reminiscențe ale argoului folosit în armată, avînd și un ton peiorativ Presiunea eficienței nu a avut prioritate aici, și de aceea regulile structurale erau diferite Exemple conținînd un singur cuvînt sînt „wop" ipentru spa-ghetti, „pig" pentru crenvuști în tartine, „rabbit“ pentru salată și „grease" pentru cartofi prăjiți Unitățile mai lungi de tip argotic sînt „bum a cow", pentru doi hamburgeri bine făcuți, „bowl a slop“, pen-trl un castron cu supa zilei, „cap'ns galley", pentru clătite cu ouă Că abrevierea nu a predominat o sugerează cazurile în care cealaltă regulă ar reduce „one order grease", „one wop with balls" în ultimul caz, umorul învinge concizia, care ar produce forme ca „one wop with" sau chiar „wop with“ „One green bitch with T,I “ pentru o salată verde bine asezonată s-ar fi putut reduce la „green T I " sau „bitch T I " [ ] Simpla catalogare a unităților culturale nu pare să fie foarte rodnică, dacă nu se pot identifica trăsăturile situațiilor care influențează regulile sociolingvistice [ ] Se vorbește în mod curent despre situații „formale", dar nu este limpede ce elemente definesc o situație for-\ mală Labov a sugerat că gradul de autocontrol constituie o di- mensiune care permite ordonarea situațiilor într-un continuu Munca V sau situațiile orientate către statut, față de situațiile orientate către r persoană, oferă alt contrast în primul caz, este posibil să existe un criteriu de realizare într-o activitate; în cel de-al doilea, centrul atenției se poate îndrepta către sine și către expresii ale emoțiilor personale W a t s o n* a făcut deosebire între interacțiunea de muncă, de familie și de prietenie Dar aceste diferențe constituie, în esență, diferențe de funcție C ACTELE VERBALE, SUBIECTUL ȘI MESAJUL „What are you talking about?" („Despre ce discutați?") „We were just saying hello“ (,, Tocmai ne spuneam bună ziua") „We are tel-ling jokes" („Spuneam glume" ) „I was introducing Joe\ („îl prezentam pe Joe" ) Clasele subordonate unor schimburi organizate, cum ar fi dineuri și situații de muncă, le-am numit „acte verbale" în exemplele de mai sus, identitatea lor este sugerată de clasificarea populară Aici, informatorii pot eticheta diverse segmente ale interacțiunii Trebuie, de asemenea, să existe o interacțiune neetichetată Secvența „Hello Where is the post oftice?" („Bună ziua Unde este poșta?"), adresată unui trecător, sau „Му name is George Launders What time is it?" („Numele meu e G L Cît e ceasul?"), adresată unui străin, încalcă, după Labov, regulile de succesiune Dacă este așa, segmentele reunite trebuie să aibă proprietăți identificabile, prin care * J Watson, A Formal Analysis oi Socîable Interaction, în: „Sociometry*, ' , , p — T'T T I — thou-sand island (dressing) Necesitatea de a defini trăsăturile caracteristice fiecărui tip de situații Cf și F, SL Definiția actelor verbale Caracterul lor specific, în funcție de societatea considerată Noțiunea de subiect Dependența de subiect a structurii codului regulile să poată fi caracterizate în mod abstract în interacțiunea bilingvă, segmentele pot determina schimbări ale codului lingvistic Nu există nici un motiv să presupunem că actele verbale sînt aceleași pretutindeni Anumite forme speciale ale discursului, ca poezia: și compunerea discursurilor, pot avea componente cunoscute numai de specialiști Dacă există și de ce există etichete folosite în predarea acestor activități constituie o problemă sociolingvistică Actele verbale includ, în limba engleză, saluturi, formule de prezentare, invitații, refuzuri, scuze și altele Cele identificate pînă acum’ tind să devină clișee, dar ne putem aștepta să găsim alte unități mai abstracte, pe măsură ce cercetările înaintează Cînd conversațiile au un mesaj explicit, cu conținut informațional, se poate spune despre ele că au un subiect „What are у ou talking about?" („Despre ce vorbiți?") „Nothing* („Mai nimic" ) „Gos-sip" („Pălăvrăgeală" ) „Shop talk\ („Probleme profesionale" ) „The weather" („Despre vreme" ) „The waru („Despre război" ) „We were having an automobile discussion about the psychological motives ior drag-racing in the streets" ( Discutam despre automobile, și anume despre motivația psihologică a întrecerii la care se iau șoferii pe străzi" ) în discursul zilnic, problema subiectului este mai probabil să apără în invitații sau în refuzuri, astfel încît răspunsurile servesc fie pentru a exclude un nou venit, fie pentru a-i da acestuia destule informații necesare participării Pe lîngă faptul că selectează pârtiei-panții, subiectele pot fi guvernate de o regulă de continuitate într-o prelegere oficială la universitate, există o constrîngere referitoare la continuitate și la relevanță [ ] Dovezi de constrîngere sînt scuzele pentru deviere: „That reminds („Asta îmi aduce aminte de ") „Oh, by the way “ („Apropo “) „То get back to the question “ („Ca să revenim la problema noastră ") „To change the subject " („Ca să schimbăm subiectul ") Regulile culturale referitoare la actele verbale pot include constrîngeri în ceea ce privește bazele relevanței Kjolseth* a descoperit, prin analiza interacțiunii într-un grup, că episoadele subiectului sînt factori-cheie în tacticile utilizate de vorbitori: „Tactica unui executant poate fi aceea de a concepe episodul său ca un sondaj în episodul precedent Prin contrast, în altă situație, tactica sa poate fi aceea de a extinde sau de a detalia un episod anterior Aceste tipuri tactice sînt determinate sau sînt definite în funcție de două calități abstrase din execuție: (a) elementele relevante în cadrul episodului, deduse din resursele existente ale conversației și (b) scopul episodului în raport cu episoadele înconjurătoare" [ ] Cele trei exemple date de Kjolseth implică, respectiv, continuitatea, refolosirea sau schimbarea subiectului Aceste trăsături generale ale evenimentelor verbale cer ca participanții să fie capabili să identifice elementele relevante, dar nu să și denumească subiectele * J R Kjolseth, Structure and Process in Conversation, comunicare prezentată la Conferința Societății Sociologice Americane (American Sociological Society), San Francisco, Г Există și o a treia formă de a dovedi că subiectul poate fi o unitate culturală Bilingvii pot da, frecvent, descrieri exacte ale schimbării de cod legate de subiect și comportamentul lor corespunde adesea, în linii generale, cu descrierile lor Putem demonstra astfel, că subiectul trebuie să fie o variabilă de bază în interacțiune, datorită faptului că vorbitorii pot identifica o schimbare de subiect ca generînd o schimbare de cod, că uneori, vorbitorii pot relata conținutul discuțiilor lor, iar continuitatea, refo-losirea și schimbarea subiectului pot fi trăsături normative ale evenimentelor verbale sau, cel puțin, relevante pentru valorile privitoare la conversațiile reușite Analiza mesajelor se referă la o relație între doi termeni, în timp ce subiectul este un singur termen, care permite clasificări simple Intenționez aici să mă refer numai la mesajul clar sau explicit [ ] Consider că intenția sau funcția este o parte a constelației de trăsături sociale care generează interacțiunea Ea se poate realiza într-o multitudine de moduri, unul din ele fiind interacțiunea verbală Este nevoie să căutăm reguli sistematice prin care se pot pune în legătură categoriile de bază cu realizările lor formale sau trăsăturile formale ale interacțiunii cu semnificațiile lor sociale Incapacitatea de a descoperi astfel de reguli a condus la o descurajare considerabilă în fața caracterului evident arbitrar al clasificărilor după conținut, din studiile referitoare la discursul natural Probleme ale mesajului verbal Interacțiunea verbală este una dintre formele interacțiunii sociale Mesajul clar, pe de altă parte, este produsul trăsăturilor sociale ale situației, ca și al intenției, și, de aceea, este inseparabil de produsul interacțiunii Toate selecțiile implicate în realizarea funcțiilor comunicării pot purta un anumit fel de informație despre vorbitor, situație, receptor sau subiect în detaliu, alternativele date nu pot rezolva totul imediat, deși ele pot fi ambigue în raport cu intenția în acest caz, se intenționează ca mesajul să se refere numai la ceea ce se spune despre subiect sau la ceea ce este implicat de acesta Au existat numeroase sinteze asupra modurilor de clasificare a mesajelor* O inovație recentă este analiza logică** Este analizată structura de bază a legăturilor logice între termenii din enunț, iar relațiile semantice sînt descrise apoi în termenii relațiilor logice între perechi de unități (de exemplu, echivalența, deducția, conjuncția, specificarea condițiilor, relații de succesiune, explicația și opoziția, cauzele) [ ] Definirea celor mai adecvate unități de analiză este importantă pentru compararea rezultatelor diferitelor studii W a t s o n și P o e r*** au analizat episodul, o macrounitate, definită prin stabilitatea trăsăturilor componente: sistemul de roluri ale participanților, participanții principali, centrul de interes și relația față de centrul de interes Unitatea pote fi, deci, mai mică decît un enunț, ca lungime, sau poate include contribuțiile mai multor vorbitori [ ] W a t s o n Clasificarea mesajelor Definiția episodului ca unitate de bază în analiza interacțiunii verbale * De exemplu, I P o o , Trends in Content Analysis, Urbana, Illinois, ** E Veron, С E Sluzki, F Korn, A Kornbliz și R Malfe, Communication and Neurosis, University of Buenos Airee, (mi-meografiat) ♦♦♦ J Watson și R J Potter, An Analytic Unit Dificultăți implicate de utilizarea propoziției ca unitate de bază în analizele tematice și P o e r au ales termenul de „centru de interes pentru a diferenția cazurile în care subiectul este experiența unei singure persoane, o acțiune în curs sau o categorie referențială abstractă ca într-o „discuție" în analizele tematice, este un fapt obișnuit să se folosească fie unități episodice*, fie propoziții** Totuși, propoziția nu este, în sens strict, o unitate, în discursul oral Se pot găsi texte în care apar șiruri întregi de propoziții legate prin „and then ; " („și apoi ") Acestea reprezintă propoziții separate sau o singură propoziție? Au existat patru criterii folosite separat, cu rezultate diferite: criterii re-referitoare la mesaj, unități structurale sau lingvistice (de exemplu, orice segment care conține un verb sau expresii denominative izolate***, pauze și contururi intonaționale **** Prestigiul social este un element invocat adesea în legătură cu această problemă Cf , L a-b o v Pentru observații critice privind apelul exclusiv la acest principiu, cf G, E Diferențierea limbajului în funcție de generație >a fost analizată pe larg în studiile tradiționale de dialec- tologie, jucînd un rol esențial în definitivarea metodologiei cercetărilor de teren Pentru exemple românești, cf Caz acu, ! , p, — , IV DIVERSITATEA LINGVISTICĂ C COEZIUNE ȘI DIVERSITATE LINGVISTICĂ Se pare că oamenii vorbesc la fel cu aceia cu care au cele mai strînse legături sociale Nu știm precis de ce se întîmplă astfel: se poate ca trăsăturile relațiilor sociale care au acest rezultat să nu fie aceleași pentru toate tipurile de similaritate verbală în rețelele și în grupurile sociale există o înaltă frecvență de interacțiune Atracția puternică exercitată de alte persoane din grup sau din rețea denotă că ele nu servesc numai drept modele, ci joacă și rolul unor agenți de consolidare, prin reacțiile lor față de vorbire, influențînd atitudinile față de trăsăturile din cadrul repertoriului comunității In plus, ar putea exista o consolidare secundară, produsă prin imitarea vorbirii persoanelor care se bucură de apreciere Toate nivelele de vorbire par a fi influențate în ceea ce privește realizarea fonetică a fonemelor, vîrsta poate limita schimbările în sistem Chiar în condiții optime, multe persoane peste ani par a avea dificultăți în schimbarea regulilor de realizare fonetică, cu excepția cazului în care sînt dirijate îndeaproape L a b o v***** a demonstrat că vorbirea de zi cu zi se stabilizează la pubertate, pe baza modelului celor cu statut egal Culturile în care legăturile de generație sînt mai slabe (dacă există) furnizează o comparație prețioasă * E К a t z, A Content-Analytic Method for Studying Themes of Interperso-nal Behavior, în: „Psychological Bulletin", , , p — ** F A u d j r și A M W h i t e, Rules for Dividing Interviews into Sentences, în: „Journal of Psychology", , , p — ***Vera John și Torni D Benney, Analysis of Story Retelling as a Measure of the Effects of Ethnic Content in Stories, Project Nr , Yeshiva Universilty, New York, **** A D i m a n și L G L e w e TI у n, The Phonemic Clause as a Unit of Speech Decoding, în: „Journal of Personality and Social Psychology", Г , , p ' — ***** Labov, Funcțiile comunicării în rețele coezive implică, în mod necesar, o înaltă frecvență a cerințelor de consolidare socială și a vorbirii expresive Grupul social poate să fie sau poate să nu fie preocupat de schimbul de informații și opinii, în sine [ ] Cea mai deosebită acțiune de studiere a diferențelor interfamiliale în comunicare a fost întreprinsă deBasilBernstein El a subliniat* că tiparele de comunicare și metodele de socializare din cadrul familiilor sînt legate de rolurile profesionale și de caracterul rețelei sociale a unei familii [ ] S-a studiat prea puțin interacțiunea naturală în cadrul grupurilor sociale, pentru a spune care sînt diferențele importante — dacă ele se află în cantitatea de interacțiune a copiilor cu adulții, față de aceea cu egalii și frații, dacă există diferențe în contactele cu străini și în pregătirea copiilor sub aspectul competenței în raporturile cu străini sau dacă există diferențe de accentuare a funcțiilor vorbirii în cadrul grupului [ ] Subiectele discursului par a fi diferite în rețelele coezive, ca rezultat al unor valori și interese diferite Aceasta are o influență considerabilă asupra structurii semantice și a lexicului [ ] Un mod de a studia diferențele dintre mesaje în procesul comunicării constă în examinarea schimbărilor de conținut, produse sub influența aculturației, în cazul căreia pot exista schimbări radicale în fidelitatea socială Un studiu asupra acestui fenomen referitor la femeile japoneze căsătorite cu americani a arătat că există o diferență considerabilă între femeile care se aseamănă mai mult în privința formulării mesajelor cu semenele lor din Tokyo și acelea care se aseamănă mai mult cu femeile americane, chiar atunci cînd vorbesc japoneza ** Asociațiile de cuvinte, formularea propozițiilor, TAT-urile***, structura povestirilor și diferențialele semantice au fost toate folosite în- ambele limbi în general, femeile care au rămas mai mult japoneze în ceea ce privește conținutul răspunsului sînt mai degrabă japoneze decît americane, păstrează mai mult obiceiuri japoneze și mențin legături strînse cu Japonia Femeile care au adoptat tipul american de răspunsuri se caracterizează, mai ales, prin aceea că s-au identificat cu femeile americane, au buni prieteni americani, citesc reviste americane și întîmpină o opoziție oarecum mai slabă față de căsătoria lor din partea prietenilor japonezi și a familiei Ultimul aspect implică faptul că, în Japonia, se poate ca ele să fi fost mai puțin conservatoare Deși ambele categorii de femei par, la un examen superficial, să aibă o legătură strînsă cu un partener american, anchetele au dezvăluit diferențe puternice Căsătoriile din Japonia implică o separare socială mai mare a soțului și a soției decît în America,- de exemplu, există mai puține relații sociale cu cei din afara familiei Multe dintre femeile japoneze din această țară nu-și privesc soții drept confidenți și pot chiar să-i vadă rar Cînd fie soțul, fie un prieten american era privit ca un confident apropiat, mesajele erau mai mult de tip american De fapt, * B Bernstein, Language, Primary Socialisation and Education, Londra, ; A Socio-Linguistic Approach to Socialisation: with Some References to Edu-cability, în: J J Gumperz și D Hymes (ed ), •* S E r v i n - T r i p p, An Issei Learns English, în: „Journal of Social Issues-, , , nr , p — *** Pentru detalii de metodă, cf В e у A r o n, A Manual lor Analysis oi the Thematie Apperception Test, Berkeley, California, Trăsături ale rețelelor coezive în privința funcțiilor comunicării, a subiectelor, a structurii lingvistice a mesajelor (lexic, semantică) Acullurația, adică adoptarea unei culturi străine, în urma unui contact prelungit între comunități, presupune o modificare în fidelitatea de grup: elemente care constituiau mărci nete ale apartenenței la un anumit grup sînt substituite cu elemente caracteristice altui grup TAT=Thema-tic Apperception Test: teste folosite pentru studierea diferențelor de conținut din vorbire S Ervin-T r i p p a utilizat astfel de teste pentru bilingvi, cerind relatări asupra conținutului unor desene Cf Language and TAT Content in Bilinguals, în: „Abnormal and Social Psvchology", , , , p — — Sociolingvistică în legătură cu problema menținerii identității de grup prin lim baj, cf G, C Cf și G, E Cf și L, E nu este ușor să dai răspunsuri „tipic americane" la multe dintre aceste teste, așa încît deprinderea de a reacționa astfel evidențiază un grad considerabil de învățare subtilă Inovația semantică este una dintre trăsăturile specifice ale grupurilor coezive Pot exista activități noi, care reclamă nume noi; pot exista distincții mai rafinate, cerute în cadrul unor aspecte continue; și pot exista noi categorii conceptuale Toate acestea se realizează prin inovații lexicale, care se răspîndesc în interiorul rețelei [ ] Chiar dacă distincțiile semantice realizate nu sînt noi, jargonul de grup sau noile realizări morfofonemice ale categoriilor lexicale sînt aceleași, în grupuri coezive Uneori, o astfel de terminologie apare pentru a îngădui izolarea față de străini (deși C on w el * și M au e r** au arătat că izolarea este susținută mai bine de o schimbare de cod semantică, folosind morfemele convenționale) Morfemele noi constituie nota cea mai evidentă a unui grup, indiferent dacă ele realizează sau nu noi distincții semantice De fapt, cel mai bun test pentru valoarea simbolică a unei mărci este să se verifice dacă ea are un înțeles referențial și, în cazul acesta, dacă este traductibilă C o n w e a subliniat că terminologia hoților de buzunare nu este folosită față de străini, dar este folosită pentru testa dacă un membru al rețelei este demn de încredere și pentru a afla cît de mult știe el Cu alte cuvinte, folosirea unor astfel de termeni poate simboliza apartenența, dacă grupul este mare sau dacă menținerea limitei este importantă; dacă grupul este mic, ca în cazul unei familii, și dacă membrii săi sînt cunoscuți, termenii sînt folosiți pentru a indica solidaritatea В o s-s a r d*** a dat exemple de cuvinte de familie; multe cuvinte infantile sau porecle supraviețuiesc cu astfel de sensuri sociale Acolo unde frecvența diferențelor dialectale, sociale sau regionale, coincide cu densitatea rețelei de prietenie, trăsăturile dialectale structurale, inclusiv sintaxa și fonologia, pot ajunge să fie mărci ale coeziunii Bl om și Gumperz**** au arătat că dialectul local din Hemnesberget, Norvegia, prezintă această semnificație pentru locuitorii de acolo L a b o v***** a observat că ritmul schimbării dialectale este diferit în Martha's Vineyard printre tineri, depinzînd de fidelitatea lor socială Există o schimbare în curs, diferențiind net pe tineri de bunicii lor Bărbații care au adoptat unele schimbări erau aceia care aveau cele! mai strînse legături locale și care nu voiau să părăsească insula Nu este clar dacă frecvențele de interacțiune sînt afectate, de asemenea, sau nu sînt afectate, de diferitele valori Efectele apar în articulație * C Conwell, The Professional Thief, Chicago, Illinois, ** D W Mâner, The Big Con, New York, *** J H S В o s s а г d, Family Modes of Expression, în: „American Sociolo-gical Review", , , p — **** J P В o m și J J G u m p e rz, Some Social Determînants ***** V/, Labov, The Social Motivation of a Sound ChQnge, în: „Word", , , p — Legăturile sociale strînse afectează toate aspectele sistemelor lin-vistice; datele noastre arată că cel mai rapid afectate sînt sistemul semantic și lexicul, pe scurt, vocabularul în mod evident, morfemele structurale, nu sînt atît de sesnsibile față de forțele de coeziune, așa cum sînt alte morfeme Dieter Wunderlich RELAȚII ÎNTRE NOȚIUNI ÎN CADRUL SOCIOLINGVISTICII* Mai întîi, aș vrea să clarific patru noțiuni legate de o fundamentare teoretică a sociolingvisticii (pragmatică universală, competență comunicativă, performanță, situație ideală de vorbire) în al doilea rînd, vreau să schițez, în linii mari, o schemă care să ilustreze un domeniu posibil al sociolingvisticii, precum și relațiile reciproce dintre diferitele puncte de vedere Această schemă nu trebuie înțeleasă greșit, ca reprezentînd un model teoretic pentru comunicarea prin limbă, ci trebuie mai degrabă să servească unor scopuri euristice Pragmatică universală în discuția despre universalii, în cadrul lingvisticii, se face distincția între universalii formale și de conținut Universaliile formale sînt condiții necesare pentru o teorie lingvistică, în sensul că enunțurile din limbi sînt considerate drept lanțuri de simboluri separate, că elementele unui lanț pot fi substituite, la rîndul lor, prin lanțuri situate la un nivel inferior (relații ierarhice), și că pentru construirea unor forme complexe de exprimare pot fi folosite forme simple de exprimare, într-o repetare liberă (principiu recursiv) Universaliile de conținut aparțin în mod necesar fiecărei limbi în parte; de exemplu, ele sînt în legătură cu posibilitățile de articulare și de percepere ale spațiului vocal uman și, respectiv, ale urechii Alte universalii de conținut ar putea fi descoperite probabil în domeniul structurilor semantice Acest lucru însă e problematic, dacă presupunem că structurile semantice sînt corelate cu structurile sociale, deci ar fi vorba aici, în cele din urmă, despre universalii ale societăților umane Prin pragmatică universală se înțelege teoria universaliilor constitutive ale dialogurilor; în toate limbile pămîn- * Dieter Wunderlich, Begriffszusammenhang innerhalt des Soziolin-guistik, în: U Engel și O Schwencke (ed ), Gegenwaitssprache und Gesellschaft Beitrăge zu aktuellen Fragen der Kommunikation, Duisseldorf, , p — în volumul menționat sînt publicate comunicările și intervențiile din cadrul colocviului consacrat discutării unor probleme actuale ale comunicării, organizat în primăvara anului , la Loccum (Republica Federală Germania) Termenul pragmatică este utilizat în sensul din teoria (semiotică a lui Ch Morris, denumind relația -dintre semne și cel care le utilizează Problema uni-versaliilor, adică a trăsăturilor comune tuturor sistemelor lingvistice, a revenit în actualitatea cercetării mai ales odată cu dezvoltarea teoriei generativ-transformaționale a limbii în legătură cu universaliile care pot fi identificate în diferite domenii ale structurii limbii, precum și în procesul comunicării în general, cf , mai ales, J H Greenberg (ed ), Univer-saJs of Language, Cambridge, Mass , Vezi și precizarea din B, D, despre rolul de indice diagnostic al limbii, precum și observațiile din G, C * Procedeele metacomuni-cative sînt acelea prin care se fac precizări asupra actului de comunicare însuși, Cf și funcția „me-talinguala" a comunicării, descrisă d e Jakobson (pentru detalii, vezi H, E) tului trebuie să fie posibil ca o persoană să vorbească altora, să-și precizeze raportul față de ceilalți, să se prezinte pe sine celorlalți, să vorbească despre situații în care se găsește (de exemplu, prin indicații deictice sau intonaționale, în mod те taco murii cat iv) Aceste universalii nu pot fi fundamentate ca universalii în cercetarea empirică, ele pot fi însă făcute plauzibile, să zicem, prin trimiteri la limbi care au preluat asemenea factori în sistemul lor gramatical (de exemplu, pronumele personal, modurile gramaticale, adverbele de mod, verbele performative) Universaliile constitutive ale dialogurilor sînt condiții ale posibilității de a crea prin limbă situații de comunicare și de a comunica Studiul lor necesită — cel puțin parțial — o abordare transcendental-hermeneutică Competență comunicativă Competența comunicativă este capacitatea indivizilor izolați de a acționa concret, prin intermediul limbii, într-o comunitate lingvistică, în cadrul ei trebuie să fie realizate universaliile (per definitionem); în plus, prin ea se exprimă posibilitățile reale de comunicare, dependente cultural și social de această comunitate lingvistică Adică, în competența comunicativă a fiecărei persoane în parte își găsește expresia sistemul de cerințe și reglementări sociale care guvernează (cf Aspects of the Theory of Synlax, Cambridge, Mass,, , — ) și ,,comunitate lingvistică" în alți termeni, este vorba despre integrarea competenței în cadrul ei de manifestare Competența comunicativă presupune deci și însușirea capacității de a utiliza varianta lingvistică adecvată fiecărei situații de comunicare, de a stimula comunicarea verbală, de a face comentarii asupra componentelor actului de comunicare sintactic și purtă- creare a unor si-interese în cadrul Noțiunea de competență comunicativă" — așa cum este definită de D W u n d e r- i c h — pune în relație două concepte: „competență" în sen- sul dat de N comportamentul social-comunicativ al persoanelor din mediul înconjurător Competența comunicativă se însușește o dată cu capacitatea de a forma și de a înțelege enunțuri structurate toare de sens Competența comunicativă dă posibilitatea de tuații de vorbire, de situare adecvată a propriilor lor și, prin aceasta, de clarificare și redefinire a relațiilor sociale, de comentare a situațiilor de vorbire, inclusiv a acelora în care ne găsim noi înșine, de anticipare și reconstituire a situațiilor de vorbire în măsura în care experiențele proprii sînt dobîndite prin procese de comunicare perturbate, poate fi perturbată, în mod sistematic, și competența comunicativă, adică, de exemplu, se poate ca ea să dea naștere unor activități verbale contradictorii, să fie limitată în condițiile unor raporturi de autoritate și dominare etc De asemenea, posibilitatea de distincție între experiența proprie și cea străină poate fi limitată prin aceea că experiențele străine pot fi internalizate (construcții stereotipe, mistificări, elaborări ideologice) Un concept central în cadrul teoriei competenței comunicative îl constituie acela de cod lingvistic, care este folosit de către Bernstein și Oevermann* (ca versiune universalistă) Dacă presupunem că, pe de o parte, există moduri de vorbire ca funcții selective caracteristice persoanelor, bazate pe repertoriul de mijloace de construcție lingvistică (care se pot constata lingvistic) și că, pe de altă parte, există o capacitate structurată de înțelegere a rolurilor * cf , mai ales, Berlin, Pentru discutarea punctelor de vedere Sprache und soziale Verkunft, ale acestor autori, cf și M, B și cerințe ale rolurilor, precum și topoi sociali (care se pot constata Pentru noțiu-sociologic), atunci prin cod lingvistic se înțelege o punere în concor- nea de danță a unor clase de structuri de roluri cu clase de moduri de GIosarul-vorbire Pentru defini- Performanță Prin aceasta se înțelege comportamentul lingvistic efectiv, care se supune multor condiții marginale contigue Numai un astfel de comportament lingvistic se poate observa, se poate dobîndi și înțelege Condițiile marginale ale comportamentului lingvistic (memorie, atenție, interes momentan, motivare etc ) sînt analizate, mai cu seamă, în cadrul psiholingvisticii în schimb, competența este întotdeauna capacitatea care stă la baza comportamentului efectiv Un acces empiric la competență se obține, în primul rînd, prin judecăți ale vorbitorilor, care se situează astfel în afara comunicării pe care o judecă Competența se poate dovedi, totuși, chiar și atunci cînd observațiile și experiențele sînt prelucrate teoretic în mod corespunzător rea noțiunii de „performanță", cf și Chomsky, Aspects нйб' Pentru precizări în legătură cu aceste aspecte, cf T S a ma-Caz a c u, Introducere in psiholingvistică, București, , cap ІП și IV Situație ideală de vorbire Această noțiune a fost introdusă de H a b e r m a s* Ea mi se pare foarte problematică; vreau să sistematizez, în altă parte („Despre statutul sociolingvisticii")» critica mea referitoare la această noțiune Mai întîi, s-ar putea înțelege, prin situație ideală de vorbire, un ideal utopic, în care să fie anticipate forme de comunicare ne-constrînse Vorbitorul și receptorul au aceleași șanse și, respectiv, disponibilități de a se autoprezenta și de a accepta autoprezentarea celuilalt, de a introduce teme în discuție și de a accepta temele celuilalt, de a se subordona unor îndatoriri și de a accepta îndatoririle celuilalt, de a discuta despre conținutul de adevăr al afirmațiilor și despre sensul normelor și al obiectivelor După cum se vede, astfel de situații de vorbire nu au fost realizate pînă acum într-o măsură relevantă în nici o societate concretă (făcînd abstracție, poate, de cazul așa-numitelor discuții științifice) Habermas dă și o altă interpretare noțiunii de situație ideală de vorbire (în legătură cu fundamentarea unei teorii a adevărului); pentru el este vorba, în acest caz, de partea componentă esențială a unei pragmatici universale: pentru a putea realiza comunicarea, toți oamenii trebuie să se orienteze după condițiile situației ideale de vorbire, adică trebuie să presupună că o astfel de situație de vorbire este posibilă, împotriva tuturor experiențelor lor, și că interlocutorul este, de asemenea, în măsură să-și conștientizeze și să-și facă în mod public cunoscută motivația Fiecare individ care comunică trebuie deci — pentru a putea într-adevăr comunica — să anticipeze în acest caz comunicarea neconstrînsă * cf , de exemplu, Zur Logik der Sozialwissenschaften, Tubingen, , și Er-kenntnis und Interesse, Frankfurt am Main, Pentru definirea noțiunii de „situație de comunicare a, cf Glosarul Despre diferențele dintre indivizi în asumarea rolurilor de emițător sau de receptor, vezi ET, S Ținînd seama și de precizările din acest studiu, putem considera întemeiată critica adusă de D W u n d e r- î c h noțiunii de situație ideală de vorbire Hermeneutica oslo știința exegezei, a interpretării fenomenelor Relafia dintre latura practică, a culegerii datelor, și latura teoretică, interpretativă, în lingvistică Procesul euristic este procesul descoperirii de fapte Interpretarea schemei prezentate, la p Obiectul sociolingvisticii, așa cum rezultă din schema prezentată (sociolingvistica în sens larg, în sens re-strîns, în sens strict) Aș vrea acum să introduc o remarcă privind diferența dintre știință instrumentală și hermeneutică, diferență subliniată în repetate rînduri la acest colocviu Cei care susțin o astfel de diferență se raportează, printre alții, la H a b e r m as II abermas face o distincție netă între discurs și acțiune; discursul urmărește întotdeauna comunicarea, printre altele, în cadrul lui se fundamentează și se stabilesc norme do acțiune; acțiunea urmărește transformarea mediului și rezultă din influența normelor După Habermas, discursul și acțiunea nu sînt posibile în același timp în discurs încetează acțiunea și invers Această diferențiere pe care și-o propune Habermas se poate raporta la critica sa cu privire la Marx Habermas înțelege astfel noțiunea de muncă a lui M a r x: munca este întotdeauna acțiune instrumentală Pe lîngă acest concept central al teoriei marxiste, el introduce, ca un al doilea concept central, relația prin comunicare (discurs) Evident însă că Habermas a interpretat greșit conceptul de muncă al lui Marx, deoarece la Marx munca este, de la bun început, o categorie socială, care include astfel, în mod necesar, procesele de comunicare între indivizi, și instituții sociale Munca nu numai că satisface necesități, ci creează și noi necesități, ceea ce nu se poate cuprinde în noțiunea de instrumentalitate a muncii Separarea noțiunilor de discurs și acțiune, adică relație prin comunicare și muncă înțeleasă ca proces de activitate referitor la mediu, se continuă în separarea, pe de o parte, a științelor herme-neutice, clarificatoare, raportate la practică, și, pe de altă parte, a științelor raportate la tehnologie După părerea mea însă, această distincție nu poate fi decît particulară, adică nu pot fi niciodată separate științe întregi sau întreaga activitate a cercetătorilor în științe, precum și în lingvistică, apar, în orice caz, întotdeauna aspecte hermeneutice și tehnologic-instrumentale Procedeele operaționale, metodele formale ale elaborării de teorii sînt instrumente care duc la obiectivare; într-o asemenea măsură, o știință care folosește astfel de procedee este orientată spre activitate instrumentală Instrumentele teoretice însă se află, în același timp, într-un proces euristic, care trebuie să fie măsurat în funcție de o anumită practică Această raportare la practică poate să fie reflectată numai her-meneuti'c și trebuie, în mod absolut, să fie reflectată astfel de către cei care folosesc instrumente științifice în schemă a fost schițată în linii mari relația dintre raporturile economice și instituționale ale unei societăți și rolurile reale ale fiecărui individ în parte, roluri care rezultă din aceste raporturi, și interpretările și cerințele de rol ale indivizilor care pot să difere de rolurile reale Comportamentul lingvistic se bazează, în primul rînd, pe cerințele rolurilor în afară de aceasta, el depinde, în esență, de motivații și interese, rezultă din poziția acestora față de mediul natural și artificial și față de societate Alți factori care condiționează comportamentul lingvistic rezultă din personalitatea vorbitorului (de exemplu, legată mai puternic de afectiv sau de rațional), din temele specifice și din situațiile de vorbire, inclusiv din mijloacele de limbă folosite în cadrul acestei scheme, se poate contura existența unei noțiuni de sociolingvistică, în sensul cel mai larg: este vorba despre teoria generală a comunicării, care leagă aspectul social al comunicării de cel individual; mai departe •— o altă noțiune de socio- Condiții specifice temelor — (Condiții specifice personalităților Comportament de limbă — = mulțimea exprimărilor prin limbă în anumite situații Condiții specifice de situație și de mediu Motive+ interese Cod de limbă—sistem de reguli pragmatice pentru realizarea comportamentului de rol Roluri reale în procesul de munca, de educație, instituții Mediu nalurald-| structurat cultural Interpretările rolurilor Norme, in tern a liza te-|- Norme explicite- moduri de interpretare relații reale de constrîngere [ Instituții ale societății Relații economice ale societății Noțiunea de regulă pragmatica" (regulă care precizează modul de utilizare a formelor lingvistice de către vorbitor) Raportul so-cial-indîvi-dual, din punctul de vedere al sociolingvisticii Norma-socio-lingvîstică lingvistică: este vorba despre o teorie a întrebuințării limbii, adică o teorie a «aspectului individual al comunicării, luîndu-se în considerație diferiți factori relevanți; și, în cele din urmă, o noțiune de sociolingvistică în sens strict: este vorba despre o teorie a competenței comunicative a vorbitorilor, teorie care se ocupă deci, mai ales, de sistemul de reguli pragmatice, conform cărora un vorbitor își realizează prin limbă comportamentul de rol, potrivit situației într-o sociolingvistică în sensul cel mai larg, ar trebui să se încerce să se facă legătura între o teorie socială și o teorie despre limbă bazată pe aceasta (deci care studiază aspectul social al comunicării, de care s-a preocupat pînă acum aproape exclusiv teoria marxistă despre limbă), și o teorie a comunicării în grupuri mici (teorie care studiază aspectul individual al comunicării, de care s-a ocupat pînă acum, în aceleași limite, numai sociologia grupurilor mici, din care s-a născut teoria rolurilor) și de a pune aceste două teorii în legătură cu enunțurile izolate ale indivizilor, descripti’bile lingvistic Cele mai importante verigi de legătură între aspectul social și individual al comunicării le constituie sistemele de valori care fac parte din educația copilului și normele, interpretările și ideologiile care sînt răspîndite public, de exemplu, prin mijloace de comunicare Fiecare normă trebuie înțeleasă ca indicație pentru un comportament de rol, fiecare rol se constituie ca o mulțime de cerințe reciproce în legătură cu un comportament conform normei (pe lîngă norme constatate explicit, putînd exista și norme implicite) — prin aceste două noțiuni deci, se încearcă să se caracterizeze faptul că fiecare individ în parte nu acționează niciodată numai ca individ, adică acționează și prin limbă în orice caz, aceste noțiuni pot căpăta un conținut concret doar o dată cu o cercetare concretă referitoare la felul în care societatea, inclusiv condițiile economice ale acestei societăți, influențează pe fiecare individ în parte SCHIMBĂRI LINGVISTICE Studiul schimbărilor lingvistice, cu deosebire al celor fonetice, a constituit una dintre problemele centrale ale lingvisticii, încă de Ia începuturile ei Se poate spune că, într-o măsură însemnată, știința limbii însăși s-a constituit prin formularea unor ipoteze cu privire la evoluția limbilor Diferențele lingvistice în timp și spațiu au fost explicate pe baza modificării sistematice a unor forme lingvistice primare în calea cercetărilor întreprinse cu privire Ia evoluția diacronică a sistemelor lingvistice se ridică o dificultate de ordin metodologic: imposibilitatea de a aplica metodele de cercetare utilizate în științele exacte — observația directă și experimentul Datorită faptului că schimbările lingvistice în general se desfășoară pe o perioadă îndelungată de timp, cercetările se pot referi mai degrabă la rezultatul acestora decît la procesul însuși al schimbării Unul din aspectele importante ale studiului schimbărilor lingvistice este re- levarea cauzelor acestor feno ene O dată cu abordarea studiului limbii ca sistem complex de comunicare umană, ponderea cercetărilor cu privire la cauzele schimbărilor lingvistice s-a îndreptat spre investigarea factorilor interni, structurali, care determină autodez-voltarea sistemului limbii în acest sens, au fost formulate teorii care pun în evidență aspecte calitative și cantitative ale procesului de inovație lingvistică, utili-zînd concepte ca principiul minimului efort, echilibrul sistemului fonologie, spațiul fonologie, încărcătura funcțională, frecvența de folosire a unui segment în limbă etc în cadrul teoriei generative asupra limbii a fost formulat un model ipotetic al schimbărilor lingvistice, care are în vedere transmiterea limbii din generație în generație ca sursă principală a schimbărilor în limbă Teoriile structurale asupra limbii își limitează deci investigarea și analiza factorilor interni care determină suși țelul pe care și-l propun, ele sînt destinate a fi acopere întreaga varietate a problemelor care apar în cercetarea concretă a limbilor Neluînd în considerație întreaga complexitate a funcției sociale a limbii, o serie de aspecte și fenomene concrete ale progresului în limbă rămîn neelucidate Sociolingvistica integrează limba în sistemul mai larg al comportamentului social al omului, pornind de la ideea că particularitățile de limbă reprezintă o componentă a ansamblului de trăsături care indică apartenența unui individ la un grup social Este firesc ca abordarea problemelor schimbării lingvistice din acest punct de vedere să arunce o nouă lumină și să scoată în evidență noi date care să contribuie la completarea imaginii complexe a acestor fenomene Schimbarea lingvistică, văzută din punctul de vedere al sociolingvisticii, este analizată la cîteva nivele diferite: la nivelul vorbitorului individual („al idiolec- II cîmpul de cercetare Ia evoluția limbii Prin în-incomplete, neputînd să It II tului"), la nivelul grupurilor de vorbitori care prezintă anumite caracteristici sociale comune (corespunzător nivelul lingvistic al dialectelor) și, în fine, Ia nivelul comunității lingvistice în ansamblu (corespunzător sistemului limbii) S Țică- o i u și V V Car a-m e e a, Industrializare, schimbări tehnice, so-cîal-economice și psiho-culturale, limbaj, personalitate, în „Studii și cercetări de antropologie", ' , nr , și Procesul omogenizării limbajului în contextul social-cultural al industrializării, în „Studii și cercetări de antropologie", , nr H G S c h o g t, La notion de loi dans la phonetique historique, în „Lingua", , nr , p M J o o s, The Medieval Sibilants, în „Language", , voi , p Ѳ Schimbările în sistemul lingvistic al unui vorbitor se introduc datorită contactului cu alte variante lingvistice, la care se ajunge fie datorită mobilității sociale a indivizilor, fie prin școală sau prin mijloacele de comunicare în masă (mass media) în condițiile specifice ale țării noastre, în actuala sa etapă de dezvoltare economică de exemplu, mobilitatea socială — atît cea verticală cît și ce orizontală — constituie o caracteristică a întregii societăți, cu reflectări importante în comportamentul lingvistic al vorbitorilor Schimbările în comportamentul lingvistic fac parte integrantă din ansamblul schimbărilor socio-psiho-culturale care au loc la grupurile sociale carF-și schimbă profesia, domiciliul, concomitent cu schimbări în întreaga lor mentalitate și mod de viață Comportamentul lingvistic al vorbitorului suferă modificări în două direcții: pe de o parte, vorbitorul caută să integreze, în propriul său sistem, elemente din sistemul lingvistic cu care intră în contact, iar pe le altă parte, caută să elimine acele elemente din vorbirea sa care sînt prea caracteristice în raport cu vorbirea comunității în care vrea să se integreze Achiziția de noi elemente sau renunțarea la altele se efectuează fie pe calea împrumutului, fie pe calea substituției Schimbările privesc mai ales vocabularul (în primul rînd pe calea împrumuturilor), dar și fonologia și morfologia (mai ales prin substituție) Introducerea de noi elemente lexicale — îndeobște neologisme — este întovărășită de asemenea fenomene ca: etimologia populară, atribuirea de sensuri greșite etc , iar în ceea ce privește fonologia și morfologia, apare, deseori, fenomenul de hipercorectitudine (cf Sociolingvistica, , p ) Scoțînd în relief cauzele sociale ale schimbărilor lingvistice, fără a diminua rolul unor personalități ca declanșatori ai inovației, sociolingvistica se ocupă mai amănunțit de condițiile și căile de propagare a schimbărilor S-au încercat unele explicații simplificatoare, care leagă producerea schimbărilor de anumite clase sociale S c h o g t, de exemplu, atribuie inovația lingvistică mai ales păturile populare, „vorbitorilor limbii populare, bogată în inovații, spre deosebire de clasele suprapuse care sînt mai conservatoare" Dimpotrivă, M J o o s atribuie inovația lingvistică păturilor dominante ale societății, care caută, și în acest fel, să marcheze o diferențiere de prestigiu față de celelalte pături sociale Acestea, la rîn-dul lor, își însușesc rapid inovațiile lingvistice, tocmai pentru a șterge, măcar în acest fel, deosebirile Drept rezultat, „elita" socială este forțată să introducă noi inovații, într-un ritm și mai rapid Evoluția lingvistică apare, în această concepție, drept o goană perpetuă între o elită dornică „să-și păstreze prestigiul și printr-o marcă lingvistică și „masa largă" a vorbitorilor, care acceptă rapid inovațiile introduse de elită" W Bright, Social Dialect and Language History, în: „Current Anthropology" , voi , p Inovația lingvistică este însă Ea poate apărea înăuntrul celelalte grupuri și clase sociale Dacă se stabilesc grupuri care servesc drept modele de comunicare, acestea se constituie numai în cadrul unei comunități, astfel încît să poată acționa ca atare în comunicarea directă în orice comunitate lingvistică acționează, așadar, modele lingvistice urmate de ceilalți vorbitori, dar ele nu aparțin în mod necesar unei singure clase sau grup social, bine conturat economic, politic sau religios Este un fapt bine proprie tuturor grupurilor claselor sociale , strînsă interdependență cu „elite", adică persoane sau grupului sau il stabilit că tocmai o comunitate caracterizată prin dinamism social, prin mobilitate atît pe linie verticală cît și pe linie orizontală, devine o sursă de inovație lingvistică II Mobilitatea socială este întotdeauna întovărășită de schimbări lingvistice Exa-minînd declinul dialectelor limbii germane, L e o p o d , demonstrează cum mișcările vaste de populație duc nu la un simplu amestec, ci la o varietate standard stabilă, codificată prin uz pentru cele mai diverse situații Se realizează un compromis între varietățile lingvistice intrate în contact, în care un Ioc important îl ocupă inovațiile lingvistice Contribuția principală a sociolingvisticii la elucidarea și rafinarea analizei schimbărilor lingvistice constă tocmai în faptul că, folosind metode științifice bine validate, ca de exemplu ancheta și experimentul pe teren, ea pune în lumină însuși mecanismul acestor schimbări, precum și cauzele lor De asemenea, se cercetează, cu aceleași metode, modul de propagare a inovațiilor lingvistice Desigur, procesele de schimbare observate cu ajutorul acestor metode se referă Ia o anumită perioadă în dezvoltarea limbii, dar, dacă se consideră valabil faptul că aceleași mecanisme și cauze au funcționat și în trecut, ele capătă valoarea unor principii generale II W F L e o p o d, The Decline of German Dialects, în Fishman (ed ), , p — Evoluția limbilor este rezultatul atitudinii vorbitorilor față de păstrarea intactă a idiomurilor pe care le folosesc sau față de introducerea unor elemente din alte limbi sau din alte variante ale aceleiași limbi Sociolingviștii vorbesc, în acest sens, de menținerea limbii (language maintenance) sau de schimbarea limbii (language shift) Apariția unui element rămîne un fapt accidentat, fără consecințe, atît timp cît ol se reduce la inovația unui individ Numai după adoptarea noului element de către un grup și propagarea sa ulterioară, el capătă interes pentru istoria limbii, sarcina sociolingvistului fiind de a analiza, pe de o parte, cauzele care determină succesul unei inovații, iar pe de altă parte, mecanismul propagării ei Fenomenul dispariției unor elemente lingvistice a fost mai puțin studiat, dar și în acest domeniu numai studiul atent al comunității care renunță la folosirea lor ne poate oferi un răspuns Vorbind despre rolul important al sociolingvisticii în reintroducerea în lingvistică a interesului pentru istorie, trebuie subliniat cu tărie că aceasta nu presupune în nici un fel renunțarea la rigoarea științifică a lucrărilor de lingvistică sincronică Tocmai acesta ni se pare a fi unul din meritele studiilor ilustrative incluse în acest capitol Studiul lui William Labov asupra Mecanismului schimbărilor lingvistice prezintă atît un interes teoretic, cît și unul practic Folosind o metodologie elaborată de analiză, el examinează două cazuri de schimbări fonetice: centralizarea diftongului [auj în insula Martha's Vineyard de pe coasta de est a Statelor Unite și închiderea crescîndă a vocalei [o] în orașul New York Este vorba deci de cercetarea schimbărilor lingvistice în însuși procesul desfășurării lor Cele două fenomene lingvistice sînt corelate cu parametri sociali (stratificare socială, vîrstă, sex, grup etnic etc ), cu parametri stilistici (diverse stiluri, diverse tipuri de enunțuri și contexte etc ) și cu evaluarea subiectivă a faptelor de limbă Se disting trei faze care alcătuiesc schema mecanismului schimbării fonetice: tranziția, fixarea și evaluarea, mecanism pe care Labov îl reconstruiește în mai multe etape succesive, reflectînd împletirea strînsă și subtilă a factorilor sociali cu cei structurali în determinarea schimbării Metoda de cercetare folosită este în măsură să permită formularea unor principii sociolingvistice privind relația existentă între variația stilistică» stratificarea socială și evaluarea subiectivă Se ajunge astfel, în mod explicit, la necesitatea integrării oricărui tip de schimbare lingvistică într-o matrice care să specifice atît cadrul social cît și cadrul structural, lingvistic, în care se desfășoară fenomenul Concluziile care se desprind din prezentarea făcută confirmă una din ipotezele formulate cu privire la cauzele schimbărilor lingvistice, cea a spațiului fonologie Pe de altă parte, se descoperă una din sursele recurenței schimbărilor, prin adăugarea la grupul considerat a unor membri noi care acceptă în mod diferențiat normele lingvistice ale grupului Concluzia teoretică cea mai importantă însă ră-mîne cea referitoare la imposibilitatea de a separa factorii structurali de cei sociali în cadrul unei teorii moderne a cauzelor și mecanismului schimbărilor lingvistice Cercetările sociolingvistice au relevat și un alt aspect al schimbărilor lingvistice, considerîndu-le în strînsa lor relație cu mobilitatea socială în acest sens, se remarcă studiul lui Labov privind efectul mobilității sociale asupra comportamentului lingvistic al vorbitorilor comunității lingvistice din cartierul de est al orașului New York (Lower East Side) Autorul încearcă să coreleze o serie de categorii sociale, subclasificate, la rîndul lor, în tipuri de mobilitate socială, cu variabila lingvistică cercetată în cadrul diferitelor stiluri ale limbii Reiese concluzia că diferitele tipuri de mobiltate socială se caracterizează prin modificări corespunzătoare în cadrul comportamentului lingvistic în general, pentru tipul ascendent de mobilitate, tendința este aceea de însușire a normelor lingvistice ale grupului social imediat superior, dar care este, de fapt, un grup exterior de referință în același timp, grupul stabil tinde să mențină echilibrul între normele interne ale grupului și cele externe, fapt care se reflectă printr-o mai mică amplitudine a variației stilistice II în studiul său asupra unor aspecte ale Etnologiei schimbărilor lingvistice, Gumperz pune sub semnul întrebării utilitatea practică în cercetare a conceptului de prestigiu în explicarea schimbărilor lingvistice, arătînd că există comunități în care inovația lingvistică este independentă de imitarea unor tipare de prestigiu Autorul arată că, din punctul de vedere al interacțiunii sociale, distribuția variantelor lingvistice prezintă o funcție între variația dialectală sau interpersonală și variația suprapusă sau intrapersonală Cercetarea comportamentului în cadrul comunității lingvistice bilingve din Hemnesberget (Norvegia) a fost întreprinsă pe baza combinării celor două tipuri de variație, dialectală și suprapusă Analiza variației dialectale s-a realizat cu ajutorul metodelor tradiționale Pentru studiul variației suprapuse a fost folosit conceptul de rețea socială care, după părerea autorului, permite o analiză mai exactă a fenomenelor studiate Cercetarea concretă a comportamentului lingvistic al unor locuitori din Hemnesberget s-a concentrat cu deosebire asupra interacțiunii personale, cu scopul de a evidenția schimbările de cod personale Studiul efectuat de J J Gumperz pare să ducă la concluzia că variația dia- lectală și diferențele în variația în cadrul aceleiași comunități suprapusă sînt două procese diferite, dar si II înltane, Cercetările sociolingvistice sînt încă prea puțin numeroase pentru a se putea trage concluzii definitive asupra corectitudinii unor ipoteze cu privire la schimbările lingvistice Meritul lor principal însă este acela de a lărgi perspectiva problemelor legate de acestea și de a cerceta pe viu și în condiții riguroase variabilele complexe care intervin în procesul schimbărilor lingvistice 'William Labov ASUPRA MECANISMULUI SCHIMBĂRII LINGVISTICE* Martha's Vineyard este o insulă situată în Oceanul Atlantic, la o distanță de circa mile de coasta S U A Aparține de statul Massa-chusetts Populația insulei număra, în / , de locuitori Se disting patru grupuri etnice principale, în general, endogame: grupul englez, cel mai vechi (primele așezări sînt consemnate încă din secolul al XVII-Iea), grupul portughez (imigranți din insulele Capului Verde, Azore și Madeira), grupul indienilor din tribul Gay Head și grupul locuitorilor de alte origini: francezi, canadieni, irlandezi, germani, polonezi Lor li se adaugă, în lunile iunie și iulie, peste de turiști Pentru date suplimentare, în studiile noastre asupra comunităților lingvistice din Martha's Vineyard și New York, am semnalat relații sistematice acolo unde cercetările anterioare indicau oscilații haotice sau o variație liberă accentuată Aceste constatări ne-au permis să formulăm un număr de principii sociolingvistice privind relațiile dintre variația stilistică, stratificarea în clase și evaluarea subiectivă în alte studii, astfel de informații au fost aplicate la problemele generale ale structurii lingvistice: în special, la caracterizarea regulilor lingvistice** Cele mai generale probleme care au apărut pînă acum privesc explicarea schimbării lingvistice și, în acest capitol, vom încerca să concentrăm datele adunate pînă acum despre mecanismul schimbării lingvistice și, în special, al schimbării fonetice Problemele evoluției lingvistice în ciuda realizărilor lingvistice istorice a secolului al XIX-lea, multe modalități de abordare a studiului schimbării lingvistice rămîn neexplorate în , M e il e t*** observa că toate legile istoriei lingvistice care fuseseră descoperite erau simple posibilități: ,, rămîne ca noi să descoperim variabilele care permit sau generază posibilitățile astfel recunoscute" Problema, așa cum ne apare astăzi, este, desigur, aceea schițată de Meillet cu mai mult de de ani în urmă, pentru că s-au făcut puține progrese în stabilirea factorilor empirici care condiționează schimbarea istorică Principalele probleme ale evoluției lingvistice ar putea fi mate sub forma a cinci întrebări: rezu- Există o direcție generală a evoluției lingvistice? Care sînt constrîngerile universale asupra schimbării lingvistice? Care sînt cauzele apariției continue de noi schimbări 'lingvistice? Care este mecanismul de realizare a schimbărilor lingvistice? Există vreo funcție de adaptare ia evoluția lingvistică? Această problemă devine mai derutantă dacă privim evoluția lingvistică in •comparație cu cea biologică Este greu să discutăm evoluția regnului vegetal și animal fără vreo referire la adaptarea la diferite medii Dar ce funcție de adaptare este îndeplinită de eflorescenta familiei indo-europene? Pentru această problemă, vezi Hymes și cap **** * W i i a m Labov, On the Mechanism oi Linguistic Change, în: Socio-linguistic Patterns, Philadelphia, , p — , — ** Vezi W Labov, The Study of Language în its Social Context, în: Labov, , p — •** A Meillet, Linguistique historique et linguistique generale, Paris, * ', p Dell Hymes, Functions of Speech: an Evolutionary Approach, în: F C Gruber (ed ), Anthropology and Education, Philadelphia, , și W Labov, The Social Setting of Linguistic Change, în: Labov, , p — p — Pentru о discuție critică a acestei doctrine, cf studiul introductiv p Denumirile de push chains și puii chains se referă la factorii care accelerează și, respectiv, încetinesc schimbarea lingvistică Variabilă lingvistică: orice particularitate a unui idiom distribuită sistematic în raport cu grupurile socioecono-mi-ce, etnice sau de vîrstă, sau în raport cu contextele stilistice Variabila independentă: trăsătură a contextului social sau stilistic, care intră în corelație cu variabila lingvistică Un mod de abordare a evoluției lingvistice este studierea schimbărilor încheiate în trecut Aceasta a fost, desigur, strategia majoră a lingvisticii istorice și ea reprezintă singura abordare posibilă a primelor două întrebări — direcția evoluției lingvistice și constrîn-gerile universale asupra schimbării Pe de altă parte, întrebările privind mecanismul schimbării, cauzele generatoare ale schimbării șî funcțiile de adaptare ale acesteia pot fi analizate cel mai bine studiind în detaliu schimbările lingvistice în curs Mecanismul schimbării lingvistice va fi tema principală a discuției care urmează; totuși, multe concluzii vor fi direct relevante pentru întrebările privind cauzele generatoare și funcțiile de adaptare ale schimbării și va reieși clar că formularea unor răspunsuri mai complete la aceste întrebări va necesita metode similare cu acelea folosite aici Această direcție de cercetare implică drept condiție esențială apelul la o doctrină uniformitară: adică, presupunerea că aceleași mecanisme care operau pentru a produce schimbări pe scară largă în trecut pot fi observate operînd în schimbările curente, care au loc în jurul nostru O strategie pentru studiul schimbărilor lingvistice în curs Deși răspunsurile la cele cinci întrebări menționate mai sus constituie obiectivele finale ale cercetării de față, ele nu reprezintă strategia reală folosită Pentru studiul empiric al schimărilor în curs, obiectul cercetării poate fi subîmpărțit în trei probleme distincte, care servesc direct la elucidarea întrebărilor ridicate mai sus Problema tranziției se referă la găsirea modului în care o anumită etapă a schimbării lingvistice s-a dezvoltat dintr-o etapă anterioară Dorim să schițăm suficiente stadii intermediare, astfel încît să putem elimina toate alternativele principale, în afară de una singură Astfel, întrebările referitoare la regularitatea schimbării fonetice, la influența gramaticală asupra schimbării fonetice, la push chains în opoziție cu puii chains, la mișcarea continuă în opoziție cu schimbările spontane și discontinue sînt toate aspecte ale problemei tranziției Problema integrării se referă la găsirea matricii continue a comportamentului social și lingvistic în care este încadrată schimbarea lingvistică Calea principală de rezolvare a acesteia este descoperirea corelațiilor dintre elementele sistemului lingvistic și dintre aceste elemente și sistemul nonlingvistic al comportamentului social Corelațiile se stabilesc prin dovedirea clară a variației concomitente: adică, arătînd că o schimbare mică a variabilei independente este însoțită, în mod regulat, de o schimbare a variabilei lingvistice într-o direcție predictabilă Conceptul de variabilă lingvistică este acela explicat de Labov în și reflectat în cap * Bl este dezvoltat mai departe în noțiunea de constrîngeri variabile asupra unor reguli variabile** Definirea unei asemenea variabile este echivalentă cu o afirmare empirică a covariației în interiorul sau în afara sistemului lingvistic Se pare că diferența fundamentală între explicarea unei schimbări lingvistice și descrierea ei este aceea că descrierea nu face nici o astfel de afirmație în termenii unei descrieri a schimbării, ca aceea furnizată de Halle***, nu există o probabilitate mai mare a schimbării care are loc în direcția observată decît în direcția inversă De observat că problema integrării este prezentată aici Problema ovali uliii se referă la găsirea corespondentelor subiective (sau potențiale) ale schimburilor obiective (sau evidente) care au fost observate» Abordarea indirectă a acestei probleme corelează părerile și aspirațiile generale al informatorilor cu comportamentul lor lingvistic» Abordarea mai directă presupune măsurarea reacțiilor subiective inconștiente ale informatorilor față de unele valori ale variabilei lingvistice însăși Pormulînd soluții provizorii pentru aceste probleme, ar fi posibil să găsim o explicație a unei schimbări lingvistice, care să răspundă la cele trei întrebări asupra cauzei generatoare, a mecanismului și a funcției do adaptare Ca în orice altă cercetare, valoarea unei explicații apare în raport cu generalitatea ei, dar numai în măsura în care ea se sprijină pe fundamentul unor probe sigure și reproductibile Mecanismul schimbării fonetice Necesitatea consemnării reacției vorbitorilor față de elementele codului lingvistic pe care îl utilizează a fost subliniată de multă vreme Procedeul a fost aplicat în cercetările dialectale: înr hărțile ALR și în hărțile NALR redac- Soluțiile privind problemele tranziției, integrării și evaluării au fost ilustrate prin două exemple, luate din Martha's Vineyard și din New York Este posibil să folosim rezultatele cercetării noastre cu aceste variabile și cu altele, pentru a da un răspuns provizoriu la întrebarea: care este mecanismul prin care se produce schimbarea fonetică? Următoarea schiță se bazează pe analiza a douăsprezece schimbări fonetice: trei privind comunitatea rurală din Martha's Vineyard, și două —’ comunitatea urbană din New York Schimbările fonetice își aveau, de obicei, originea într-un subgrup restrîns al comunității lingvistice, într-o perioadă în care identitatea distinctă a acestui grup fusese slăbită de presiuni interne sau externe Forma de limbă care începea să se schimbe era adesea o marcă a statutului regional, cu o distribuție neregulată în cadrul comunității în această etapă, forma considerată este o variabilă lingvistică nedefinită Schimbările începeau ca generalizări ale formei lingvistice la toți membrii subgrupului; ne putem referi la această etapă ca la o schimbare de jos [,,change from below"], adică de sub nivelul conștiinței sociale Variabila nu prezintă nici un model al variației stilistice în vorbirea acelora care o folosesc, afectînd toate unitățile dintr-o clasă de cuvinte dată Variabila lingvistică este un indicator, definit ca funcție a apartenenței de grup Generațiile succesive de vorbitori din același subgrup, răspun-zînd la aceleași presiuni sociale, au dus variabila lingvistică mai departe în procesul schimbării, dincolo de modelul stabilit de părinții ca o singură problemă, în ciuda faptului că sînt două aspecte diferite: corelațiile în cadrul sistemului lingvistic și cu elemente din afara sistemului Partea principală a acestui capitol oferă o justificare pentru această decizie Etapele sugerate aici sînt, în mod necesar, ordonate aproximativ în modul expus, dar există unele rearanjări și permutări ale datelor observate • Labov, , și The Social Stratification oi (r) in New York City Depatt-ment Stores, în: Labov, , p — •* W Labov, The Study of Language M Hal le, Phonology in Generative Grammar, în: „Word”, , , p — tate pînă acum, sînt menționate comentariile informatorilor Cf și С a z a-cu , p — Abordarea acestei probleme din punctul de vedere al sociolingvisticii aduce cîteva elemente noi: corelarea reacțiilor subiective față de limbă cu anumite caracteristici ale structurii sociale W Labov distinge între indicatori, variabile lingvistice care prezintă numai o stratificare socială, și mărci — variabile care prezintă atît o stratificare socială cît și una stilistică (cf etapa a schimbării fonetice) Noțiunea de spațiu fonologie, introdusă de W G Moulton (cf nota* de la p ), se bazează pe conceptele de cîmp de dispersiune al fonemului, marjă de siguranță între două foneme apropiate și cazuri vide în sistem, utilizate de A M a r t i n et în lucrarea Economie des change-ments pho-netiques Spațiul fonologie al unui sistem dat este delimitat în funcție de posibilitățile pe care le oferă organele articulatorii Organizarea fonemelor în acest spațiu e guvernată de principiul diferențierii lor maxime lor Ne putem referi la această etapă ca la o etapă a hipercorectitudinii de jos [„hypercorrection from below"] Variabila este acum definită ca o funcție a apartenenței de grup și a nivelului de vîrstă în măsura în care valorile subgrupului originar erau adoptate de alte grupuri din comunitatea lingvistică, schimbarea fonetică, cu valoarea asociată ei, a apartenenței de grup, s-a răspîndit la aceste grupuri receptoare Funcția apartenenței de grup este acum redefinită, în etape succesive Limitele răspîndirii schimbării fonetice erau limitele comunității lingvistice, definite ca un grup cu un ansamblu comun de valori normative în ceea ce privește limba Pe măsură ce schimbarea fonetică, cu valorile asociate ei, atingea limitele extinderii sale, variabila lingvistică devenea una din normele care defineau comunitatea lingvistică, și toți membrii comunității reacționau în același fel, în ceea ce privește întrebuințarea ei (fără să fie, în mod obligatoriu, conștienți de aceasta) Variabila este acum o marcă și începe să prezinte variație stilistică Mișcarea variabilei lingvistice in interiorul sistemului lingvistic ducea întotdeauna la reorganizări în distribuția altor elemente în cadrul spațiului fonologie Reorganizările structurale duceau la schimbări fonetice suplimentare, care erau legate de schimbarea originară Totuși, alte sub-grupuri, care între timp au intrat în comunitatea lingvistică, au adoptat schimbarea fonetică mai veche ca pe o parte a normelor comunității și au tratat schimbarea fonetică mai nouă ca etapa întîi Această etapă de reciclare pare să reprezinte sursa primară pentru producerea continuă de noi schimbări în evoluția ulterioară, cea de a doua schimbare fonetică poate fi dusă de noul grup dincolo de nivelul primei schimbări [Etapele — se referă la schimbarea de jos; etapele — privesc schimbarea de sus ] Dacă grupul în care schimbarea își avea originea nu era grupul cu cel mai înalt statut în comunitatea lingvistică, membrii grupului cu statutul cel mai înalt respingeau, eventual, forma schimbată, prin controlul exercitat asupra diferitelor instituții din rețeaua de comunicare Spre deosebire de schimbarea de jos, această schimbare este determinată de intervenția conștiinței sociale, care determină aprecierea unui model ca model de prestigiu Această respingere declanșa schimbarea de sus [„change from above"], o corectare sporadică și neregulată a formelor schimbate, către modelul grupului cu statutul cel mai înalt — adică, modelul de prestigiu Acest model de prestigiu este acum modelul pe care vorbitorii îl înregistrează auditiv în propriile lor enunțuri: el reglementează controlul auditiv al semnalului verbal Variabila lingvistică prezintă acum o stratificare stilistică regulată, ca și o stratificare socială, deoarece modelul controlat pe cale motorie al vorbirii obișnuite concurează cu modelul controlat pe cale auditivă al stilurilor mai îngrijite Dacă modelul de prestigiu al grupului cu statutul cel mai înalt nu corespunde unei forme folosite de alte grupuri în cazul cîtorva clase de cuvinte, celelalte grupuri vor prezenta un al doilea tip de hipercorectitudine', schimbînd vorbirea lor îngrijită cu o formă mai îndepărtată de forma schimbată decît norma stabilită de grupul de prestigiu Putem numi această etapă hipercorectitudine de sus („hy-percorrection from above ] în urma unei respingeri extreme, o formă poate să devină temă deschisă de comentariu social și poate, eventual, să dispară Este vorba deci de un stereotip, care poate să îndepărteze tot mai mult de formele care sînt folosite într-adevăr în vorbire Dacă schimbarea își avea originea în grupul cu statutul cel mai înalt al comunității, ea devenea un model de prestigiu pentru toți membrii comunității lingvistice Forma schimbată era apoi adoptată, în aspecte mai îngrijite ale vorbirii, de toate celelalte grupuri, proporțional cu contactul acestora cu indivizii care folosesc modelul de prestigiu și, într-o măsură mai mică, în vorbirea obișnuită [ ] Este clar că tipul de reorganizări structurale discutat aici necesită o teorie lingvistică în conformitate cu care să se păstreze geometria spațiului fonologie Relațiile structurale identificate aici sînt paralele, în mod evident, cu cele stabilite de M o u o n*, în studiul său despre covariația vocalelor centrale și deschise în dialectele germane din Elveția Tehnicile, aria, societățile studiate sînt diferite și coincidența rezultatelor furnizează probe empirice puternice în favoarea punctului de vedere funcțional asupra structurii fonologice, prezentat de Martine t ** Totuși, echilibrele exclusiv interne, concepute de M a r t i n e t, nu oferă o teorie coerentă a mecanismului schimbării fonetice în schema care a fost prezentată aici, ele sînt numai o parte a unui proces mult mai cuprinzător, integrat în structura sociolingvistică a comunității No^unea de geometrie a spațiului ionologic se referă la oaradteru'l simetric al distribuției unităților fonematice în cadrul sistemului Schimbarea unei unități din sistem determină reorganizarea pe căi specifice a acestuia, astfel încît să se refacă echilibrul în interiorul spațiului fonologie, cu menținerea distanței necesare pentru producerea și perceperea unităților distincte A Marti- Concluzie Discuția a subliniat faptul că presiunile interne, structurale, și presiunile sociolingvistice acționează într-o alternanță sistematică, în cadrul mecanismului schimbării lingvistice Nu se mai poate susține concludent că lingvistul trebuie să-și limiteze explicațiile referitoare la schimbare la influențele reciproce ale elementelor lingvistice, definite prin funcția cognitivă Nu se mai poate susține nici că un sistem lingvistic în schimbare este autonom în vreun sens Am încercat aici să ducem argumentarea dincolo de simpla catalogare a posibilităților, introducînd un corpus larg de dovezi referitoare la schimbările lingvistice observate în desfășurare Pe baza acestor dovezi, putem afirma mai ferm că nu este posibil să realizăm o analiză a relațiilor structurale dintr-un sistem lingvistic și apoi să ne întoarcem la rela- n e t nu neagă rolul factorilor externi în producerea schimbărilor lingvistice, dar -afirmă că acțiunea lor trebuie invocată numai după ce au fost epuizate posibilitățile de explicare pur lingvistică a cazurilor litigioase în aceste observații, găsim un anumit sprijin în favoarea ideii că oamenii nu împrumută mult de la mijloacele de radiodifuzate sau din alte surse mai îndepărtate, ci, mai degrabă, de la aceia care sînt cu cel mult una sau două trepte înainte în ceea ce privește vîrstă sau distanța socială*** • W G M o u o n, Dialect Geography and the Concept of Phonological Space, în: „Word", , , p — ' ' ** A Mar tine t, Economie des changements phonetiques, Berna, *** Faptul că influența altor vorbitori, este mai mare decît aceea a radioului sau a televiziunii este explicabil prin atitudinea activă a participanțilbr la comunicarea directă (face-to-face), spre deosebire de caracterul pasiv al receptării, constatat în cazul radioului sau al televiziunii - { — Scci Ing’’ qcă țiile externe Procesul de reciclare, schițat aici, sugerează lipul de răspuns pe care îl putem da la problemele de bază alo cauzelor caro declanșează schimbarea și ale mecanismului prin caro se produce schimbarea Este posibil ca studiile ulterioare să modifice schița prezentată aicif dar datele din comunitatea lingvistică vor continua să constituie o parte esențială a analizei schimbării lingvistice? William Labov EFECTUL MOBILITĂȚII SOCIALE ASUPRA COMPORTAMENTULUI LINGVISTIC* Cercetările anterioare asupra structurii sociolingvistice din New York au inclus studiul cantitativ a cinci variabile ale sistemului fonetic Aceste variabile prezentau o structură regulată a stratificării sociale și stilistice, în care comportamentul lingvistic era strîns legat de indici relevanți ai statutului socioeconomic în prezenta lucrare vor fi analizate, în continuare, modelele de stratificare sociolingvistică, luîndu-se în considerație o nouă dimensiune — mobilitatea socială Fiecare strat sociolingvistic va fi împărțit în subgrupuri, în funcție de ,,istoria" mobilității sociale a vorbitorilor Astfel, va fi posibil să stabilim care dintre subgrupuri reprezintă tendința formală de comportament sociolingvistic în interiorul fiecărei clase și să ne întrebăm dacă există o a doua formă de stratificare, în cadrul fiecărei clase, bazată pe mobilitate socială în final, stratificarea sociolingvistică va fi reexaminată în lumina noilor informații privind mobilitatea socială, astfel încît modul în care se menține o asemenea stratificare să poată fi pus într-o nouă lumină Mobilitatea socială щ: ecanismul unei schimbări fonetice de proveniență rurală Pentru detalii în- legătură cu situația acestei insule, cf nota marginală din L, M, p înainte de a analiza situația din New York, merită să fie semnalat faptul că, într-un studiu anterior asupra insulei Martha's Vineyard , s-a constatat că mobilitatea socială joacă un rol important în William Labov, Phonological Correlates of Social Stratification, în: Gumperz și Hymes (ed ), , p — O expunere completă apare în The Social Stratification of English în New York City, Cdlumbia Universiity, , disertație care urmează să fie publicată de către Centrul pentru lingvistică aplicată din Washington (apărută în ) Cf , de asemenea, Refiexions ol Social Processes in Linguistic Structures, sub tipar (cf Fishman (ed ), , p — ), și Hypercorrection by the Lower Middle Classas a factor in Linguistic Change, sub tipar (cf William Bright (ed ), ) William Labov, The Social Motivation of a Sound Change, în: „Wordu, , decembrie , p — * William Labov, The Effecț of Social Mobility on Linguistic Behavlor, în: Stanley Lieberson (ed ), Explorations in Sociolinguistics, publi'shed by Indiana Universiity, Bloomington, Tire Hague, , p — mecanismul schimbării lingvistice Variabila lingvisitcă studiată Analiza jen era centralizarea diftongilor /ау/ și /aw/ în cuvinte ca right, ride, ту, menuiui cen-about și down Această schimbare fonetică era neobișnuită, datorită {ongiloTlay]" distribuției ei complexe în rîndul a numeroase grupuri etnice, profe-'și [aw] în У sionale, și categorii de vîrstă ale populației insulei și, de asemenea, insula datorită faptului că extinderea centralizării era incompatibilă cu Martha's caracterul recesiv al acestei trăsături, care poate fi identificat în meVar‘ • multe dialecte americane Semnificația socială generală a acestei schimbări fonetice era asocierea ei cu o orientare pozitivă spre [viața din] Martha's Vineyard Cei care se considereau autohtoni manifestau cea mai puternică centralizare, în timp ce aceia excluși din această categorie sau care plecau în căutare de lucru pe continent nu prezentau fenomenul de centralizare a acestor vocale Astfel, complexitatea distribuției acestei schimbări fonetice poate fi atribuită fenomenului de mobilitate socială Generațiile vîrstnice de pescari yanchei de la care a pornit această schimbare aveau în urma lor istoria unei evoluții sociale descendente Din cauza presiunilor sociale și economice, ei au renunțat la pozițiile sociale ale bunicilor lor, de căpitani de vapoare sau de proprietari de pămînt, pentru a deveni simpli pescari de languste și mici furnizori Tinerii locuitori yanchei din insulă s-au împărțit în două grupuri: unii au plecat să studieze pe continent sau și-au găsit de lucru la orașe; ceilalți au rămas pe insulă, avînd un nivel economic mai scăzut Aceștia din urmă prezentau o centralizare puternică [a diftongilor], ceilalți nu prezentau deloc acest fenomen Cea mai puternică centralizare [a diftongilor] apărea la puținele persoane care renunțaseră la ocupațiile lor de pe continent și se reintegraseră în viața socială de pe insulă Un model mai simplu de mobilitate socială ascendentă a apărut la marele grup etnic portughez Portughezii vîrstnici erau cu greu considerați autohtoni de către yanchei; ei ocupau poziții social-eco-nomice inferioare pe insulă și nu prezentau aproape deloc fenomenul centralizării vocalelor Generațiile portugheze tinere au ocupat pozițiile părăsite de yanchei și au devenit negustori, consilieri municipali și furnizori; fenomenul de centralizare devine din ce în ce mai accentuat la acest grup Micul grup de indieni Gay Head suferise pierderea totală a poziției sale economice și sociale, odată cu anularea statutului de rezervație, în în ultimele decenii, ei și-au reafirmat identitatea indiană și au cerut serviciile și drepturile sociale elementare pe care le impunea calitatea lor de cetățeni Ca și în cazul portughezilor, la Este, de asemenea, un caz de hipercorectitudine Acesta este modelul denumit hipercorectitudine, care -apare mai jos, în discuția -asupra vorbirii din New York, ca un element important în cadrul mecanismului schimbării lingvistice Guvernatorul statului Massachusetts a anulat statutul de rezervație al grupului Gay Head în , invocînd (faptul că locuitorii nu mai erau indieni, în urma căsătoriilor mixte cu negri Ca atare, li s-au acordat privilegiile normale ale cetățenilor, inclusiv plata impozitelor, și s-a pierdut cea mai mare parte a teritoriului care, în mod tradiționali, aparținea comunității Detalii apar în William Labov, The Social History oi a Sound Change, teză la licență la Universitatea Columbia, ' - Pentru definirea hipercorectitudinii, cf L,JM, p — * Hipercorectitudine Inovația lingvistică este dependentă deci de modificările statutului socioeconomic al vorbitorilor Descrierea metodei de cercetare utilizate în New York Noțiunea de stil este utilizată cu sensul de variantă a limbii determinată de situația de comunicare Pentru procedeele de determinare a gamei stilistice a vorbi torilor, cf L, SL, p — tinerii indieni Gay Head se observă o creștere a centralizării, care depășește în cele mai multe cazuri pe aceea a yancheilor autohtoni Astfel, este clar că complexitatea schimbării lingvistice reflecta o «^erie de mișcări sociale importante și că schimbarea lingvistică nu putea fi înțeleasă fără analiza tiparelor de mobilitate socială de pe insulă Pe de altă parte, datele lingvistice au adus o confirmare suplimentară analizei noastre sociale și au pus în lumină trăsături care, altfel, ar fi putut fi pierdute din vedere Mai mult, s-a dovedit că datele lingvistice facilitează recunoașterea unui fenomen similar, în contexte diferite Studiul asupra Cartierului de est (Lower East Side) Cercetarea din — asupra structurii sociolingvistice din New York urmărea să studieze o problemă asemănătoare de distribuție complexă Descrierile anterioare ale englezei vorbite în New York relevaseră un cîmp foarte larg de variație în sistemul fonetic — variație atît de cuprinzătoare, încît conceptul de limbă ca sistem structurat, integrat, începea să pară fără sens Anchetele efectuate au sugerat că una dintre cauzele acestei fluctuații este faptul că, în New York, comportamentul lingvistic al locuitorilor variază în funcție de poziția lor socioeconomică Această variabilă independentă a fost controlată și studiată prin selecționarea unor vorbitori adulți cu situații sociale diferite, vorbitori nativi de limbă engleză, din Cartierul de est [ ] Cei de adulți anchetați [ ] reprezentau o populație de de oameni Din acest număr au fost selecționați la întîmplare cetățeni, care aveau ca limbă maternă engleza ? După ani, dintre ei se mutaseră sau muriseră, rămînînd numai de subiecți Informațiile lingvistice au fost obținute de la de subiecți; cele mai detaliate anchete au fost realizate cu de subiecți Ancheta era menită să analizeze o altă dimensiune importantă a variației, aceea a stilului contextual, în măsură în care aceasta este determinată de contextul imediat al discuției, de temă și de atitudinea vorbitorului și a ascultătorului Această dimensiune a fost studiată sistematic prin procedee de anchetă care au dat la iveală, într-un mod parțial previzibil, o gamă largă de stiluri La una dintre extremitățile gamei stilistice se află vorbirea obișnuită sau spontană, care aproximează limba folosită în familie, în situații curente Volumul cel mai mare al anchetelor a fost, totuși, efectuat pentru vorbirea Aceasta' cercetare a fost efectuată de autor și de Mic ha el Kae de la Colegiul Haverford Studiile realizate sînt menționate în trimiterile din nota Aproape o treime din populație era reprezentată de nou-veniții din Porto Rico și nu includea nici un vorbitor cu engleza ca limbă maternă Din totalul celor care aveau engleza ca limbă maternă au fost selectați % din grupurile socioeconomice — și —Ѳ și % din grupurile — Problema esențială este-de a obține vorbire obișnuită sau spontană într-o situație de anchetă pentru care vorbirea^ îngrijită este considerată ca adecvată din punct de vedere social Tehnicile de depășire a-acestei dificultăți sînt discutate în Labov, Phonological Correlates citată în nota - îngrijită, care este adecvată unei asemenea situații , La o extremitate mai oficială se află stilul citirii, pronunțarea unor cuvinte individuale și perechile minimale contrastive, in caro atenția vorbitorului este îndreptată direct asupra variabilei fonologice Pentru studiul cantitativ, au fost selecționate cinci variabile fonologice Fiecare ocurență a fiecărei trăsături înregistrate pe bandă a fost notată pe un grafic codificat, care reprezintă gama posibilă a variației articulatorii Valoarea medio a acestor evaluări pentru un anumit context stilistic constituie, în orice anchetă, informația do bază pentru analiza următoare — valoarea variabilei pentru o anumită persoană, într-un anumit stil Cel mai simplu caz este acela al variabilei (r)°, rcprezontînd ocurența lui (ij consonantic în poziție finală și preconsonantică: în beard, beer, guard, car, board și bore, dar nu și în rod, berry sau iour o'clock Tabelul reprezintă procentajul ocurențelor lui [r| constructiv, în raport cu toate ocurențele lui (r) Tabelul prezintă complexul tipic de regularități care caracterizează stratificarea socială și stilistică a variabilelor, în acest caz al variabilei (r) Clasele socioeconomice reprezintă subdiviziuni ale tabelului de mai sus [ tabel bazat pe trei indicatori de importanță egală ai statutului productiv: ocupația capului familiei, gradul de instrucțiune a subiectului și venitul familiei (potrivit cu mărimea Caracteristicile stratificării sociale și stilistice a variabilei (r) Indicatorii statutului socioccono-mic Caracterul neunitar al acestor indicatori explică denumirea de clase socio-economice, dată de Tabelul Valorile inedii ale lui (r) în funcție de stilul contextual și de clasa socioeconomică, pentru subiecții crescuți în New York care au fost anchetați integral Stilul contextual - Clasa pauper ă - Clasa muncitoare - Mica burghezie Marca burghezie Vorbirea obișnuită , , , , Vorbirea îngrijită , , , , Stilul citirii , , , , Liste de cuvinte , , , , Perechi minimale , , , • , W Labov categoriilor în care grupează subiecții Nu s-a făcut nici o încercare de izolare a stilurilor vorbirii prin mijloace impresioniste Stilul folosit în răspunsurile ia anchetă este utilizat ca punct de referință, iar celelalte stiluri sînt definite prin elemente contrastive: anume apariția unuia sau a mai multor elemente contrastive legate de „canal", într-un ansamblu de situații de anchetă stabilite anterior în notația folosită aici, (r) reprezintă o variabilă lingvistică, definită prin existența unei variații corelative ordonate cu alte variabile lingvistice sau extralingvistice; (r— ) reprezintă o anumită valoare a unei variabile, într-un exemplu; (r) — reprezintă o valoare medie a indicelui într-un grup de exemple Parantezele drepte, ca în [r], indică notația fonetică, iar r cursiv indică unitatea de pronunțare іИИНІГ Evaluarea este inconștientă în măsura în care subiectul nu posedă nici un lei -de informații în legătură cu persoanele oare utilizează o anumită formă lingvistică și nici cu fenomenele lingvistice pe care anchetatorul le consideră relevante Pentru problemele evaluării subiective a variabilelor, cf L SL, p , Autorul pare a sublinia caracterul convențional al 'denumirilor date categoriilor socioecono-mice identificate familiei) în general, modelul de stratificare socială este păstrat pentru fiecare stiQ , iar modelele similare ale stratificării stilistice se păstrează pentru fiecare grup Astfel, deși locuitorii New York-ului se deosebesc total prin modul de folosire a lui (r) , totuși ei se și aseamănă foarte mult prin direcția modificărilor stilistice privitoare la sunetul (r) O deviere importantă de la acest model apare în comportamentul micii burghezii , care depășește marea burghezie în folosirea lui (r) în contexte mai oficiale Acest model unificator nu este idiosincrasie aici: el reapare, în structuri similare, pentru alte variabile care, ca și (r), reprezintă o schimbare lingvistică în curs Acest comportament nhipercorect" pare să caracterizeze cel de al doilea mare grup social, dată fiind poziția sa extremă pe dimensiunea contextuală Modelul limbii materne, folosit de aproape toți copiii crescuți în oraș, este respins ori de cîte ori se acordă atenție procesului vorbirii și este substituit cu modelul folosit de un grup exterior de referință Există o concordanță remarcabilă la locuitorii originari din New York în ceea ce privește evaluarea inconștientă a variabilelor fono-logice Un test de reacții subiective descris în articolele anterioare a fost destinat să izoleze asemenea reacții inconștiente la o anumită variabilă Adesea s-a observat o uniformitate remarcabilă a răspunsurilor la acest test Toți cei de subiecți din New York aparținînd categoriei de vîrsă între și de ani au răspuns la acest test într-o manieră care indică în mod clar recunoașterea situației de prestigiu a lui (r), deși un asemenea acord nu apărea în răspunsurile celor mai vîrstnici sau ale celor care locuiau în afara orașului O asemenea unanimitate în evaluarea lui (r) este paralelă cu direcția uniformă a modificării stilistice în folosirea lui (r): ambele modele indică faptul că orice comportament normativ poate fi considerat mai consecvent decît realizarea reală a vorbirii (performance) într-adevăr, este pre- Pentru detalii suplimentare și pentru explicarea acestei proceduri dezvoltate de John Michael, vezi Labov, Gradul de instrucțiune al subiectului, ca indicator, dă rezultate echivalente cu gradul de instrucțiune 'al capului de familie (bărbat) în vorbirea îngrijită, toți newyorkezii, cu excepția vorbitorilor din marea burghezie, nu folosesc, de obicei, pe r; cifrele scăzute, în acest caz, nu prezintă diferențe semnificative Acesta este un exemplu de stratificare fină, în care aproape orice subdiviziune fină a ierarhiei soci o economice este reflectată de o stratificare corespunzătoare a lui (r) Cazul lui (dh) discutat mai jos reprezintă tipul opus de stratificare netă Asemenea denumiri ale claselor sînt folosite în mod obișnuit pentru a reprezenta diviziunile obiective, indicate în tabele Vezi Hypercorrection , citat mai sus, pentru o discuție detaliată a acestui model Aceste variabile sînt: (eh), deschiderea vocalei în bad, ask, dance etc , și (oh), deschiderea vocalei în low, соffee, talk, bore etc CL Labov, , capitolul Subiecții au ascultat de propoziții de pe o banda de lest și au plasat vorbitorii pe o scară de profesii adecvate, de la spea-kcr de televiziune pînă la lucrător în fabrică în fiecare propoziție dată, se urmărea o anumită variabilă și reacția inconștientă a ascultătorului la acea variabilă era determinată comparind calificarea dată de el propoziției cu calificarea dată aceluiași vorbitor într-o propoziție „zero*, care nu conținea nici una dintre variabilele în discuție ferabil să se definească comunitatea lingvistică newyorkeză ca un grup cu norme evaluative asemănătoare în privința limbii, decît ca un grup cu modele asemănătoare de realizare verbală Exemplul lui (r) este întărit de datele privitoare alte patru variabile importante în toate cele cinci cazuri, s-a obținut o structură regulată a variației sociale și stilistice; gradul de regularitate se manifestă prin faptul că grupuri de patru sau cinci subiecți s-au încadrat în model într-un mod predic Labil [ ] Mobilitatea socială în Cartierul de est Clasificarea socioeconomică a subiecților din Cartierul de est se bazează pe caracteristicile dobîndite de ei în perioade diferite ale vieții lor Nivelul reprezentat de instrucțiune este cel mai vechi, ocupațiile reflectă hotărîri luate într-o perioadă mai tîrzie a vieții, iar venitul reflectă numai statutul actual în multe cazuri, venitul în sine este o unitate de măsură insuficientă a statutului social — în cazul unui student, de exemplu, a cărui mobilitate socială este, cu o înaltă probabilitate, ascendentă, sau în cazul unui instalator cu șase clase, care poate continua să aibă un comportament caracteristic mai mult unui muncitor decît unui burghez, în ciuda nivelului ridicat al venitului Aceste cazuri de ,,incongruență de statut social" nu sînt întotdeauna rezolvate printr-o evaluare egală a celor trei indicatori din cadrul indicelui socioeconomic Au existat corelații mai sistematice între variabilele fonologice, și vechea analiză a statutului socioeconomic a fost limitată numai la cazurile în care exista o congruență de statut între cei trei indicatori Membrii oricărei clase diferă, de asemenea, între ei, în privința caracteristicilor care anticipează cei trei indicatori ai SSE (statutul socioeconomic) Ne-am aștepta ca statutul unei familii bine situate și ocupațiile să creeze э experiență socială care, la rîndul ei, să se reflecte în comportamentul lingvistic Vorbitorii aparținînd micii burghezii, a căror mobilitate socială este ascendentă, ar trebui, într-adevăr, să difere de vorbitorii ai căror părinți au fost membri ai aceleiași clase sociale și care și-au menținut întotdeauna statutul de mică burghezie Prima ipoteză mai evidentă ar fi că asemenea vorbitori ,,cu statut constant" ai clasei de mijloc exemplifică normele societății mic-burgheze mai complet decît vorbitorii cu mobilitate socială ascendentă, care au crescut într-un mediu muncitoresc Ne-am aștepta ca membrii grupului „ascendent" să prezinte un comportament inegal și o realizare verbală inconsecventă, pentru că ei nu au fost educați în sensul normelor lingvistice ale micii burghezii suficient de devreme pentru ca normele să fie perfect asimilate De aceea, structura stratificării sociale și stilistice ar apărea mai clar dacă am considera numai grupurile „constante", care de două generații aparțin aceleiași clase Acest raționament nu ia în considerație structura specifică a societății newyorkezc, în special faptul că mobilitatea socială ascendentă este normală, chiar normativă, pentru grupurile clasei mijlocii Diferențele de realizare verbală nu împiedică existența unor norme evaluative similare în privința limbii Utilitatea apelului la dimensiunea suplimentară a mobilității sociale Subdiviziunea grupurilor sociale pe linia dimensiunii suplimentare a mobilității sociale clarifică, într-adevăr, viziunea noastră asupra stratificării sociolingvistice, dar exact într-un mod opus celui sugerat anterior Măsuri ale mobilității sociale Indicatorii mobilității sociale Nivele sociale identificate Această clasificare nu ne apare pe deplin justificată Nivelele , și , au o structură neomogenă Studiul inițial asupra Cartierului de est [ ] oferă două date care pot servi ca măsuri ale mobilității sociale: ( ) ocupația tatălui subiectului și ( ) prima ocupație a subiectului după terminarea școlii Combinarea acestor doi factori oferă o măsură generală a mobilității sociale în mod ideal, s-ar prefera o istorie a statutului social care ar face uz de toți cei trei indicatori ai scării SSE Dar nivelul veniturilor și gradul de instrucțiune al părinților sînt greu de adaptat la etaloanele de astăzi Datele legate de ocupație sînt mai sigure, cu posibilități mai mari de a fi comparate și oferă un mijloc exact de măsurare a mobilității sociale, care poate fi folosit în corelație cu indicele curent al statutului socioeconomic Categoriile în care au fost încadrate ocupațiile sînt înregistrate după modelul utilizat pentru recensămînt, cu mici diferențe Pentru studiul mobilității sociale este util să stabilim următoarele patru nivele: • Nivel Ocupații Specialiști, proprietari sau directori de întreprinderi mari și mijlocii Proprietari sau directori de întreprinderi mici, clerici negustori sau salariați din acest domeniu Meseriași, șefi de atelier etc Munciitori, persoane care prestează diferite servicii, salahori Separînd proprietarii de clerici și muncitorii necalificați de salahori, conform modelului utilizat pentru recensămînt, ar fi fost posibil să tolosim șapte categorii Dar, in Cartierul de est, micii oameni de afaceri provin din negustori; de aceea, a fost mai conform cu realitatea să-i grupăm cu clericii în cadrul ultimelor trei grupuri profesionale, ar fi greu de susținut că muncitorii care prestează o activitate semicalificată într-o fabrică, pentru salarii foarte mici, trebuie să fie plasați la un nivel superior polițiștilor, pompierilor, infirmierelor sau altor muncitori care îndeplinesc diferite servicii în plus, statutul de salahor era acum cincizeci de ani mai răspîndit și aproximativ egal cu cel al unui muncitor necalificat de astăzi De asemenea, va П de susținut că un muncitor necalificat a urcat o treaptă socială pentru că tatăl lui fusese salahor De aceea, cînd studiem mobilitatea socială este indicat să ne abținem de Іа a face distincții între aceste trei grupuri profesionale Tipurile de mobilitate socială rezultate sînt următoarele: Mobilitate Istorie profesională Tipuri de mobilitate socială Ascendentă (A) Constantă (C) Descendentă (D) Fluctuantă (F) (fluctuantă descendent) — Nivelul profesional al tatălui sau nivelul profesional cel mai vechi este mai scăzut decît nivelul actual și nu mai ridicat decît acesta — Nivelul profesional ai tatălui sau nivelul profesional cel mai vechi este același ca și nivelul prezent — Nivelul profesional al tatălui sau cel mai vechi nivel profesional este mai ridicat decît nivelul prezent și nu mai scăzut decît acesta — Nivelul profesional cel mai vechi (sau doar mai vechi) este mai ridicat decît nivelul profesional al tatălui și, de asemenea, mai ridicat decît nivelul prezent Un al cincilea tip posibil, ,,Fluctuant ascendent", nu este suficient reprezentat Pentru a se corecta răspunsul oficial al subiectului la întrebarea privitoare la ocupația curentă, s-au folosit informații suplimentare despre actualul său statut Unii subiecți nu au lucrat de mulți ani, depinzînd total de serviciile de asistență socială și trăind în condiții de sărăcie, la un nivel minim de subzistență; ocupațiile lor anterioare nu mai erau relevante în afară de cazul în care și părinții lor trăiseră în aceleași condiții, ei au fost considerați persoane cu mobilitate descendentă Femeile căsătorite au comunicat o informație suplimentară, în afară de ultima ocupație înregistrată: ocupația soțului Cea dintîi este considerată ca o dată primară în aproape toate cazurile de acest fel, nu exista nici o diferență între ocupația cea mai recentă și ocupația cea mai veche în consecință, nu au apărut noi tipuri de mobilitate II Partea superioară a tabelului prezintă distribuția tipurilor de mobilitate la acei informatori al căror comportament lingvistic a fost înfățișat în tabelul Date sigure referitoare la mobilitatea socială au fost obținute de la din cei subiecți Tipul „Fluctuant descendent" nu are nici o valoare imediată pentru analiză, deoarece cele opt categorii sînt distribuite în patru Ar fi dificil să detectăm un asemenea model din informațiile pe care le avem asupra majorității subiecților Nu este neobișnuit ca prima ocupație a unei perso-ane să fie la un nivel relativ scăzut, ca expedient temporar în cariera sa ascendentă Ar fi necesar să arătăm că această primă ocupație nu a implicat avansări ulterioare, pentru a stabili o clasă „fluctuantă ascendent" Toți subiecții, cros cu ți în New York cuie nu lost audio Iuți înlopinl A z Toți subiecții cros cuți în New York Toți subiecții Tabelul Distribuția tipurilor do mobilitate socială ClftHii eoclocconomlctt Toate tipurile Toate tipurile A -Я О-в - Toata ( ІІМІІІ Clllflfl Mica Marca clasele I ,iu i| >«тЛ muncitoare burghezie burghezie — - Descrierea distribuției tipurilor de mobilitate socială pe baza datelor cuprinse în tabelul mici grupări Mai mult, clasa aceasta nu constituie un tip consecvent Unele persoane aparținînd acestui tip sînt femei care au fost funcționare, clar care s-au căsătorit cu muncitori; altele sînt persoane care au urmat, în mod normal, o cale ascendentă, dar care, ulterior, au devenit invalizi, au orbit sau au început să bea și să folosească droguri Cele trei tipuri principale de mobilitate, A, C și D, formează o matrice cu compartimente (de trei ori cîte patru), care este prezentată împreună cu cele patru grupuri stabilite în funcție de SSE Compartimentul A, pentru clasa pauperă, și compartimentul D, pentru marea burghezie, sînt goale prin definiție Celălalt unic compartiment gol este compartimentul C, pentru marea burghezie Absența unui grup constant al marii burghezii este un reflex al istoriei sociale specifice a Cartierului de est, care constituie o poartă de intrare pentru imigranți și un loc de educație pentru cei în ascensiune, dar, în mod normal, nu și un cămin permanent pentru copiii proveniți din rîndurile marii burghezii Partea mijlocie a tabelului prezintă o distribuție a tipurilor de mobilitate pentru toți informatorii adulți care au fost crescuți în New York, inclusiv cei chestionați fulger Distribuția este aproximativ aceeași pentru acești de subiecți, ca și pentru grupul de bază de de subiecți O distribuție oarecum diferită apare în partea in- Un număr de subiecți iau crescut în alte părți ale New York-ului și de aceea este justificat să considerăm că această caracterizare este, în general, valabilă pentru oraș în întregime felioară a tabelului, care enumera, tipuri reprezentînd subiecții adulți inclusiv pe cei crescuți în afara New York-ului Este evident că tipul „fluctuant descendent" este mult mai bine reprezentat pentru informatorii externi decît pentru locuitorii New York-ului; această categorie reprezintă o/o din totalul subiecților, față de %, în celelalte părți ale tabelului Din mica burghezie, persoane care aparțin grupului, „constant" apar, de asemenea, printre subiecții externi Efectul mobilității sociale asupra variabilelor lingvistice Datele cele mai numeroase și mai sigure sînt oferite de cei de subiecți din categoria reprezentată în partea superioară a tabelu- Relația lui Asocierea tipurilor de mobilitate cu comportamentul lingvis- dintre distrî-tic va fi examinată, mai întîi, în cadrul acestui grup, folosindu-se ^elorTnq-' •eșantioane mai numeroase pentru coroborare, ori de cîte ori este vistice și posibil în cadrul acestor grupuri, se pot face patru comparații: tipurile de ( ) între „D" și ,,C", pentru clasa pauperă, ( ) între „A" și „C", pen- тс>ІэіИше tru clasa muncitoare, ( ) între ,,C" și ,,D", pentru clasa muncitoare, și socia a' ( ) între „A" și „C", pentru mica burghezie Tabelul prezintă relația dintre (r) și tipurile de mobilitate pentru de informatori născuți în New York, chestionați pe larg și care aparțineau tipurilor „A", ,,C" și ,,D" Tabelul dă distribuția Pentru va-valorilor medii ale lui (r) pentru fiecare tip de mobilitate, în cadrul riabîl-a (r) fiecărei clase socioeconomice, pentru fiecare dintre cele cinci stiluri contextuale, de la vorbirea obișnuită la perechi minimale în fiecare clasă socioeconomică, se poate observa asocierea regulată a tipului de mobilitate cu modul de folosire a lui (r) Dintre subiecții aparținînd clasei paupere, clasa „C" folosea forma de prestigiu [r] mult mai mult decît subiecții de tipul „D" Reprezentanții tipului „D" din clasa pauperă prezintă o tendință minimă de a folosi pe [r] în vorbirea îngrijită, tot așa cum prezintă cel mai scăzut grad de recunoaștere a valorii de prestigiu a lui [r] în testele de reacții subiective Grupul „A" prezintă, de departe, cele mai înalte valori ale lui (r) în cazul subiecților muncitori, iar grupul ,,C" pe cele mai scăzute Este probabil surprinzător faptul că membrii tipului „D" aparținînd clasei muncitoare nu prezintă valorile cele mai scăzute ale lui (r); pentru toate cele cinci stiluri, tipul „D" are valori intermediare între ,A" și „C" [ ] Membrii grupului „A" din mica burghezie prezintă un model arhetipal de hipercorectitudine în folosirea lui (r) în comparație cu grupul mai puțin numeros „C", aparținînd micii burghezii, grupul „A" prezintă un cîmp mai larg de utilizare a lui (r), de la zero, în vorbirea obișnuită, pînă la , în stilul contextual cel mai oficial Ambele grupuri „A" din rîndul clasei muncitoare și al micii burghezii prezintă acest model hipercorect, depășind standardul marii burghe- Vezi tabelul , Tabelul Distribuția valorilor medii ale lui (r) în funcție de stilul contextual, de clasa socioeconomică și de lipul de mobilitate, pentru subiecții crescuți în New York care au fost anchetați integral Clasa socioeconomică Stil contextual Tipul de mobilitate - - - Toate Clasa Clasa Mica Marea clasele pauperă muncitoare burghezie burghezie Vorbirea * obișnuită I c • * D ♦ Toate tipurile Vorbirea ♦ i îngrijită c ♦ D * ♦ Toate tipurile Stilul A * citirii C ♦ D ♦ ♦ Toate tipurile Liste de ♦ cuvinte c * D * * | Toate tipurile » Perechi * minimale c * D * • Toate tipurile * Nici un caz de acest tip zii în cazul limbajului mai oficial De aceea, putem conchide că modelul hipercorect este mai caracteristic mobilității ascendente decît apartenenței la un anumit grup socioeconomic Dat fiind că aceste comparații se referă la un număr mic de oameni, în cele mai multe cazuri cifrele nu sînt concludente pentru orice variabilă, în orice stil Dar repetarea comparației, în mai multe Această sugestie este generalizată pentru -a include stratificarea lingvistică în ansamblu, în New York, în secțiunea de concluzii a acestui studiu Pentru rolul hipercorectitudinii în schimbarea lingvistică, vezi Hypercorrection O mare cantitate de diferențe dintre grupurile „A" și „C* se datorează unui singur membru al grupului „C", pentru care valorile lui (dh) sînt ridicate Acest subiect este un instalator, al cărui venit mare ridică indicele sau socioeconomic obiectiv la nivelul grupului micii (burghezii — el reprezintă deci un exemplu de incongruență a statutului In afara valorilor lui, grupul „C* prezintă un nivel considerabil mai scăzut al lui (dh) stiluri și pentru cîteva variabile, duce la o confirmare deplină a faptului că aceste diferențe se numără, intr-adevăr, printre caracteristicile lingvistice ale subiecților Putem face investigații suplimentare, pentru a vedea dacă acești subiecți sînt Lipici, analizînd un eșantion mai cuprinzător — unul incluzînd regiuni chestionate fulger, în care (r) nu este pronunțat, în vorbirea locală obișnuită, în poziții finale sau preconsonantice Tabelul descrie distribuția lui (r) în cazul vorbirii îngrijite, pentru de subiecți Tabelul Distribuția valorilor medii ale lui (r) în funcție de clasa socioeconomică și tipul de mobilitate, pentru vorbirea îngrijită a tuturor subiecților Tipul de mobilitate - Clasa pauperă - Clasa muncitoare - Mica burghezie Marca burghezie Toate clasele * * D $ * Toate tipurile * Nici un caz de acest tip în general, acest tabel indică o creștere legată de mobilitate, diferențe mai mari apărînd la grupurile claselor mijlocii și cele mai mici la grupurile inferioare [ ] Răspunsuri la testele de evaluare subiectivă în funcție de tipul de mobilitate Gradul ridicat de concordanță în recunoașterea normelor clasei mijlocii în vorbirea îngrijită se reflectă prin trei tipuri diferite de date care reies din cercetarea asupra Cartierului de est: prin modele regulate de stratificare stilistică, prin răspunsuri la teste de reacții subiective și prin răspunsuri la întrebări directe, referitoare la valori asociate cu limba în toate aceste surse, găsim confirmarea următoarei scheme: ) Gradul cel mai înalt de uniformitate în adeziunea la aceste norme și valorile extreme apar în al doilea grup social, în ordinea ierarhică ) Valori mai moderate apar la cel mai înalt grup social ) Cel mai mic grad de recunoaștere a valorilor clasei mijlocii în ceea ce pri- vește limbajul se întîlnește la grupul cu statutul social cel mai scăzut Pentru multe tipuri de date, există o demarcație netă în această privință, între clasa pauperă și toate celelalte clase ■ Tabelul prezintă răspunsurile la testele de reacție subiectivă pentru (r) și (dh) , pentru adulții crescuți la New York și care au Distribuția lui (r) la vorbitori din regiuni în care acesta nu este rostit, în raport cu mobilitatea socială Diferențieri ale răspunsurilor la testele de evaluare subiectivă, în funcție de tipurile de mobilitate socială Testul de reacții subiective pentru (dh) reprezintă actualmente un adaos la reacția față de (dh) și ('th) Tabelul Evaluări subiective ale lui (r) și (dh), în funcție de clasa socioeconomică și de tipul de mobilitate, pentru subiecți crescuți la New York care au fost anchetați integral Tipul dc mobilitate Clasa socioeconomică P — Clasa pauperă - Clasa muncitoare — Mica burghezie Marea burghezie Toate clasele Proporția lui (r) — reacție pozitivă II A ♦ / / / / C / / / / D / / * * / f Toate tipurile / / V / / Ii Proporția lui (dh) — reacție pozitivă / / / / / C / / / ♦ / D / / * ♦ / Toate tipurile / / / / * Nici un caz de acest tip răspuns la toate întrebările în cazul sunetului (r), se poate vedea că datele corespund uzului curent descris în tabelul Unsprezece din persoane din grupul „A" al micii burghezii au răspuns într-un mod care arată că au recunoscut prestigiul folosirii lui (r) Nu apare nici o diferență în interiorul clasei muncitoare, dar în interiorul clasei paupere este evident faptul că grupul „D" este practic în afara sistemului de valori care guvernează comportamentul celorlalte subgrupuri Numai una din șapte persoane din grupul ,,D" al clasei paupere a dat un răspuns pozitiv referitor la (r) In cazul lui (dh) există o corespondență și mai strictă cu datele vorbirii Din nou, grupul ,,A" din mica burghezie prezintă gradul cel mai înalt de concordanță, deși nu în mod semnificativ mai înalt decît grupul „A" al marii burghezii Clasa muncitoare prezintă, de asemenea, un grad înalt al consensului referitor la valoarea acestei variabile, grupul „A" fiind totuși mai consecvent decît grupul ,,C" Singura deviere semnificativă de la o reacție sensibilă la (dh) s-a înregistrat în grupul ,,D" al clasei paupere, singurul care — repetăm — nu a urmat un model regulat de stratificare stilistică ! Concluzii și implicații suplimentare Problema mobilității sociale trebuie privită diferențiat, în funcție de tipul de societate luat în considerație în condițiile societății românești contemporane, accentuarea mobilității sociale se referă la schimbarea structurii socioprofe-sionale, ca rezultat spună că norma limbii naționale olandeze s-a format pe baza dialectului provinciei olandeze etc S-a menționat adesea că principala normă literară o constituie dialectul urban al capitalei: cel londonez — în Anglia , cel din Tașkent — în Uzbekistan , cel din Pekin — în China, cel din Tokio — în Japonia etc Totuși, după cum arată materialul extras din istoriile diferitelor limbi, procesul de formare a normei literare a unei limbi naționale este atît de complex, regulile sale sînt atît de specifice, în com- inoperante în cadrul uzului curent Cf pentru română, de exemplu, etimolo-gismul latin, fonetismul etimologic român, italienismul etc Problema bazei dialectale a unei limbi literare Baza dialectală a limbii române literare este reprezentată, după unii cercetători, de dialectul din regiunea Tîrgo-viște — Brașov, întrucît aceasta este varianta utilizată în textele coresiene^ cf S A M i r o n o v, Baza dialectală care determină norma literară a limbii naționale olandeze, în culegerea de față (Voprosy ) cf V N J a r c e v a, Schimbarea bazei dialectale a limbii naționale literare engleze, în culegerea de fața (Voprosy ) , x , ₽ , ic cf V V R e ё e t o v, Limba națională uzbecă, în culegerea de fața js/ jt Konrad, Limba literară In China și Japonia (Voprosy, j Cf , în acest sens, și părerile formulate de Emil P e t r o v i c i în legătură cu baza dialectală a românei literare (Baza dialectala a limbii noastre literare, în: „Limba română*, , nr , p — ) Autorul pune în evidență contribuția diverselor graiuri regionale la constituirea normelor românei literare parație cu existenta unui dialect regional, iar formele de combinare, în cadrul acestui proces, a particularităților limbii colocviale de pe oricare teritoriu cu particularitățile diferitelor tradiții care se intersectează ale limbii literare au un caracter atît de variat, încît, de fapt, norma literară nu reprezintă niciodată simpla codificare a unui sistem de caracteristici dialectale ale vreunei regiuni Diferiți autori (S A Mironov, N I Konrad și alții) atrag atenția în articolele lor asupra acestui lucru Analizînd baza dialectală a unor limbi literare cum ar fi chineza și japoneza, N I Konrad subliniază rolul acelor koind regionale care sînt rezultatul unei îndepărtări apreciabile de la trăsăturile limitate ale unui dialect îndepărtarea de o bază dialectală limitată, combinarea diferitelor caracteristici dialectale, influența într-o măsură mai mare sau mai mică a diferitelor tradiții ale limbii literare scrise, toate acestea sînt, în mod virtual, caracteristici ale fiecărei limbi literare în Germania, norma literară a limbii naționale nu reprezintă cîtuși de puțin o codificare a sistemului de caracteristici ale dialectelor zonei de est a Germaniei centrale, considerate, în general, ca alcătuind baza germanei literare Practic, nici una dintre particularitățile specifice de pronunțare ale acestei regiuni nu a fost reflectată de normele ortoepice ale limbii germane literare Această normă a apărut ca rezultat al unui proces îndelungat de interacțiune între dialectele regiunii centrale și de sud a Germaniei, pe de o parte, și o reglementare artificială, pe de altă parte în ceea ce privește normele morfologice, sintactice, și chiar lexicale, limba literară modernă nu este foarte deosebită numai de dialectele de est ale zonei centrale a Germaniei, ci și de dialectul local din Leipzig, care reprezintă un semidia'lect distinct După cum o dovedește analiza materialului, principala normă literară a fost varianta limbii literare din partea estică a Germaniei centrale, din secolele al XIV-lea și al XV-lea (din etapa prenațională), formată ca rezultat al interacțiunii dintre o koine regională și diferite tradiții literare scrise în limba olandeză, unde, în procesul de formare a limbii naționale, a avut loc o schimbare a bazei dialectale și o reorientare înspre limba colocvială din provincia olandeză, norma contemporană a limbii literare în domeniul ortoepiei, gramaticii și vocabularului diferă foarte mult față de dialectul acestei regiuni Aici s-a manifestat foarte puternic, în special în forma scrisă, tradiția limbii literare din perioada prenațională, legată de un alt dialect regional [ ] Rolul tradiției în acest fel, interacțiunea complexă a limbii regionale colocviale existente în (a dialectului, a semidialectului, a dialectului local urban) cu tradi-îiTimpunerea anterioară a limbii literare scrise este caracteristică pentru pro-unei anumite varietăți ca ba- ză a limbii li- Urbancik ( —Urbânczyk) a scris, în mod special despre complexitatea pro-terare (preciza-ceșului de formare a limbii poloneze, de exemplu: St Urbânczyk, Notă asupra rea este vala- originii limbii literare poloneze (în polonă Pochodzenie polskîego iezyka lite— bilă și pentru rackiego — Originea limbii literare polone), Wroclaw, , p — româna lite- cf M M Guhman, Formarea normei literare a limbii literare germane rară) (Voprosy ,) cf, S, A M i r o n o v, Baza dialectală care determină norma literară a limbii naționale olandeze (Voprosy,, ), cesul de formare a normei literare a multor limbi care s-au dezvoltat în condiții total deosebite Fără îndoială că există unele condiții sub acțiunea cărora procesul acesta dezvăluie tendințe deosebite Astfel, de exemplu, în cazul unei puternice respingeri a tradiției reprezentate de limba clasică scrisă ,așa cum se poate ușor observa în cazul Chinei și al Japoniei, influența vechii tradiții literare asupra noii limbi literare, formate pe o bază colocvială, ia forme speciale Ea poate să lipsească din procesul de formare a normei literare a limbilor nou create, cum ar fi, de exemplu, limba națională bașkiră Istoria unei limbi scrise din perioada prenațională, precum și interacțiunea ei cu diferite forme ale limbii colocviale joacă un rol determinant în cadrul relației reciproce dintre tradiția scrisă și baza dialectală colocvială Totuși, în toate situațiile, norma literară a limbii naționale este întotdeauna rezultatul unei anumite izolări față de baza sa dialectală Acest lucru este legat, mai presus de toate, de particularitățile funcțiilor sociale ale limbii literare Nu numai că limbii literare îi rămîn străine elemente dialectale tipice, în toate etapele existenței sale, dar în însăși limba literară se creează straturi ale vocabularului și apar particularități sintactice care nu au existat niciodată în sistemul bazei dialectale Această izolare a limbii literare de o bază dialectală ia forme specifice în perioada de constituire și dezvoltare a limbii naționale Dacă apropierea stilurilor funcționale ale variantelor literare scrise și colocviale ale limbii naționale poate fi considerată drept o tendință generală în dezvoltarea limbilor naționale, relația reciprocă dintre aceste două variante în cursul procesului de formare a limbilor naționale și în etapele incipiente ale dezvoltării acestora este foarte diversă Cf , de exemplu, la Emil P et r o v i c i, în articolul citat, lista trăsăturilor muntenești neadmise de norma limbii literare începînd cu secolul al XlII-lea, în Franța s-a format o limbă literară scrisă relativ unitară, eliminînd alte variante literare scrise Edictul dat de Francisc I (în ) cu privire Ia introducerea francezei în locul latinei în procedura legală era, de asemenea, îndreptat împotriva folosirii dialectelor locale în viața oficială Se știe că autorii francezi de lucrări normative, din secolele al XV-lea și al XVI-lea, s-au orientat înspre limba folosită la Paris, dar înspre forma vorbită la curte Chiar în acea perioadă, a ieșit în evidență deosebirea importantă dintre limba literară și limba vorbită de popor, de locuitorii Parisului în celelalte regiuni ale Franței, dialectele regionale predominau în comunicarea orală Atenția deosebită acordată extinderii unei limbi unitare pe tot cuprinsul teritoriului francez, pe de o parte, și eforturile importante îndreptate înspre democratizarea limbii literare, pe de altă parte, sînt caracteristice perioadei Revoluției franceze Totuși, opoziția clară dintre limba literară (care păstrează, într-o oarecare măsură, tradițiile literaturii clasice franceze) și limba vorbită nu numai de populația rurală, ci și de cea urbană, se observă și în secolul al XX-lea, în ciuda folosirii limitate a dialectului Și chiar în secolul al XX-lea, o serie de lingviști francezi, și în special, Cf A A J u I d a ă e v, Probleme ale formării normelor unice în limba națională bașkiră (Voprosy ,), Atitudinea lui A D a u-z a t oslo cu atît mai surprinzătoare, cu cît ol oslo autorul proiectului Noului atlas lingvistic lranc cz pe regiuni Pentru română, încă din secolul trecut, scriitorii și cărturarii progresiști au susținui apropierea limbii literare de limba populară (cf curentul „Daciei literare") Diferentele semnalate se explică prin situația concretă din fiecare tară Un rol important îl au gradul de diversificare dialectală și vechimea tradițiilor „academice" Dau za t, s-au pronunțat împotriva apariției unui nou vocabular dialectal și a unor construcții colocviale în limba literară Controversa privind conservatorismul limbii literare franceze, simplificarea eir apariția elementelor de limbaj colocvial și popular în limba literară, a devenit din ce în ce mai intensă, începînd cu perioada primului război mondial, și a condus la o și mai mare apropiere a variantei literaro do varianta populară colocvială a limbii In China și Japonia, unde norma literară contemporană se creează în cursul procesului de transformare a limbii populare colocviale în limbă literară, unde chiar denumirea de paJ-hua (vezi articolul lui N I К o n r a d) pune în evidentă legătura dintre limba literară și varianta populară colocvială a limbii, deosebirea dintre vechea limbă scrisă și cea vorbită, care a apărut aici în decursul secolului precedent, dispare în procesul formării limbii naționale în Germania, stabilirea unei norme naționale comune este legată,, mai presus de orice, de forma literară scrisă a limbii Predominarea dialectelor și a unor koinâ regionale în varianta colocvială a limbii a stimulat opoziția dintre forma scrisă a limbii literare (Schriftsprache) și formele orale ale limbii, și a condiționat, într-o oarecare măsură, conservatorismul, sintaxei și al structurilor sintactice din limba literară Totuși se observă o tendință puternică de a unifica aceste două sfere de utilizare a limbii germane, mai ales în rîndul scriitorilor progresiști din ultimele decenii împrejurările istorice concrete, perioada în care au fost puse bazele unei limbi literare naționale, gradul de persistență a dialectelor și, mai ales, caracterul relațiilor din cadrul limbii, în perioada prenațională, în fiecare țară, toate acestea au condiționat natura acelui proces general de unificare a variantei literare scrise și a celei populare vorbite, proces caracteristic perioadei de formare și dezvoltare a limbii naționale Totuși, nu trebuie să uităm rolul esențial al funcțiilor sociale ale limbii literare Cu cît sfera de utilizare a limbii literare este mai largă, cu cît straturile sociale largi încep să folosească o limbă literară, cu atît va deveni mai intens procesul de unificare a ambelor variante ale limbii naționale Baza acestui proces o constituie democratizarea întregii culturi naționale Basil Bernstein CODURI ELABORATE ȘI CODURI RESTRÎNSE Schiță* * Vom da, la început, schema generală a discuției, care va fi urmată de o analiză amănunțită a două forme lingvistice sau coduri și a variantelor lor Discuția va fi legată de problema educabilîtății, așa cum este concepută în societățile industriale * Basil Bernstein, Elaboralcd and Rcstricted Coctes * An Outline, în: Stanley Lleberson (ed ), Explorations In Sociolinguistics, published by Indiana University, Bloomington, The Hague, , p, — Pentru început, trebuie să se facă o distincție intre limbă și vor- Raportul limbi re Dell H у m e s* scrie: ьа-ѵогЫге „în general, se vorbește despre actul sau procesul vorbirii, dar despre structura, schema sau sistemul unej limbi Vorbirea este mesaj, limba-cod Lingviștii s-au preocupat de indicarea constantelor codului limbii", Codul creat do un lingvist pentru a explica actele verbale poate genera n coduri de vorbire; limba este un set de reguli, la care trebuie să se supună toate codurile vorbirii; dar, mai exact, codurile reJabei \erbale particulare generate sînt funcții ale sistemului de relații torditeTmP^ socîa/e» Consecințele formei luate de relația socială sînt, adeseori, nant al seiec-transmise sub forma anumitor selecții sintactice și lexicale ției lingvistice Se susține că schimbările în forma anumitor relații sociale acționează selectiv asupra principiilor care controlează opțiunile sintactice și lexicale Schimbările în forma relației sociale afectează atît procedeele de planificare, folosite în pregătirea actului vorbirii, cît și orientarea ascultătorului Diferitele forme de relații sociale pot genera sisteme de vorbire sau coduri lingvistice destul de diferite, influențînd procedeele de planificare Aceste sisteme de vorbire sau coduri diferite creează diferite ierarhii de relevanță și de dependență pentru vorbitorii lor Apoi, experiența vorbitorilor poate fi transformată de ceea ce este considerat semnificativ sau relevant de către diferitele sisteme de vorbire Aceasta este o abordare sociologică, dat fiind că sistemul vorbirii este privit ca o consecință a formei relației sociale sau, în termeni mai generali, este o calitate a structurii sociale Același proces poate fi exprimat în termeni cu un caracter formal mai pronunțat Indivizii își învață rolurile în procesul comunicării Un rol, din acest punct de vedere, este o constelație de sensuri comune învățate, prin care un individ poate intra în relații de inter- Termenul de planificare desemnează aici ansamblul selecțiilor preliminare actului verbal în sociolingvistică, termenul desemnează, de obicei, o activitate cu caracter normativ Cf H, LP Descrierea actului comunicării în termenii alternanței rolurilor Termenul de rol acțiune persistente, consecvente și recunoscute, cu alți indivizi Astfel, un rol este o activitate complexă de codare, care controlează crearea și organizarea sensurilor specifice și condițiile de transmitere și receptare a lor Acum, dacă este adevărat că sistemul de comunicare care definește, din punct de vedere comportamental, un rol dat este vorbirea însăși, este posibil să distingem roluri critice, în funcție de formele de vorbire pe care acestea le reglementează Importanța unor forme de vorbire sau coduri specifice va transforma contextele într-o matrice de sensuri particulare, care va deveni parte a realității psihice prin intermediul actelor de vorbire Cînd o persoană învață să-și subordoneze comportarea unui cod lingvistic care este expresia unui rol, îi sînt accesibile diferite serii de relații Complexul sensurilor pe care îț comunică un sistem de roluri se transmite progresiv, pentru a orienta comportarea generală a unui individ Pe linia acestui raționament, transformarea lingvistică a rolului este purtătoarea principală a sensurilor; prin intermediul unor coduri lingvistice specifice ce creează relevanța, experienței i se dă o formă particulară, iar identitatea socială este dominată ♦Dell H Hymes, Linguistic Aspccts of Cross-Cultural Personality Study, în: B Kaplan (ed ), Studyfng Personality Cross-Cullurally, New-York, W este folosit, însă, în altă accepțiune decît aceea curentă în sociolingvistică Cf G, T; F, SL Deși leagă noțiunea de rol de interacțiunea dintre indivizi, ca și ceilalți autori, B Bernstein nu accentuează asupra elementelor care țin de structura socială, ci asupra acelora de natură lingvistică Rolul este definit ca activitate complexă de codare Definiția celor două tipuri de coduri, elaborate și restrînse, delimitate în funcție de po sibilitățile de predicție lexicală și sintactică pe care le implică Caracteristici ale structurii lingvistice a codurilor re-strînse Codul restrîns este caracteristic pentru relațiile sociale de tip inclusiv Copiii care au acces la diferite sisteme de vorbire (adică învață roluri diferite, în virtutea poziției lor într-o anumită structură socială) pot adopta procedee sociale și intelectuale foarte diferite, în ciuda unui potențial comun Se pot distinge două tipuri generale de coduri: elaborate și re-strînse Ele pot fi definite, pe plan lingvistic, în funcție de probabilitatea de a prevedea, pentru orice vorbitor, ce elemente sintactice vor fi folosite pentru a organiza sensul, în cadrul unei sfere reprezentative de vorbire Codurile în sine sînt funcții ale unui anumit tip de relație socială sau, mai general, ale calităților structurilor sociale Vom ține seama de o distincție între componentele verbale sau lingvistice și cele extraverbale sau paralingvistice ale comunicării Componenta lingvistică sau verbală se referă la mesajele în care sensul este mediat prin cuvinte; aici, interesează selecția, combinarea și organizarea lor Componenta paralingvisică sau extraverbală se referă la sensuri redate prin caracteristicile expresive care însoțesc rostirea cuvintelor (ritm, accent, intonație etc ) sau prin gest,, atitudine și modificare de mimică Forma pură a unui cod restrîns va fi una în care toate cuvintele și deci structura care le organizează, indiferent de gradul ei de complexitate, sînt în întregime previzibile pentru vorbitori și ascultători Exemple pentru această formă pură ar fi modurile rituale de comunicare: relații reglementate prin protocol, tipuri de slujbe religioase, rutina reuniunilor de grup, unele situații narative în aceste relații nu se pot semnala diferențe individuale pe canalul vorbirii, cu excepția, cel mult, a situațiilor în care există o alegere a unei secvențe sau comportări Ea se transmite, în esență, prin variații ale semnalelor extraverbale Dată fiind selecția secvenței, noi informații vor fi transmise prin canalele extraverbale, iar aceste canale vor fi, probabil, obiectul unei activități de percepere specială Codul definește forma relației sociale, prin restrîngerea semnalizării verbale a diferențelor individuale Indivizii intră în relații prin intermediul poziției sau al statutului social pe care îl au Societățile diferă după felul cum utilizează acest cod și după condițiile care îl produc Trebuie să notăm următoarele: ( ) Este important statutul sau aspectul pozițional al relației sociale ( ) Se pare că orientarea este în direcția canalelor extraverbale, în măsura în care informațiile noi se propagă pe aceste canale ( ) Planificarea verbală este cu deosebire restrînsă la alegerea unei secvențe, mai degrabă decît la selectarea și organizarea secvenței și ( ) Codul restrînge semnalizarea verbală a diferențelor individuale Cel mai adesea, găsim un cod restrîns în care predicția este posibilă numai la nivel sintactic Vocabularul va fi diferit de la un caz la altul, dar în toate cazurile, el este luat dintr-o sferă restrînsă Trebuie să precizăm însă că un vocabular luat dintr-o sferă restrînsă nu este un criteriu de clasificare a unui cod ca restrîns Cea mai generală condiție pentru apariția acestui cod este o relație socială bazată pe un set comun și destul de extins de identificări și probabilități împărtășite în mod conștient de către membrii săi Rezultă ca relația socială va fi de tip inclusiv Sensurile vor fi mai mult concrete, descriptive sau narative decît analitice sau abstracte în unele domenii, sensurile vor fi extrem de condensate Vorbirea în cadru} acestor relații sociale va fi, probabil, rapidă și fluentă; se reduc punctele de reper articulatorii; unele sensuri vor fi dislocate, condensate și locale, se prevede un nivel coborît al vocabularului și al selecției sintactice; iar sensul unic individual este probabil verbal implicit Codurile restrînse nu se leagă, în mod necesar, de clase sociale Ele sînt folosite, la un moment dat, de toți membrii unei societăți Cea mai importantă funcție a acestui cod este aceea de a defini și a consolida forma relației sociale, prin restrîngerea semnalizării verbale a experienței individuale Un cod restrîns nu afectează neapărat cantitatea vorbirii, ci numai forma ei Un cod elaborat, în care predicția se realizează mai greu la nivel sintactic, poate apărea în cadrul acelei relații sociale care accentuează la membrii săi preocuparea pentru selectarea din resursele lor lingvistice a unui aranjament verbal adaptat mai bine unor referenți specifici Această situație se va crea în cazul în care nu ne putem baza pe intenția celeilalte persoane; în consecință, sensurile vor fi extinse și ridicate la nivelul explicitării verbale Aici planificarea verbală, spre deosebire de cazul unui cod restrîns, promovează un nivel mai ridicat al organizării sintactice și al selecției lexicale Pregătirea și redarea unui sens relativ explicit este o funcție majoră a acestui cod Dacă un cod restrîns facilitează construirea și schimbul unor simboluri generalizate, un cod elaborat facilitează construcția verbală și schimbul simbolurilor individualizate sau personale Un cod elaborat, prin organizarea sa, determină la vorbitorii săi o anumită sensibilitate față de implicațiile individualizării și ale diferențelor și relevă posibilitățile de organizare a experienței, inerente unei ierarhii conceptuale complexe Aceste coduri sînt determinate de relația socială, ele o exprimă și o reglementează Posibilitatea de a schimba codurile controlează însăși posibilitatea de a schimba rolurile Funcția codului restrîns: definirea și consolidarea formei unei relații sociale Caracteristici ale structurii lingvistice a codurilor elaborate Codurile elaborate asigură transmiterea unor mesaje individualizate sau personale Un cod elaborat, generat inițial de forma relației sociale, devine un mijloc de a transmite răspunsuri verbale individuale în ceea ce îl privește pe vorbitor, el nu este conștient de existența unui sistem de vorbire sau a unui cod, dar procedeele de planificare pe care le folosește atît în pregătirea cît și în recepționarea vorbirii creează un cod Aceste procedee de planificare promovează un nivel relativ mai înalt al organizării sintactice și al selecției lexicale decît cele determinate de un cod restrîns Deci ceea ce oferă pentru învățare un cod elaborat este de alt ordin decît în cazul unui cod restrîns învățarea generată de aceste sisteme verbale este foarte diferită, învățarea se referă la ceea ce este semnificativ, la ce devine relevant sub aspect social, intelectual și emoțional Dintr-o perspectivă evolutivă, cel care folosește un cod elaborat ajunge să perceapă limba ca un set de posibilități teoretice de care dispunem pentru a transmite o experiență unică Ideea de individualitate, spre deosebire de aceea a unui vorbitor limitat la un cod restrîns, va fi diferențiată verbal, astfel încît ea devine, în sine, obiect al activității perceptuale specializate în cazul unui vorbitor limitat la un cod restrîns, ideea de individualitate va tinde să fie modificată datorită implicațiilor determinate de organizarea socială în acest caz, nu se pune problema oului, deoarece nu este relevantă în timpul învățării unui cod elaborat, un copil învață să intuiască o anumită sintaxă, să primească și să transmită o anumită schemă a sensului, să-și formeze un anumit proces verbal de planificare și Vorbitorul nu este conștient de existența codului elaborat, ci numai de necesitatea unui codaj atent controlat De fapt, discernerea elementelor relevante ale realității sociale, intelectuale sau afective nu poate fi redusă la însușirea unui cod elaborat Forma de comunicare nu poate fi considerată esențială, determinantă, în procesul cunoașterii A mediul său, iar experiența sa Dcși nu considerăm că învățarea se limitează la însușirea unui cod lingvistic, menționăm că, prin pregătirea generală multilaterală pe care o oferă, școala românească realizează, în bună măsură, și dezideratul perfecționării comunicării verbale, prin dezvoltarea capacității de a stăpîni o gamă cuprinzătoare de roluri, repre-zentînd ambele registre ■ale codului elaborat Pentru Bernstein, relația socială determină forma de comunicare, iar aceasta influențează gjîndirea, afectivitatea și atitudinea socială a individului, Se neglijează astfel legătura directă dintre elementele sociale și ce- învață ioarte curînd să se orienteze către canalul verbal El învață să stăpînească cerințele rolului pentru producerea efectivă a codului El devine conștient de o anumită ordine a relațiilor (pe plan intelectual, social și emoțional) :în este transformată de aceste relații Pe măsură ce codul se stabilizează prin procedurile de planificare, copilul în creștere generează aceste relații în mod deliberat, prin actele sale de vorbire El ajunge să perceapă limba ca un set de posibilități teoretice, pentru prezentarea către ceilalți a experienței sale individuale Prin organizarea sa, un cod elaborat induce progresiv în vorbitorii săi o probabilitate de individualizare și de diferențiere față de ceilalți El indică posibilitățile intrinsece unei ierarhii conceptuale complexe, pentru organizarea experienței Este posibil să distingem două registre ale unui cod elaborat Unul facilitează elaborarea verbală a relațiilor între persoane, iar celălalt facilitează elaborarea verbală a relațiilor între obiecte Aceste două aspecte ale unui cod elaborat ar diferenția nivele diferite ale experienței și ar presupune învățarea modului de a stăpîni diferite relații de rol Cele două registre au trăsăturile generale ale unui cod elaborat în cadrul ambelor, predicția sintactică este minimă; ambele orientează pe cei care le folosesc spre probabilitatea de diferențiere și ambele indică ordini conceptuale logic similare Dar referenții relațiilor sînt diferiți Un individ care studiază disciplinele umaniste va poseda, probabil, un cod elaborat orientat către persoane, pe cîtă vreme un individ care studiază științele, cu deosebire cele aplicate, va poseda, probabil, un cod elaborat orientat spre relații între obiecte Capacitatea de a trece de la un registru la altul poate implica o recunoaștere a mai multor ordini diferite de experiență și o deprindere de a le traduce verbal Ea poate, de asemenea, să implice o recunoaștere a diferitelor tipuri de relații de rol pe care aceste tipuri de vorbire o cer și o deprindere de a le manevra în afară de orice înclinație ereditară față de relații între persoane sau obiecte, este foarte probabil ca anumite tipuri de medii familiale și de școli să poată orienta pe copil spre folosirea unuia sau a ambelor registre ale unui cod elaborat și să stabilizeze acest uz Este posibil ca individul să se limiteze la un cod elaborat și la relațiile de rol ale oricăruia dintre cele două registre sau să le posede pe amîndouă sau toate formele de coduri elaborate și restrînse Aceste alternative pot fi supuse unei influențe considerabile a mediului Un copil care se limitează la un cod restrîns va tinde să evolueze cu precădere în cadrul organizării intrinsece a codului Pentru un asemenea copil, vorbirea nu devine obiect al unei activități percep-tuale speciale și la el nu se formează o atitudine teoretică față de posibilitățile structurale de organizare a propoziției Vorbirea este condensată de o organizare sintactică de nivel scăzut și limitativă, și există o motivație sau o orientare slabă în direcția îmbogățirii vocabularului Relația socială inițială dintre mamă și copil a exercitat o influență mică asupra copilului pentru a-i face experiența relativ explicită, într-o formă verbal diferențiată Vorbirea nu este percepută ca un mijloc important de a-i înfățișa celuilalt stările interioare Modul de învățare, condițiile învățării și dimensiunile relevanței, inițiate și susținute printr-un cod restrîns, sînt radical diferite de învățarea care se efectuează cu ajutorul unui cod elaborat Acolo unde un copil este limitat la un cod restrîns, este probabil că el va fi sensibil mai cu seamă la canalele extraverbale, ca factori de semnalare a intenției individuale Sfera rigidă a posibilităților sintetice duce la dificultăți în transmiterea prin mijloace lingvistice a succesiunii logice și a accentului Funcția de planificare verbală este redusă, iar în secvențe vorbite mai extinse, aceasta produce, adeseori, o mare cantitate de dislocare sau de disjuncție Gîndurile sînt, adeseori, adunate laolaltă, ca mărgelele pe ață, și urmează mai rar o succesiune planificată O restricție în planificare creează adeseori un grad înalt de redundanță Aceasta înseamnă că poate exista o mare cantitate de repetare a informației prin secvențe care adaugă puțin la ceea ce s-a spus anterior Relațiile de rol pot fi limitate și schimbarea codului poate fi împiedicată de consecințele reglatoare ale codului restrîns Un individ limitat la un cod restrîns va tinde să realizeze un cod elaborat printr-o reglementare proprie Orientarea către aceste coduri, atît elaborate cît și restrînse, poate fi independentă de psihologia copilului, de însușirile sale naturale, deși nivelul la care codul este folosit va reflecta în mod neîndoielnic unele atribute pur psihologice Orientarea către aceste coduri poate fi guvernată integral de forma relațiilor sociale sau, mai general, de calitatea structurii sociale Procedeele intelectuale și sociale prin care indivizii comunică între ei pot fi, în mare măsură, o chestiune privind modelele lor de vorbire în cadrul familiei și codurile pe care aceste modele le folosesc le care țin de intelect, afect etc Schimbarea formei de comunicare poate să nu modifice în profunzime caracteristicile individuale, dacă relația socială rămî-ne neschimbată Hugo Moser Observațiile lui Bern-stein privesc situația din societățile im părțite în clase antagoniste, în care accesul la cultură al diferitelor pături sociale este net diferențiat Orientarea copiilor din păturile neprivilegiate spre însușirea unui cod elaborat nu poate fi considerată drept condiție esențială a succesului școlar BARIERE LINGVISTICE — O PROBLEMĂ LINGVISTICĂ ȘI SOCIALĂ* Cîteva exemple ne vor introduce mai ușor în tema care urmează să fie dezbătută în acest studiu: Un elev capabil în școala elementară nu reușește să se ridice din punct de vedere social, deoarece posibilitatea sa de exprimare prin limbă este foarte limitată Un muncitor calificat inteligent dorește să devină maistru, dar întîmpină greutăți sau nu reușește, deoarece nu stăpînește normele ortografice Un tînăr inteligent dintr-o familie de țărani ar dori să devină reprezentant comercial, dar întîmpină greutăți sau nu reușește, deoarece se exprimă în dialect sau, în cel mai fericit caz, într-o limbă literară puternic colorată dialectal în toate aceste cazuri, caracterul *Hugo Moser, Sprachbarrieren als linguistlsches und soziales Problem în: Annamaria Rucktflschel (ed ), Sprache und Gesellschaft, Munchen, , p — , — ШЯІ Problema barierelor lingvistice, așa cum este ea discutată în studiul de față, este o problemă socială, în condițiile societăților capitaliste contemporane, puternic stratificate Barierele lingvistice constituie însă o problemă reală pentru țările în care există varietăți nu •• eroase — Sociolingvistică ale limbii, foarte puternic diferențiate între ele, astfel încît înțelegerea reciprocă este dificilă sau chiar imposibilă (în Europa, este mai ales cazul limbilor germană și italiană; cf și ABS, S) Denumirea mutație consonantica se referă la modificările suferite de oclu-sivele indo-europene în limbile germanice Din acest punct de vedere, în germană, de exemplu, se pot identifica două tipuri principale de pronunțări (cf Pilind, Apiel, Dori, machen, das etc față de Pund, Ap-pel, Dorp, maken, dat) Hunsruck este o parte a Masivului renan (sud-vestul Germaniei), iar Pădurea Neagră — un masiv muntos în sudul Germaniei foarte limitat al competentei lingvistice împiedică promovarea socială Cercetări statistice efectuate la Mannheim cu privire la trecerea de la școala primară la tipuri superioare de școală (voi reveni asupra acestui lucru) au dat un rezultat alarmant [ ] Desigur că întreaga structură socială este cauza acestui rezultat îngrijorător Se pune însă întrebarea ce semnificație revine relațiilor lingvistice în această situație? Ne aflăm aici în fața unei probleme actuale, dar spinoase, pentru că este, în același timp, și o problemă politică I ratarea ei este dificilă și un motiv — nu dintre cele mai neînsemnate — este acela că ea trebuie să se realizeze interdisciplinar: în afară de lingvistică, este nevoie de colaborarea sociologiei, a psihologiei, a pedagogiei și a didacticii Astfel, nici în studiul de fată nu se poate evita depășirea unor limite care duc dincolo de domeniul germanisticii; nu mai este nevoie să accentuez că în domeniul celorlalte discipline aici amintite îmi revine o competentă foarte relativă Termenul „bariere lingvistice" a apărut în lingvistica germană, după cîte știu, începînd din deceniul al treilea și se referea atunci la un mănunchi de dialecte, fiind folosit, de exemplu, în legătură cu isoglosele mutației consonantice-, astfel, F r i n g s* vorbește despre bariera Hunsruck, iar mai tîrziu, M a u r e r — despre bariera Pădurea Neagră Astăzi denumirea de ,,barieră lingvistică" se folosește pentru obstacole, pentru bariere, în calea comunicării în limba maternă Pe prim plan se află, deocamdată, relația socială: termenul se referă la deosebirea dintre grupuri și straturi sociale, în privința sistemelor de semne Se pune însă întrebarea dacă este suficientă această relație; vom reveni asupra acestei probleme Cu privire la situația cercetării lingvistice Nu este de la sine înțeles faptul că studiile de lingvistică asupra limbii germane se ocupă și de barierele lingvistice, în sensul dificultăților de comunicare prin vorbire însă astăzi, este de la sine înțeles că ele se ocupă de problema limbii contemporane Nu este necesar să mă refer, în acest sens, la marea transformare care a avut loc în ultimele decenii [ ] Astăzi, aceste probleme sînt formulate cu o mai mare insistență și în alt mod Cercetarea lor însă nu este, desigur, caracteristică lingvisticii de astăzi, orientată preponderent spre ’ Vezi și S J a g e r, Sprachnorm und Schiilersprache, în: Spraahe und Ge-sellschait, „Jahrbuch des Instituts fur deutsche Sprache" (Sprache der Ge-genwart ), p — Prin limbă literară (Hochsprache, Schriitsprache), J ă g e r, urmîndu-l pe Benzen, (Schriitsprache und Mundart, , ed «a -a), înțelege aici „o limbă care este relativ conformă cu norma; prin limbă colocvială (Umgangssprache) — o limbă vorbită, foarte puțin influențată de dialect, dar și mai depărtată de normă; prin dialect orășenesc (Stadtmundart) — dialectul folosit de populația orășenească cu un grad redus de instrucțiune, care se deosebește de dialectele populației rurale datorită influenței limbii colocviale; iar prin dialect sătesc (Dor Imun-dart) ( ), dialectul populației rurale ( )" * Th Frings, cunoscut dialectdlog german, discipol al lui F Werde, profesor la Universitatea din Leipzig A publicat lucrări de geografie lingvistică, în special despre dialectele din valea Rinului limba contemporană, ettcl pe pi imul pl individual național /К, T, / impersonal: guvernare bilingvă, cetățeni monolingvi personal: guvernare monolingvă, cetățeni bilingvi După origine, personal poate fi: (a) natural (ca rezultat al căsătoriilor mixte, ul traiului într-o localitate multilingvă sau în apropierea frontierei dintre două arii lingvistice; (b) voluntar (determinat de dorința individului); (c) decretat (fondat pe autoritatea do stat, dar contravenind dorinței cetățenilor) /K,T, / Cercetătorii belgieni denumesc tipurile (b) și (c) de mai sus de promovare și de concesie /K,T, / Cadru (engl setting sau scene); componentă a actelor verbale (lingvistice), desemnînd împrejurările în care are loc comunicarea: timpul, locul, contextul psihologic și cultural /F, SL, , fig a/ Dell Hymes îl definește ca desemnînd împrejurările verbale sau nonver-bale ale comunicării Cf context, /H,E, , / Cod: termen din teoria comunicării în SL, el definește, de obicei, acel diacritic lingvistic care servește ca normă pentru comportamentul de rol (cf rol) Prin coduri — spre deosebire de subcoduri (cf subcod) — se înțeleg limbi distincte /G, T, / Pentru B Bernstein, este o variabilă în raport cu deprinderile verbale ale unei populații Autorul nu face distincția — prezentă la J J G u m-perz — între cod și subcod, înțelegînd prin coduri atît limbile distincte, cît și argourile, jargoanele, dialectele etc Codurile sînt funcții ale unor tipuri de relații sociale Forma relației sociale se reflectă în selecțiile sintactice și lexicale ale vorbitorilor Codurile se pot defini lingvistic tocmai prin probabilitatea de a prevedea, pentru orice vorbitor, ce elemente sintactice vor fi folosite pentru organizarea sensului, în cadrul unei sfere reprezentative de vorbire /B,C, — / După B Bernstein, se pot distinge două tipuri de (a) coduri elaborate (CE) (engl elaborated codes) și (b) coduri restrînse (CR) (engl restricted codes) CE se caracterizează prin aceea că predicția sintactică se realizează mai greu Funcția lor este pregătirea și redarea unui sens relativ explicit Ele reprezintă un mijloc de transmitere a unor răspunsuri verbale individuale Posibilitatea schimbării lor controlează posibilitatea schimbării rolurilor CE cuprind două registre: al relațiilor între persoane și al relațiilor între obiecte CR se caracterizează prin aceea că structura și organizarea mesajelor sînt în întregime previzibile pentru vorbitor și ascultător (de exemplu: modurile rituale de comunicare) Funcția lor: definirea și consolidarea formei unei relații sociale de tip inclusiv De obicei, nu apar diferențe individuale /B,C, — / Codificare: descrierea explicită a codului în forma unei ortografii, a unei gramatici și a unui lexicon, deci formularea explicită a regulilor unui cod ~ este considerată drept trăsătură specifică a limbilor standard, dar se realizează diferit, după cum presupune descrierea unei norme acceptate (în literatură sau în vorbirea îngrijită) sau crearea acelei norme /H,LP, ; cf și G,T, — ; Competență comunicativă (engl communicative competence): capacitate a indivizilor izolați de a acționa concret, prin intermediul limbii, într-o comunitate lingvistică^ Prin — se exprimă sistemul de cerințe și reglementări sociale care guvernează comportamentul social-comunicativ se însușește odată cu capacitatea de a formula și înțelege enunțuri /W,R, / Comunicare: relație care presupune transmiterea unui mesaj prin intermediul unui cod — are două componente principale: (a) lingvistică (verbală) — referitoare la mesajele în care sensul este mediat prin cuvinte; (b) paralingvistică (extraverbală) — sensurile sînt mediate prin asociații expresive ale cuvintelor (ritm, accent, intonație), gest, atitudine, mimică /B,C, — / Comunitate lingvistică (CL); de vorbire (engl speech community): orice со ectivitate umană, caracterizată de interacțiunea regulată și frecventă prin in- termediul unui corpus comun de semne verbale, și separată de colectivități similare prin diferențe semnificative în folosirea limbii, /G,C, / Este un termen neutru, fără nici o dimensiune specifică; el reproduce, probabil, germ Spiachgememschail, CL se definește prin faptul că membrii ei au în co-pupn °/arJj;tate lingvistică și sistemul normelor de utilizare adecvată a ei /Fishman, , / într-o formulare sintetică, W Labov definește CL drept un grup cu un set comun de valon normative în ceea ce privește limba, EI insistă asupra faptului ca esențiala^ este existența unor norme evaluative asemănătoare, și nu a unor modele asemanatoare de realizare lingvistică /L,E, , / Limitele CL nu coincid, în mod necesar, cu cele ale unei limbi sau ale unui dialect CL este un grup social fie monolingv, fie multilingv (Fishman distinge comunități monolingve, bilingve, multilingve și diglosice —F, SL, — ; Fishman, , ), sudat datorită frecvenței tiparelor de interacțiune socială și separat de ariile înconjurătoare din cauza posibilităților slabe de comunicare E imensiunile CL sînt variabile: de la grupuri restrînse, legate prin contacte directe, pînă la regiuni întinse De asemenea, CL se disting prin grade diferite de-complexitate: grupuri de vînători și culegători, comunități tribale mai largi, societăți intermediare, comunități urbane moderne etc /G,T, , — / în raport cu gradul de inteligibilitate mutuală, se distinge între: (a) CL primare: caracterizate exclusiv prin diferențe idiolectice (ex Islanda) (b) CL secundare: caracterizate prin înțelegerea parțială între membri (ex Anglia) (c) CL terțiare: nu există înțelegere între membri (ex Elveția)/H,LP, — /' Comunitate nucleară națională (CNN), noțiune introdusă de H Kloss CNN înglobează pe toți cetățenii unui stat, cu excepția celor a căror limbă maternă este vorbită de mai puțin de % din populație CNN sînt deci CL definite în raport cu o formă de organizare politică: statul Kloss distinge trei tipuri de CNN: — monolingve — bilingve sau trilingve — multilingve /К, T, / Contact lingvistic: situație în care două sau mai multe limbi sînt folosite-alternativ de către aceleași persoane Locusul — este individul /W, CL, / U Weinreich subliniază necesitatea abordării interdisciplinare a — în concepția antropologilor, este unul dintre aspectele contactului cultural /W, CL, — / Context: cf cadru Dialect: în lingvistica americană, noțiunea desemnează o varietate a unei limbi, separată de altele printr-un complex de trăsături fonetice, gramaticale sau lexicale Apariția dialectelor este legată de existența unor bariere regionale sau sociale în sistemele de comunicare: cu cît aceste bariere sînt mai puternice, cu atît diferențele dialectale sînt mai pronunțate Se poate vorbi deci despre — regionale — cele mai tipice — — și despre-~ sociale: subvariante ale vorbirii unei comunități, restrînse prin acțiunea forțelor sociale la reprezentanții unui grup etnic, religios, economic sau de educație Nu există comunități fără — sociale, dar, cu cît barierele de clasă local recunoscute sînt mai puține, cu atît este mai greu să găsim mărci de clasă în vorbire sociale implică diferențe de experiență culturală /Bright, , / Noțiuni similare cu acelea de ~ local și social, delimitate însă după criterii, într-o măsură, diferite, sînt folosite de J J Gumperz în raport cu modul de însușire și cu situațiile în care sînt utilizate, J J Gumperz distinge între formele locale ale limbii și argourile și limbajele speciale -w locale folosite de populațiile rurale se caracterizează prin diversitatea geografică maximă a formelor de vorbire; % s locale sînt învățate în familie și servesc pentru comunicarea mtragrup, coexistînd cu anumite coduri suprapuse, folosite în comunicarea cu străini /G, T, / , , Arqourile și limbajele speciale reprezintă tipuri de — sociale; ele sînt însușite mai tîrziu și sînt folosite numai în anumite situații (cf argoun, limbaje spe- L ciale) In această clasă se încadrează — subregîonale sau regionale, utilizate în relațiile comerciale și în relațiile între grupuri /G,T, / Diglosie (engl diglossia): termen introdus de Ch A Ferguson ( ), după modelul fr diglossie /F,D, / — desemnează o situație lingvistică relativ stabilă, în care, pe lîngă dialectele principale ale limbii, există o varietate suprapusă foarte diferită, extrem de codificată, vehicul al unui vast și apreciat corpus de literatură scrisă, fie dintr-o perioadă mai veche, fie dintr-o altă comunitate lingvistică, învățată mai ales prin educația oficială și utilizată pentru majoritatea necesităților exprimării scrise și orale, dar nefolosită de nici un sector al comunității pentru conversația uzuală /F D, / , Noțiunea este exemplificată de Ch A Ferguson prin analiza situației lingvistice din țările arabe, Grecia, cantoanele din Elveția în care se vorbește limba germană și Haiti /F,D, / ^ ' presupune deci existența unor diferențe marcate, de formă și funcție, între stilul oficial și cel colocvial (cf variantă Înaltă și joasă) /B,D, ; ET,S, / caracterizează repartiția socială de funcții pentru diferite limbi sau varietăți /Fishman, , / H Kloss sugerează posibilitatea de a extinde noțiunea de distingînd între — internă, referitoare la limbi înrudite, și — externă, referitoare la limbi neînrudite /К, T, / Distanță lingvistică (engl language distance): termen utilizat pentru prima oară de U Weinreich și preluat de J J Gumperz Desemnează totalitatea diferențelor din fonologie, gramatică sau vocabular, în cadrul matricei codurilor (cf s v ), așa cum este măsurată de studiul contrastiv — servește la realizarea unei tipologii a comunităților lingvistice, oferind un mijloc de caracterizare a complexității acestora /G,T, — / Astfel, de exemplu, în societățile simple (cf societate), — este relativ mică /G,T, /; în societățile intermediare, — diferă, de la variații pur lexicale și fonetice, pînă la divergențe structurale importante /G,T, /; în societățile complexe, cu un grad înalt de urbanizare, — este minimă, limitîndu-se la nivelul sintactic și lexical /G,T, / A Diversitate lingvistică: constituie obiectul principal de studiu al sociolingvisticii; este condiționată de un număr de factori definiți social, cei mai importanți fiind emițătorul, receptorul și cadrul Extensiunea ~ nu privește aspectul spațial sau cantitativ lingvistic, ci diferența dintre anumite părți ale unei comunități în raport cu aceea dintre comunități distincte, și diferența dintre varietățile aceleiași limbi în raport cu aceea dintre limbi distincte /B,D, , / Doctrină uniiormitară (asupra schimbării lingvistice) (engl uniiormitarian doctrine): are la bază ideea că aceleași mecanisme care au operat pentru a produce schimbări lingvistice pe scară largă în trecut pot fi observate și în cazul schimbărilor lingvistice curente Pornind de la această premisă, se susține că schimbările lingvistice din trecut pot fi cunoscute prin cercetarea schimbărilor în curs (cf schimbarea lingvistică) /L, M, / Domeniu (engl domain): constructă care permite studierea concordanțelor regulate în uz dintre varietățile lingvistice și funcțiile recunoscute în societate Ca pentru orice constructă, delimitarea este rezultatul unei operații de abstractizare și generalizare, efectuate de cercetător Se constată existența unui paralelism accentuat între ~ șî instituțiile sociale cele țmai importante /F,SL, — / II Ecologie a limbii (engl ecology of language): termen utilizat de E Haugen pentru a desemna studiul interacțiunilor dintre o anumită limbă și condițiile în care este folosită, mal precis dintre limbă și societatea care o utilizează ,/Introd , — ; Haugen, , / Economie verbală (engl speech economy): se referă la felul în care este structurată activitatea verbală a unei comunități lingvistice: tipurile de acte verbale identificate, factorii lor constitutivi, funcțiile vorbirii etc De remarcat că se definește în raport cu o comunitate (sau cu o populație), și nu în raport cu omogenitatea sau cu limitele unul cod lingvistic Studiul presupune determina* rea specializării diverselor limbi sau varietăți utilizate într-o comunitate, în raport cu anumite situații sau funcții, și a implicațiilor lor pentru personalitatea, stătu ■tul și modul de a gîndi al membrilor /II,E, — / l:ncultiiratie (engl enculluralion): procesul de integrare a unor elemente apar-tmînd altei culturi în complexul cultural propriu, în condițiile contactului între comunități Cf și aculturație Episod: termen folosit de Watson și Potter ( ) pentru a desemna grupurile de enunțuri cu subiect central comun Episoadele se definesc în funcție de: participanții principali, sistemul de roluri ale participanților, centrul de interes și relația participanților față de centrul de interes Fiind componente ale etapelor discursului, episoadele reprezintă, pentru unii cercetători, macrounilatea » * Einnr nu gen: Lingvistica și planificarea Dumltrescu) • * • • • * M M Guhmnn: Unele caracteristici generale limbilor naționale (trad Monlca Matei) В s Bernstein: Coduri elaborate și coduri lingvistică (trad Stela > > ♦ * * • * ‘ * * * ule formării și dezvoltării ♦ <#*** ***** restrînse (trad, Anne-Marie Shnionescu) Hucjo Mosor; (trad Lucia G Avanzlni, Bariere lingvistice - o problemă lingvistică și socială Popa șl Carmen G Bor rut o, E, Salvemini; Sociolingvistica italiană (trad Mihaela Anghelescu) Bibliografie selectivă (Lllîana lonescu-Ruxăndoiu) Glosar (Llllana lonescu-Ruxăndoiu) Tiraj: S P : Broșat Coli de tipar: , Hîrtia: Scris LA trat X / gr Format: / X Bun de tipar: , Nr Plan: Ediția: Tiparul executat sub comanda nr , la întreprinderea poligrafica „Crlșana, Oradea, str Moscovei nr https://neculaifantanaru com/leadership- html https://neculaifantanaru com/en/leadership- html